
        
            
                
            
        

    




	

	Fern Michaels

	Oko za oko

	

	Z anglického originálu Payback

	Český překlad © 2016 Petra Klůfová

	Copyright © 2005 by Fern Michaels

	Odpovědná redaktorka Stanislava Moravcová

	Korektorka Dana Chodilová

	Ilustrace na přebalu © 2016 Martina Černá

	Přebal a vazba © 2016 Ricardo a Baronet

	Sazba a grafická úprava Ricardo, Sázavská 19, Praha 2

	

	ISBN 919-18-8205-249-8



	




	Prolog

	

	

	Myra Rutledgeová, majitelka rodinné firmy Fortune 500, jež patřila k tradičním a celosvětově proslulým výrobcům cukrovinek, se zamyšleně rozhlédla po své supermoderní kuchyni. Na sporáku vlídně pobublávaly hrnce a pánve, stůl byl prostřený pro dva. Blížil se podvečer, ale slunce stále jiskřivě tančilo v pestrých sklíčkách zavěšených nad oknem, házejících po bílých stěnách veselou strakatou duhu.

	Děvčata - jak Myra v duchu říkala Barbaře a Nikki - jí ty závěsné skleněné ozdoby kdysi přivezla jako vlastnoručně vyrobený dárek z letního tábora, kam jezdívala každý rok.

	Myra adoptovala Nikki jako maličkou, ale obě její holčičky by si nemohly být povahově podobnější, ani kdyby se narodily jako dvojčata. Ovšem Barbara už s nimi nebyla; zabil ji bezohledný řidič chráněný diplomatickou imunitou, jenž se po nárazu nenamáhal ani zastavit.

	Myra se ze všech sil snažila nepodlehnout žalu a zoufalství, ale čas od času, jako například teď v podvečer, přemýšlela o svých dvou holčičkách a nebezpečné cestě, na kterou se pustila. Podobných depresivních myšlenek se musela co nejrychleji zbavit, protože jinak by samy od sebe zmizely jen těžko. Sklenička brandy jí s tím vždycky pomohla. Myra si nalila skleničku velkoryse až po okraj a při prvním mohutném loku jí zaslzely oči. Brandy vždycky hltala, i když jí samozřejmě bylo jasné, že správně má jen usrkávat. Polkla další mocný lok a podívala se na nástěnné hodiny. Ženy z jejího tajného Sesterstva měly dorazit ještě před setměním, aby všechny společně naplánovaly druhou misi. To vědomí ji zahřálo mnohem víc než brandy. Ta děvčata brala v jistém směru jako vlastní dcery a měla je ráda všechny bez rozdílu.

	Jenom o Alexis si trochu dělala starosti.

	Zmínila se o nich svému mnohaletému druhovi Charlesovi, protože mu svěřovala všechno, co jí kdy vrtalo hlavou. Utvrdil ji v jejím tušení, že Alexis zřejmě není tak docela zralá na osobní pomstu. Pokud to tak skutečně je, prostě jen znovu otevřou krabici s hlasovacími lístky a změní pořadí, v jakém své mise provedou. Neměl by to být problém. S Charlesem u kormidla všechno proběhne hladce jako obvykle.

	Ovšem Myru tížil další problém, a tentokrát se netýkal členek Sesterstva. Asistent okresního státního zástupce Jack Emery, Nikkin snoubenec. Ech, přesněji řečeno bývalý snoubenec.

	Myra postavila skleničku zpátky na stůl a promnula si spánky.

	„Už zase si děláš těžkou hlavu, mami?“

	Myra sebou prudce trhla a rozhlédla se po kuchyni. Jeden z barevných skleněných ornamentů, červený tulipán zavěšený nad oknem, se maličko pohupoval. „Barbaro? Holčičko moje zlatá, právě vzpomínám na tebe a Nikki, když jste byly maličké. Hrozně moc mi chybíš.“

	„Já vím, mami, ale jsem ti pořád nablízku. Zrovna teď se na tebe dívám. Netrap se tolik, všechno dobře dopadne. Musíš Nikki věřit.“

	„Ale Jack… Jack může všechno zničit.“

	„Nikki to nedovolí, mami. Všechno, co děláte, je super, vážně! Už ta první mise, kterou jste pomstily Kathryn, to byla naprostá senzace. Děkuju, mami. Moc dobře vím, že to děláš pro mě, a už se vážně nemůžu dočkat, kdy přijdeš na řadu ty. Budu tě doprovázet na každém kroku!“

	Myra sklopila oči ke sklence brandy. Skutečně mluví se svou mrtvou dcerou? A její mrtvá dcera skutečně mluví s ní? Nemůže za to vypitá brandy? Honem skleničku dopila ze strachu, aby se dceřin hlas nevytratil.

	„Hele, s tím pitím radši trochu brzdi, mami. Nerada bych si dnes odnášela vzpomínku, jak moje vlastní matka tančí na stole. Znám tě, že dovedeš řádit jako ďábel. Ale ne, mami, jenom si z tebe utahuju.“

	„Vždyť já vím, holčičko. Cítím závrať už z pouhého vědomí, že s tebou mluvím. Přála bych si… Och, Barbaro, přála bych si toho tolik!“

	„Nemusíš mi to říkat, maminko. Čas se nedá vrátit. Měla bys ale vědět, že jsem nesmírně hrdá na všechno, co s děvčaty děláte. Občas… občas se člověk prostě musí zachovat podle svého svědomí a napravit, co se nepodařilo. Z Kathryn je dnes úplně jiný člověk. A s tou Alexis máš pravdu. Ještě není připravená, ale mami, prosím, netlač na ni, ať ti to poví sama. Nerozhoduj místo ní. Ale hlavně, maminko, vytrvejte na cestě, kterou jste se daly.“

	„Můžeš být klidná, holčičko, vytrváme. Díkybohu mám dost peněz, abych naše plány zvládla financovat. Když si jen pomyslím, že bonbony mi vlastně nechutnají! Ironie, viď?“

	„Počkej, slyším přicházet Charlese. Zajdu se chvíli nahoru mazlit s méďou Williem. Mám tě ráda, maminko.“

	Myra se při zmínce o Barbařině starém odřeném medvídkovi pousmála. „Když se Nikki přistěhovala zpátky sem, začala si Willieho brát na noc do postele, aby se mu po tobě tolik nestýskalo.“

	„Já vím, mami. Nikki můžeš důvěřovat. A kvůli Jackovi si nedělej starosti. Nik to má pod kontrolou. Posílám pusu, mami.“

	Myra vyskočila a přeběhla ke kuchyňskému oknu, kde se dotkla barevného skleněného ornamentu, který se mezitím přestal houpat. Dlaň si honem přitiskla k ústům, aby zdusila vzlyk. Na rameni ucítila Charlesovu ruku. Obrátila se a obličejem se mu zaryla do široké teplé hrudi. „Víš, byla tady, Charlesi. Povídaly jsme si spolu.“

	Charles Martin, bývalý agent MI6, který značnou část života strávil ve službách britské královny, si nemohl nevšimnout lahve s brandy a prázdné sklenky. „Tak to jsem rád, Myro. Dodělám večeři, ano? Co kdyby ses podívala nahoru do ložnic, jestli je pro děvčata všechno připravené? A nezapomněla jsi pro Kathrynina psa Murphyho koupit nějakou dobrotu?“

	„Samozřejmě, Charlesi. Mám pro něho hračku na žvýkání a krabici obřích psích sušenek. Je to úžasné zvíře, souhlasíš?“

	„Jistě, Myro, je krásný.“

	„Miluju tě, Charlesi. Přála bych si… tolik bych si přála… Ale to je jedno. Barbara mi vysvětlila… Neboj se, Charlesi, vážně mi nehráblo. Tak to přece říkáte u vás v Británii, ne?“

	„Už dávno jsem Američan, drahá. Teď používám výraz strašit na cimbuří, stejně jako vy všichni. Miluju tě, zlatíčko Myro, a za nikoho tě nevyměním, i kdyby ses vážně zbláznila. A teď odtud konečně zmiz!“

	Myra se usmála. Podobné pošťuchování se svou životní láskou zbožňovala. „Vždyť už mizím, Charlesi. Jen doufám, že jsem ti na sporáku zatím nic nerozvařila!“

	„V tom případě bych všechno vyhodil a začal od začátku. Netrap se, lásko. Máš spoustu jiných skvělých schopností.“ Charles roztočil kuchyňskou utěrku a škádlivě s ní pleskl Myru po zadku.

	A blažená Myra se hlasitě chichotala celou dobu, co šla chodbou ke schodišti a stoupala po něm do patra.



	




	1. kapitola

	

	

	Alexis Thornová se zachmuřeně rozhlížela po svém minibytečku. Nikde neviděla jediný důkaz toho, že by zde někdo bydlel natrvalo. Žádné suvenýry ani milé věcičky, žádná rostlina v květináči, žádné rodinné fotografie. Bylo to prostě místo na přespání, místo, kam se vracela koncem každého dne, nic víc. No ano, těžko ten byt mohl být něčím jiným, když i ona sama se teď jmenovala jinak! Ve skutečnosti nebyla Alexis Thornová! Alexis Thornová bylo nové jméno, které jí pomohla oficiálně zařídit její obhájkyně Nicole Quinnová poté, co ji dostala ven z vězení. Alexis tam seděla za zločin, který nespáchala. Nechtěla vzpomínat na důvody, které ji do toho omšelého miniaturního bytečku dovedly, ale ať chtěla nebo ne, pořád jich měla plnou hlavu.

	Nebýt Nicole Quinnové, těžko říct, kde by teď Alexis byla a jak by to vůbec zvládala. Nikki jí sehnala i první práci. Teď se Alexis živila vyřizováním nákupů a různých pochůzek starším a zámožným obyvatelům Virginie. S její bývalou kariérou vlivné podnikatelky se to nedalo srovnávat, ale uživila se. A Nikki jí navíc pomohla s obstaráním nové identity. Copak by někdo příčetný zaměstnal bývalou kriminálnici? Správně, nikdo. To ani náhodou. V současnosti tedy vystupovala jako Alexis Thornová, což neznělo špatně, ale stejně by se později ráda vrátila ke své pravé totožnosti. Až čas dozraje.

	Dnes už za pár vteřin musí nasednout do svého odrbaného autíčka značky Mini Cooper a zamířit do McLeanu, stát Virginie. Tam se v přepychovém sídle Nicoliny adoptivní matky setká s ostatními členkami Sesterstva. První schůzka se odehrála zhruba před rokem a Alexis se tam dostala na Nicolino pozvání. A Sesterstvo, to nebyl běžný spolek, kdepak! Založila ho Myra Rutledgeová poté, co její dceru autem srazil a zabil syn zahraničního diplomata, a co hůř - unikl potrestání. Myra s pomocí Nikkiných znalostí zákonů založila zvláštní spolek, aby pomohla ukřivděným ženám k zasloužené spravedlnosti a pomstě, i kdyby to znamenalo překročit zákon.

	Spolek Sesterstvo se skládal ze šesti žen; s Myrou jich bylo sedm. Všechny vybrala a pozvala Nikki. Prozatím za sebou měly první zdárně završenou misi. A na konci zmíněné úspěšné mise ženy znovu losovaly svá jména z krabice, aby se přesvědčily, která z nich bude druhá. A z papírové krabice od bot tehdy vytáhly právě jméno Alexis Thornové.

	Ovšem Alexis nebyla zatím dostatečně připravená, aby se po právu pomstila člověku, který jí zničil kariéru i život. Potřebovala se ještě nějakou dobu rochnit ve svém zoufalství a nastřádat v sobě víc síly a zatvrzelosti. Sama netušila, proč to tak je, zkrátka to tak bylo. Tečka. Teď hlavně potřebuje sestrám vysvětlit, že na druhou misi si musejí vylosovat někoho jiného. V hloubi duše si Alexis přiznávala, že je zatím příliš zranitelná, příliš zlomená svým třináctiměsíčním pobytem ve federální věznici. Rukou si uhladila levandulové šaty na útlých bocích. Vybrala si je ze svého skromného, žalostného šatníku, i když byly téměř zralé na vyhození. Krásně jí však ladily s čokoládovou kůží a černou hřívou vlasů. Byla přesvědčená, že nejvíc jí sluší právě pastelové barvy. Už si ani nevzpomínala na doby, kdy si mohla kupovat luxusní značkové oblečení bez velkého rozmýšlení, jestli si to může dovolit. Z minulosti jí nezůstalo nic, ani jediná zatracená maličkost z toho všeho, co měla ráda a na čem jí záleželo. Dokonce přišla i o pejska.

	Alexis se rozklepala už při pouhé představě, co sestry řeknou na její přiznání, že pro svou misi ještě nedozrála. Kathryn, podle Alexis nejvýmluvnější a nejdrsnější z nich, jen přimhouří oči a napomene ji, ať se ksakru začne chovat jako dospělá a dotáhne svou pomstu do konce. Isabelle, která vidí věci, které nevidí nikdo z ostatních, což z ní samozřejmě dělá médium, jen pokrčí rameny a možná zavře oči v naději, že prohlédne důvod Alexisina odstoupení od mise. Julia, která pracovala jako úspěšná plastická chirurgyně až do doby, kdy ji ten děvkař senátor, co ho měla za manžela, nakazil virem HIV, se po ní koukne jako po bláznivé mušce na stěně, a jen zhnuseně zavrčí: „Musíš těm hajzlům spočítat všechno, co ti provedli, a potom začít nový život, protože na ten máš právo!“ Yoko se vstřícným přikyvováním prohlásí, že Alexis chápe - ať už to bude pravda, nebo ne. Nikki se rozhodne pro logiku a zkusí Alexis přesvědčit, ať se postaví výzvě čelem, a Myra, něžná a láskyplná Myra, se skoro neznatelně pousměje a řekne: „Drahoušku, pokud si nepřipadáš připravená, nevadí, prostě teď vylosujeme jinou sestru.“

	V té chvíli si Alexis bude připadat jako totální husa a nejspíš se i rozbrečí. A ostatní sestry se na ni budou dívat s otráveným výrazem a ona bude plakat pořád zoufaleji. Kdoví, možná nakonec všechny naštve tak příšerně, že ji zkusí ze Sesterstva vyloučit.

	Přitom Alexis věděla, že si na Kathrynině misi vedla skvěle. Bez jejího přispění by akci jen těžko dotáhli až k úspěšnému konci. Skoro z ničeho dokázala vytvořit hotový zázrak! S make-upem to uměla mistrovsky a taky se tím patřičně pyšnila. Zbožňovala navrhování kostýmů a měla na to talent. Nikki její schopnosti neustále vychvalovala a Alexis to dělalo úžasně dobře. Bylo fajn, že všechny sestry jí v tomhle skládaly poklony. Po vězení začala nový život.

	A za ten druhý život mohla děkovat právě Nikki a sestrám. Byla šťastná, kčertu, tak v čem je ten problém?

	Alexis se zadívala na kufřík připravený u dveří do předsíně a pak pohledem sklouzla k velkému červenému vaku, který sestry přejmenovaly na Rudý zázrak, protože v něm byly všechny nezbytné rekvizity, jimiž Alexis mohla člověka proměnit k nepoznání. Make-up, výplně tváří, latex, kostýmy, paruky, brýle. Alexis uměla i obyčejnou nevýraznou myšku změnit na filmovou hvězdu. Sama netušila, kde se u ní to nadání vzalo, po kom ho zdědila. Myra dohlédla na to, aby v Rudém zázraku nic nechybělo a naopak, aby obsah doplnily i novinky.

	Alexis se podívala na hodinky. Nejvyšší čas vydat se na cestu. Hostitelé Sesterstva, Myra Rutledgeová a Charles Martin, nesnášeli nedochvilnost. Při vzpomínce na Charlese se Alexis usmála. Myřina pravá ruka a mozek, který plánoval každou misi. Charles měl za sebou dlouhé roky kariéry agenta u MI6 a věrně sloužil královně do té doby, než došlo k odhalení jeho totožnosti. Svěřil Alexis, že ve špionském světě se zlosynové dozvěděli, kdo vlastně je, takže Británie podnikla kroky, aby mu zajistila bezpečí. Teď už dlouho pracoval pro Myru a žil s ní. Charles vtipkoval, že díky mnohaleté kariéře špičkového špiona Jejího Veličenstva získal kvalifikaci pro vedení Sesterstva. Měl moře užitečných znalostí a vynikal bezpočtem dovedností, ke kterým patřilo i skvělé kuchařské umění. Alexis se v ústech sbíhaly sliny už jen při pomyšlení na všechny ty pohádkové dobroty, kterými je Charles v Myřině sídle hostil. Těšila se, že jim zase naservíruje další své kuchařské veledílo.

	S kufříkem v jedné a s Rudým zázrakem v druhé ruce Alexis nějakým kouzlem zvládla zamknout chatrné dveře svého bytečku. Jedinkrát se neohlédla, protože odřený nábytek z bazaru jí k srdci nepřirostl. Alexis neměla sebemenší chuť pořídit si nové vybavení, protože tu trošku ušetřených peněz radši ukládala v bance. Zatím ještě neměla jasno, kam ve svém novém životě zamíří a co vlastně bude dělat. V novém životě a s novým jménem, na němž neulpěl pach kriminálu. Copak si mohla přát víc?

	Alexis hodila zavazadla na zadní sedadlo svého Mini Cooperu a vklouzla za volant. Chvíli zůstala jenom tak sedět a civěla na zchátralou ulici i činžák, v němž bydlela. Těmhle nejbližším třem blokům by prospěla jedině demolice. Alexis kdysi bydlela v nádherné vilce s květinovými truhlíky za okny a se záhonky před vchodem. Ve vilce měla nábytek, na který si poctivě našetřila, kvalitní ložní prádlo, jemný porcelán i broušené sklo. A taky milovaného pejska. To všechno bylo pryč, rozprodané v dražbě, aby zvládla zaplatit honorář advokátovi. Náhodou se dozvěděla, že pejska si domů vzal jeden z policistů, jenž se zúčastnil jejího zatčení.

	Kdo jiný by měl být zralý na pomstu než právě Alexis? V hloubi duše si byla jistá, že její dva firemní společníci na ni nastražili past především proto, že do jejich branže se míchá černoška. Alexis si zakládala na tom, že při obhajobě nevytáhla trumf v podobě rasových předsudků, ale teď ji to začínalo mrzet. Možná se její současný problém skrývá v tom, že zaboha nedokáže vymyslet uspokojivou pomstu, která by jí přinesla pocit zadostiučinění. Nebyla schopná vymyslet nic, co by bylo dostatečně hnusné, příšerné, odporné, aby jí to vrátilo ukradenou sebeúctu. Napadla ji pouze vražda, ale to nepřicházelo v úvahu. V žádném případě se nechtěla vrátit za mříže.

	Nikdy.

	Motor autíčka naskočil a Alexis se rozjela směrem k dálnici za městem. Další pohled na hodinky jí prozradil, že do Myřina sídla Pinewood dorazí právě včas. V koutcích rtů jí zacukal úsměv. Setkání s děvčaty ze Sesterstva bude fajn.

	Během jízdy si Alexis vůbec poprvé všimla, že jaro už vypuklo v plné síle. Stromy byly vyšňořené do rašící zeleně, v níž se už tu a tam začala nalévat poupata. Jaro. Nový začátek. Pro štěstí překřížila prsty, jako to dělávala v dětství. Snad to letošní jaro přinese nový začátek i do jejího života.

	Auto poslušně hltalo kilometry a Alexis se v sedadle uvelebila trochu pohodlněji. Už teď se cítila trochu lépe.

	Myra Rutledgeová s Charlesem po boku stála v krytém domovním vchodu a pozorovala auta, pomalu se sunoucí od brány nahoru k domu. Usmívala se zářivě jako sluníčko. „Konečně je tu máme, Charlesi! Všechny sestry - do jedné! Měla jsem hrozný strach, že některé ještě vycouvají. Vypadají báječně, viď? Tak ráda se dívám, jak se navzájem pošťuchují a každou chvíli začnou společně ječet smíchy. Nemáš představu, jak moc se mi ulevilo, že všechna děvčata spolu vycházejí skvěle, jako by byly pokrevní sestry.“

	Charles se otcovsky usmál. „Drahá, jsou víc než báječné, jsou neuvěřitelné! Zvlášť Julii to dneska sluší, viď?“

	„Momentálně je v remisi, ale ano, vypadá skvěle, jen je hrozně vyhublá. Vidíš, jak se všechny smějou a baví se spolu, Charlesi? To znamená, že sem přijely rády. Vypni automatické otvírání brány, o zbytečné zvědavce tu nemáme zájem.“ Šeptem Myra ještě dodala: „Nezmínila se Nikki o…“

	„Ne, Nikki se o zástupci okresního žalobce Jacku Emerym nezmínila ani slůvkem. Nechtěl jsem se vyptávat, abych jí nerozdíral staré rány. Uvědom si, že od jejich rozchodu ještě neuběhlo tolik času, aby o něm Nikki dokázala mluvit bez bolesti.“



	




	„Nediv se, že se mi nezamlouvá představa, jak se tu plíží okresní žalobce a šmíruje mě dalekohledem, Charlesi. Dobře si uvědomuju, že Nikki ho pořád miluje. A taky vím, že Jack Emery nemá v plánu to vzdát. Podezřívá nás, že máme prsty ve zmizení Marie Lewellenové, i když s tím případem Sesterstvo nemá nic společného. Sám to Nikki přiznal. A právě to byl hlavní důvod, proč se rozešli. V tom případu stál každý z nich na jiné straně barikády. Emery se snaží… snaží se nás nachytat, Charlesi.“

	Charles chlácholivě popleskal Myru po ruce. „Žádné strachy, drahá. To se mu nikdy nepodaří. Zkus mi důvěřovat, ano?“

	Myra se Charlesovi zadívala do zářivě modrých očí. Bože, jak ho milovala, otce své dcery! „Ale já ti věřím, Charlesi. Věřím ti. A teď se mnou pojď přivítat naši novou rodinku.“

	„Děvčata! Děvčata! Vítejte zpátky u nás v Pinewoodu! Charles nám přichystal oběd. Sníme si ho na zahradní terase, ano? Bože, tolik se mi po vás stýskalo!“ zvolala nadšeně a rozevřela náruč, aby postupně objala každou z žen, výrazně mladších než ona.

	Murphy, Kathrynin pes, hlasitě vyštěkl. Žárlivě si vynucoval pozornost. Myra se rozesmála. „A tebe samozřejmě vítám taky, Murphy! Charles ti uvařil speciální dobrůtku!“ Mohutný ovčák začal blahem skoro příst.
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	„Slyšíš je, Charlesi?“ Myra ukázala ke kuchyňskému stropu. „Baví se tak spokojeně, tak šťastně! Náš starý dům po dlouhé době ožil. Tak ráda poslouchám jejich škádlení a společný smích. Mimochodem, všiml sis Murphyho? Jak se k tobě oddaně tulí, lišák, protože nezapomněl, že mňamky vaříš ty.“ Zamračila se a ustaraně zvážněla. „Alexis jen potřebuje čas, viď? Srovná se?“ téměř Charlese zaprosila.

	Charles Martin se na největší lásku svého života jen mlčky usmál, a přitom na pánvi zkušeně obracel prskající krevetové smaženky. Tohle jídlo Alexis zbožňovala, a jelikož se současná schůzka Sesterstva měla soustředit na sestavení plánu právě její mise - neboli její pomsty - Charles logicky přichystal specialitu právě pro ni. Při řadě příležitostí se chlubil, jak jinak než s vrozenou skromností, že jednou pohostil královnu vlastnoručně pečenou svíčkovou Wellington. A poté nikdy nezapomněl dodat: Samozřejmě že to bylo v mém bývalém životě. „Můžeme jenom počkat, kam to povede. Nejdřív dáme Alexis čas a prostor, aby nám to řekla sama. A až potom to začneme řešit.“ Charles objal Myru jednou paží kolem ramen. „Dnes doslova záříš, drahá. V těch květovaných šatech mi připomínáš jaro. A navíc,“ zašklebil se významně, „navíc nádherně voníš.“

	Myra pohladila Charlese po hřbetu ruky. „Děkuju, zlato. Charlesi, vysvětli mi, jak můžu být tak šťastná, když my… když jsme…“

	„A nebude to tím, že pomáháme svým přítelkyním vyřešit problémy, které jim brání vykročit do nového života?“ dořekl za ni Charles to, co Myra už beztak věděla. „Rozhodli jsme se, Myro, zasvětit všechno nápravě starých křivd a vyrovnání starých účtů, boji za všechny, kteří neuspěli v hledání spravedlnosti, protože zákony se právě dívaly jinam. Ne, dnes nebudeme myslet na smutky a bolesti. Jsi šťastná, já jsem šťastný, děvčata také. Čeká nás společné plánování příští mise. A jak říkáme v mé branži, 'mám to pod palcem, dámo'.“

	Myra vybuchla smíchy a pustila se do prostírání stolu. Ohlédla se po Murphym, který pečlivě sledoval každičký Charlesův pohyb. „Je čas k jídlu, Murphy. Běž to vyřídit děvčatům!“

	Murphy se tryskem rozběhl pod spirálovité majestátní schodiště, zvučně vyštěkl a honem pádil zpátky do kuchyně. Myra ho pohladila po mohutné hlavě a pochválila ho: „To je šikovný pejsek, co říkáš, Charlesi?“ Ani nečekala na odpověď a dodala: „Trochu mě uklidňuje, když vím, že na Kathryn při jejích cestách kamionem po celých Státech dohlíží aspoň Murphy.“

	„Drahoušku, jsi hrozně nervózní. Upokoj se, už slyším, jak hosté běží po schodech dolů. Už kvůli ostatním musíš mluvit a vypadat optimisticky!“

	Myra hrdě zvedla prošedivělou hlavu a napřímila se v ramenou. „Jak si přejete, sire Charlesi!“ připomněla mu jeho rytířský titul. Charles jen svraštil obočí. Neměl rád, když mu někdo otloukal o hlavu starý život. Sotva však do kuchyně vpadly brebentící sestry, rázem se rozzářil a Myra se s každou z nich objala. Všichni se pak usadili ke stolu.

	„Krevetové smaženky? Už se nemůžu dočkat!“ jásala Alexis.

	Yoko se natáhla k váze uprostřed stolu a užasle vydechla: „Ty tulipány jsou pravé! Propána, to je nádhera. A u mě ve skleníku teprve začínají vystrkovat poupata!“

	Isabelle si přiklopila oči dlaní a velebným tónem zavěštila: „Vidím lány a lány tulipánů, rudých tulipánů… a ještě vidím…“

	Kathryn se otočila a třepla Isabelle za ucho. „Hele, ty zázračná vědmo, nejspíš sis vzpomněla na cestopis o Holandsku, co? Bláznivko!“ Při vtipné zmínce o Isabelliných jasnovideckých schopnostech, jež byly - taktně řečeno - značně neprůkazné, se všichni rozesmáli.

	„Jaro je moje oblíbené roční období!“ prohlásila Nikki a rozložila si plátěný ubrousek na klín. „Ty tulipány jsou skvostné. Jsou z těch cibulek, které jsme s Barbarou sázely ještě jako mrňata?“

	Myra cukla rameny, při zmínce o zemřelé dceři se jí zaleskly oči. „Kdepak, holčičko, ty už jsou dávno pryč. Tohle je úplně nový druh. S Charlesem jsme je zasázeli teprve loni. Mají neuvěřitelné barvy, takže ten zahradnický katalog kupodivu nelhal. Mně se nejvíc líbí žluté. Barbara zbožňovala světle růžové. No a tyhle nám rozkvetly jako první.“

	Julia se po přítomných rozhlédla očima stejně vlhkýma, jako měla Myra. „Nevím, jak vy ostatní, ale já jsem strašně šťastná, že jsme se tady sešly. Připadám si tu… Jako bych se vrátila domů. Nechci vypadat ubrečeně, nic takového, ale mám pocit, že jste moje rodina. Pojďme si připít na Sesterstvo!“

	„Slyšte, slyšte!“ zahlaholil Charles a zvedl nádherně broušený džbán se slazeným čajem. Každé z žen naplnil broušenou skleničku a vrátil se na svoje místo. Všichni pak pozvedli skleničku v přípitku, který pronesl Charles: „Na nás! Na Sesterstvo a jeho bratra!“

	Myra vyprskla smíchy. „To je celý Charles!“ potřásla hlavou láskyplně. „A teď si, děvčata, pochutnejte na téhle báječné večeři, kterou vám Charles tak oddaně připravil, abychom se mohly co nejdřív pustit do práce a pokračovat v tom, v čem jsme jako tým nejlepší: ve vyhledání a potrestání grázlů, kteří vám obrátili život naruby. Zasloužíte si nový život s pocitem zadostiučinění a bez břemena hořké křivdy.“

	Uprostřed jídla se Murphy zvedl na zadní, předními se opřel o stůl vedle Kathryn a hrůzostrašně zavyl. Ženy se po sobě zděšeně podívaly. Kathryn ihned vyskočila a šla otevřít kuchyňské dveře. Murphymu se naježily chlupy na šíji a bez rozmýšlení se vyřítil ven. Nikki se zvedla a postavila se vedle Kathryn. „Jenom klid, sestro, klid,“ položila jí Kathryn ruku chlácholivě na předloktí. „Murphy třeba jen zaslechl šustnutí veverky nebo králíka. Nemusí to automaticky znamenat, že nás z houští špehuje Jack Emery.“

	„Ale ano, to tedy znamená, Kathryn. Špehuje mě tady i ve městě na každém kroku. Je na misi stejně jako my. Vzal si do hlavy, že jsme se spolčily, abychom pomohly Marii Lewellenové zmizet před odsouzením za vraždu úchylného vraha své jediné dcery. Nikdy se nevzdá, což je ostatně taky důvod, proč se z něho stal tak špičkový státní žalobce. Přiznávám to nerada, ale Jack umí jít po stopě vytrvaleji než smečka loveckých psů. Někde tam venku hlídá a vyčkává. Na to klidně vsadím krk.“

	„V tom případě bych navrhovala něco s tím zástupcem okresního žalobce Jackem Emerym udělat!“ prohlásila Kathryn rázně. „Pojď zpátky ke stolu, Nikki, nenecháme si zkazit chuť na Charlesův moučník!“

	U stolu se Myra tiše otázala Nikki: „Je to…?“

	„Jack? Podle mě ano, Myro. Myslím, že mě sleduje, špehuje mě. A navíc jsem přesvědčená, že svoje lidi pověřil sledováním vás ostatních. Netuším, kde jich tolik vzal, možná to pro něho dělají zdarma kamarádi. Nijak se tím přede mnou netajil. Nemá cenu si něco namlouvat, zkrátka, Jack nás má trvale v hledáčku. Musíme vymyslet způsob, jak ho přechytračit, jinak bychom museli… museli bychom se ho zbavit fakt drasticky.“

	Najednou všechny ztratily zájem o moučník. Charles mlčky sklízel ze stolu a ženy mu pomáhaly. Kathryn vyšla před dům. Dovnitř dolehlo její ostré hvízdnutí, kterým k sobě přivolávala Murphyho.

	Myra dopáleně došla ke kuchyňské lince. „Hnusí se mi už pouhá představa, že nás někdo špehuje. Zavolám do psího útulku ve městě a požádám, ať k nám přivezou hlídací psy, aby v zahradě dávali pozor na případné vetřelce. Takovou službu v útulku nabízejí, vážně. Přivezou psy těsně před setměním a nechají je tady hlídat do rána. Ráno si pro ně zase přijedou. Nedávno jsem se o téhle novince dočetla v nedělní příloze. V současnosti je o psy slušný zájem u firem, které nechtějí riskovat životy zaměstnanců, kdyby došlo k loupežnému přepadení. Ale to neznamená, že chovatelům na psech nezáleží, naopak. Dokonce jim do služby oblékají neprůstřelné vesty. Navíc, střelba na pohyblivý terč je hodně náročná.“

	„Podle mě to je dobrý nápad,“ prohodil Charles, skloněný nad myčkou nádobí. „Myro, odveď děvčata do naší poradní místnosti a já ty psí hlídače hned objednám. Za chvilku se k vám připojím, ale předtím ještě postavím na stráž Murphyho.“

	Myra s houfem žen zamířila do knihovny, kde se postavila před polici sahající od podlahy až ke stropu. Odpočítala ozdobné výčnělky na vyřezávané hraně jednoho z regálů a pak jeden stiskla zespoda. Stěna pokrytá knihami se pomalu a nehlučně odsunula a odhalila prostornou místnost lemovanou počítačovými monitory, jež blikaly a svítily do šera. Ve výši očí visela supermoderní obrazovka, která ukazovala prostor kolem příjezdové brány sídla. Stěny byly dalšími obrazovkami doslova pokryté. Na jižní stěně běželo vysílání stanice MSNBC, na severní CNN a na východní zase zpravodajský kanál FOX. V tichu tiše vrněla klimatizace. V místnosti nebyla žádná okna.

	Všechny ženy už v téhle tajné místnosti byly při své první návštěvě a věděly, že Charles sem namontoval nejmodernější ventilační systém. Záložní zdroj elektřiny představovalo špičkové solární zařízení, které by v případě nepříznivého počasí dokázalo velitelské stanoviště udržet v chodu až měsíc.

	Ženy beze slova počkaly, až za nimi Myra pečlivě zavře dveře, a pak se posadily do pohodlných křesílek kolem velkého kulatého stolu, na kterém stála jen papírová krabice od bot. Myra před sebe položila hromádku zářivě žlutých desek.

	Zatímco Myra se ženami čekala na Charlesův příchod, snažila se s nimi zavést řeč na všechno, co se děje, co která z nich plánuje a jaké nejnovější zážitky mají za sebou. Žádná z nich neplánovala výlet do Washingtonu na Svátek třešňových květů, který začínal za týden. Nikoho nezajímala Myřina poznámka o novém závlahovém a kropicím systému, který si nechala nově nainstalovat na zahradu. Před další skomírající konverzací je všechny zachránil Charles, jenž zvenčí otevřel posuvné dveře a tiše vešel dovnitř.

	„V pět odpoledne nám dovezou šest hlídacích psů. Tak, milé dámy, a teď už se můžeme soustředit na práci. Problém s Jackem Emerym necháme prozatím stranou, ale pokud se chcete na něco zeptat nebo víte o nějakém zádrheli, měli bychom to vyřešit jako první.“

	Alexis se odhodlaně nadechla a zvedla ruku. „Nejsem připravená!“ přiznala. „Myslela jsem, že ano, ale neodhadla jsem to. Rovnám si to v hlavě celý poslední měsíc, a pořád mě nenapadá vhodný trest pro žádného z grázlů, kteří na mě ušili boudu a poslali mě za mříže. Tedy, po pravdě, jedna možnost se mi přímo vnucovala, ale to byla vražda. Nechci nést zodpovědnost za takovou hrůzu. A z toho důvodu se vzdávám svého pořadí ve prospěch někoho připravenějšího.“

	Kathryn si nervózně škubala manžetou flanelové košile. „Alexis, a víš to určitě? Když jsem si vylosovala první misi, cítila jsem se stejně jako ty. Co myslíš, pomohlo by ti probrat to ještě s námi? Třeba nás společně napadne vhodná pomsta.“

	„Ale ano, jsem si jistá. Způsob trestu chci vymyslet sama. Byla jsem to přece já, kdo neprávem trčel třináct měsíců ve vězení. Ještě jsem to nepřekonala, tak prosím pěkně, mohli bychom místo mě vybrat jinou sestru?“

	Myra se podívala na Charlese a pak se zamyšleně rozhlédla kolem stolu. „Zvedněte ruku, pokud souhlasíte s odstoupením Alexis a zvolením jiné mise!“ Rázem do vzduchu vyletělo sedm paží. Pro byly všechny sestry včetně Myry. Jen Charles s hlasováním zaváhal, ale nakonec se k ženám připojil.

	„Takže návrh jsme schválili jednomyslně. Tyhle desky tedy nebudeme zatím potřebovat,“ položila Myra dlaň na hromádku žlutých desek s informacemi, co všechno bude Sesterstvo pro Alexisinu misi potřebovat. „Teď si ovšem musíme udělat kratší odklad, abychom pro nově vylosovanou sestru vymysleli plán. Mohly byste se vrátit, dejme tomu, za tři dny? Ale kdo chce, může do té doby zůstat tady, budu jen ráda. Ale uch, trochu předbíhám. Nejdřív přece musíme vylosovat novou kandidátku na pomstu,“ usmála se Myra.

	Všechny ženy pozorovaly Charlese, jenž napsal jména přítomných sester na lístečky a vhodil je do krabice od bot, zavřel ji a zuřivě s ní zatřásl. Pak ji podržel před Isabelle, aby z krabice vytáhla jeden z lístečků. Podala ho Myře.

	Myra se při pohledu na napsané jméno usmála. „Julia Websterová!“

	Julia nadšeně máchla pěstí nad hlavou. „Jo! Na rozdíl od Alexis jsem připravená na dvě stě procent! Ale prosím, směla bych požádat o dvojitou misi? Nijak by spolu nesouvisely, ale prosím o laskavost, protože… až… až tady nebudu, třeba byste mě mohli nahradit mou kamarádkou, které bych ráda pomohla.“ Julie bojovala se slzami, ale nakonec si jen skousla ret. „Přivítejte ji potom v Sesterstvu…“

	Kathryn, životem otřískaná a tvrdá jako kamínek, si přitáhla židli blíž k Julii, aby ji mohla obejmout kolem ramen. „Jsem pro všechno, co si budeš přát, Julie, ale věř, že s námi zůstaneš ještě hodně dlouho. Tak povídej, co bys ráda.“

	Julia si odkašlala a rázně, zvučně oznámila: „Přeji si, aby můj manžel trpěl, aby za to, co mi provedl, skončil ponížený a úplně na dně. Chci, aby se jeho obličej objevil u hanlivého článku na titulních stránkách všech novin, aby se na něho kolegové dívali s pohrdáním a odporem. A taky chci, aby mu nezůstal ani měďák. Je mi jedno, jestli skončí na ulici jako žebrák a bude přespávat pod starými kartony.

	A druhá část mé mise se týká lékařky, s kterou jsem pracovala. Je specializovaná na onkologii a setkává se s lidmi, kterým nemůže poskytnout nutnou léčbu, protože zdravotní pojišťovna jim odmítne její proplacení. Proslula tím zvlášť jedna z pojišťoven, která je ve skutečnosti třemi pojišťovnami ve vlastnictví členů jedné rodiny. Spadá pod ní velký počet pacientů. Ta moje kamarádka se jmenuje Sara Langová, známe se spolu už od studií, kdy jsme bydlely ve společném pokoji. V mnoha směrech mi nahrazuje sestru. Teď je úplně zoufalá, a dokonce uvažuje o tom, že se na medicínu vykašle. Povím vám o jednom z jejích pacientů. Byla to devítiletá holčička, trpěla leukémií. Saře se pro… pro Emily podařilo najít vhodného dárce kostní dřeně, ale pojišťovna odmítla transplantaci proplatit. Rodina i příbuzní se už vydali ze všech peněz. Žádná banka jim nechtěla půjčit. Nebylo kde hledat pomoc. No, a malá Emily před týdnem umřela. Bez léčby totiž umírají všichni! Všichni z těch pacientů, co spadají pod tu svinskou pojišťovnu! Slyšíte, oni ksakru umírají!

	A teď vám povím něco víc o rodině, které ty tři pojišťovny patří. Nahrabali si už miliardy dolarů. A tím myslím miliardy s velkým M! Celý ten podnik vedou manželé a jejich dospělý syn. Jsou horší než ti grázlové z vedení Enronu a WorldComu, co podvedli svoje zaměstnance a okradli je o penzi. Ve Washingtonu se znají s každým politikem, a to včetně mého manžela. Pořádají večírky, přispívají na charitu, ale výhradně v případech, kdy se díky tomu objeví jejich jméno na veřejnosti a pokud možno i v novinách. Figurují na každém seznamu hostů všech VIP akcí, co se ve městě konají. Strašně moc bych je chtěla potrestat. Stojím o to tak zoufale, až to bolí, ale pokud bych svou misi nemohla rozdělit na dvě, klidně se vykašleme na pomstu mému manželovi. Potom bych ho totiž vlastnoručně… zabila. Stejně nemám co ztratit.“

	Julia se vyčerpaně schoulila v křesílku. Ticho v místnosti rušilo pouze jemné vrnění stropního ventilátoru. Když si Charles odkašlal, zvuk se rozlehl tak hlasitě, až všechny ženy leknutím nadskočily.

	„Osobně nevidím ve dvojité misi problém, samozřejmě, pokud to odsouhlasí i ostatní. Ovšem na přípravu akce budu potřebovat víc než tři dny. Mohli bychom se sejít ode dneška za týden? Spolehněte se, že když to stihnu dřív, všem to dám vědět. Tak tedy, kdo chce odjet a kdo radši zůstane?“

	Kathryn se rozhodla odjet, protože ji čekal náklad pomerančů a grapefruitů, který měla kamionem dopravit z Floridy do New Jersey. Slíbila však, že celou dobu bude k zastižení na mobilu. Julia oznámila, že zajede domů pro všechny nezbytné dokumenty a písemné důkazy a hned se vrátí. Všechny ujistila, že manžel si její nepřítomnosti ani nevšimne. Yoko měla rodinu, proto se celý týden zdržet nemohla. Nakonec v domě zůstaly jen Isabelle, Nikki a Alexis a nabídly Charlesovi pomoc.

	V zářivém jarním odpoledni Myra u auta vzala Julii do náruče. Cítila, jak je hubená, křehká. „Postaráme se o spravedlnost, zlatíčko. Jenom mě mrzí, že jsem o té maličké nevěděla. Pomohla bych jí.“

	„Ty zkurvené pojišťovny si to musejí odskákat! Možná to donutí i ostatní zdravotní pojišťovny, aby si sedly na zadek a pořádně se zamyslely. Strašně moc nechci, aby se Sara ze zoufalství vykašlala na svou práci. Patří k těm vzácným lékařům, kterým na pacientech záleží jako na sobě samých. Pomáhá jim i vlastními penězi. Nikdy byste nevěřili, v jaké díře sama bydlí, jen aby ušetřila co nejvíc. Ale už je z toho věčného boje k smrti vyčerpaná, Myro.“

	„Teď už to je i náš problém, Julie. Všechno zařídíme. Vrať se co nejdřív, ale hlavně se samým spěchem nevybourej!“

	„Myro?“

	„Prosím?“

	„Nezaslouží si žít. Jen si nejsem jistá, zda v sobě najdu dost odvahy ho zavraždit.“

	„Šššš, jen klid. Však my si senátora Webstera pěkně podáme.“

	Myra se shýbla a ze záhonu podél příjezdové cesty utrhla zářivě rudý tulipán. Podala květinu Julii, jež si ji s úsměvem vzala.

	Myra se máváním rozloučila s odjíždějícími ženami. Než Kathrynin obrovský kamion proplul branou na silnici, Murphy na místě spolujezdce vzrušeně zaštěkal.

	Myra dlouho stála před domem a očima pátrala v hustém houští okrasných keřů, které obklopovaly dům. Někde odtud ji pozoroval Jack Emery. Cítila ho, vnímala, větřila. Zachvěla se - ne zimou, ale strachem.
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	Při další schůzce bylo venku příjemných jednadvacet stupňů a sestry si domlouvaly jarní slunění na terase, pokud jim na to později zbude čas. Charles zvedl ruku na znamení, že potřebuje ticho. Spokojeně ocenil, že mu ženy vyhověly během vteřiny.

	Dnes před Myrou ležela kupička zelených desek. „Myslím, že formality můžeme nechat stranou a přejdeme rovnou k věci!“ prohlásila Myra a rozdala přítomným složky se všemi podrobnými údaji o Juliině misi.

	„Před každou z vás leží oficiální životopis senátora Mitchella Webstera, jak ho známe my a veřejnost. Bohužel, tahle verze nenabízí moc konkrétních informací, proto poprosím Julii, aby nám chybějící detaily doplnila. Julie?“

	Julia bleskově přelétla pohledem volné listy v deskách a zatvářila se překvapeně. „Nevidím tady jedinou zmínku o Mitchově dětství!“

	Hořce se zasmála vlastnímu údivu. „Víte, oficiální životopis mu sestavila vlivná marketingová agentura Johnson & Powell. To je v politice normální, vymyslet si ušlechtilejší minulost.“

	„Jistě, ta firma se stará o skutečně velké ryby. Už jsem o ní slyšel,“ pokývl Charles.

	„Julie, musíš nám upřesnit, co si firma o tvém manželovi vymyslela. A pověz nám o všem, i kdyby ti to připadalo jako naprostá bezvýznamnost.“

	„Když o všem, tak i o zrození zrůdy?“ Julia nešťastně zavrtěla hlavou. „Vlastně nevím, kde začít. Už je to hodně dlouho. S Mitchem jsem se seznámila, když jsem nastoupila do prvního ročníku medicíny. Byla jsem z něho tak unešená, že jsem si nechala věšet bulíky na nos. Mně bylo dvaadvacet a jemu čtyřiatřicet, byl tedy o dost starší než já. Lichotilo mi už pouhé vědomí, že se mnou vůbec mluví, a když mě pozval na kávu, doslova jsem šílela blahem. Jenže, jak se říká, tohle všechno je už minulost.“

	„Ale tou dobou už začínala jeho senátorská kariéra. Co pohledával na Manhattanské univerzitě?“ zajímala se Nikki.

	„Měl tam projev. Patřila jsem mezi ty stovky studentů, co toho dne vynechaly povinnou přednášku, aby si ho poslechly. Protože Mitch byl senátorem jen krátce, měl potřebu odlišovat se od všech ostatních nových senátorů i od těch zkušených veteránů. Rád byl středem pozornosti. Potřeboval vyvolat zájem velkou kauzou, prostě tématem, kterým by se stal pro média typickým, a tak vynikl mezi kolegy. Vůbec mu nesešlo na tom, o co půjde a koho do ní zatáhne, hlavně když tím vyvolá pozornost.

	Žhavým tématem poloviny osmdesátých let byly potraty. A z toho se stala Mitchellova parketa. Ženská práva a potraty. Líp si vybrat ani nemohl. Každá z těch otázek vyvolávala kontroverzi, vášnivé diskuse. On sám byl mladý a neuvěřitelně hezký. Ženy se k němu slétaly jak vosy na med. I já byla jednou z těch svobodomyslných obdivovatelek, která hltala každičké senátorovo slovo. Četla jsem všechno, co se o něm a jeho názorech psalo v novinách. Dokonce jsem si vystřihovala články a lepila je do sešitu! A když jsem zjistila, že na naší univerzitě chystá přednášku, překypovala jsem nadšením.“

	Charles se zkoumavě zadíval na Julii, a přitom se tvářil stále ustaraněji. „Jakou hrůzu senátor tají v minulosti, že považoval za nutné vymyslet si úplně jiného Mitchella? Měl z něčeho strach? Nebo snad z někoho?“

	„To je na dlouhé povídání,“ povzdechla si Julia.

	„Nikam nespěcháme, zlato. Máme pro tebe tolik času, kolik jen budeš potřebovat,“ ujistila ji Myra chlácholivě.

	„Vždyť já vím, ale pochopte, že já zase tolik času nemám.“

	„Podle mě, Julie, bys měla začít prostě od začátku, stejně jako když jsme se připravovali na řešení Kathrynina problému. Charlesi, buď tak hodný, zapni diktafon.“

	Julia si olízla vyschlé rty, usrkla vodu a konečně se pustila do vyprávění.

	„S Mitchellem jsem se poznala na podzim, někdy začátkem listopadu. Po té přednášce jsme se párkrát sešli, na kávu a tak. Podle všeho jsem se mu líbila, protože mi často volal a dlouze jsme si povídali. Šestý smysl mi našeptával, že si o mně všechno zjistil a ví, že pocházím z bohaté rodiny. Nikdy však na to neutrousil jedinou narážku. A kdykoliv jsem se snažila zeptat na něco z jeho minulosti, Mitch ihned změnil téma a trousil poznámky jako: 'Na nic si nehraju, jsem přesně takový, jak se zdám', případně 'Jsem otevřená kniha, vyčti to sama'. Tahle vyhýbavost mi vrtala hlavou, tak jsem si ho proklepla. Ale zpočátku jsem na nic divného nenarazila. Neměl nikoho blízkého, neudržoval kontakty s lidmi z minulosti. A ne, nikdy jsem se neseznámila se žádným z jeho příbuzných.“

	„Nikdy?“ podivila se Myra.

	Julia zavrtěla hlavou. „Nikdy, ale zpočátku mi to vůbec nepřipadalo divné. Byla jsem zabraná do studia medicíny a Mitch zase většinu času trávil ve Washingtonu, kde „řídil stát“, jak říkal o své práci. Měli jsme kliku, když se nám podařilo urvat dvě schůzky měsíčně. Tušila jsem, že tady něco nehraje, ale nechtěla jsem vyzvídat. Uvědomte si, že jsem byla zamilovaná do staršího muže, sama navíc hodně mladá a ovlivnitelná.

	Na druhou stranu se mi povedlo sehnat si o Mitchovi pár informací, ale i ta trocha mě stačila k smrti vyděsit. Pokud byl zdroj pravdivý, Mitch měl právě trčet za mřížemi. Zapletl se s mladou dívkou, kterou později našli zavražděnou. Mitch se hned nato vypařil, aspoň pokud jsem mohla soudit. Přesvědčovala jsem samu sebe, že to je omyl, že existují dva lidé se jménem Mitchell Webster. Člověk bez křišťálově čisté minulosti to přece nemůže dotáhnout na senátora, chápete? Nakonec jsem uvěřila, že Mitch je takový, jak mi sám tvrdí, a pustila jsem problém z hlavy. Po letech, kdy se při vyšetřování začala běžně používat DNA, vyšlo najevo, že vrahem skutečně nebyl Mitch.

	Po roce jsme se vzali a já se k Mitchovi přestěhovala. Umožnila jsem mu přístup ke svým bankovním kontům i výnosům z akcií. Byli jsme šťastní; aspoň pro mě to platilo. Nikdy, ani v tom nejhorším snu mě nenapadlo, že Mitch… že mi je nevěrný. Dnes jsem si skoro jistá, že mi zahýbal hned od začátku. Studovala jsem a později měla spoustu práce… Mitch byl na tom stejně… Ale trávili jsme spolu víkendy. Takhle naše manželství vypadalo celé dlouhé roky. Víkendy. A postupně prořídly i ty, protože Mitch pořád někam odjížděl. Povýšil, zasedal v mnoha prestižních výborech a stal se výraznou tváří své strany. A já se věnovala svým pacientům. Čas od času jsme se spolu ještě vyspali, ale poslední tři roky manželství proběhly spíš ze setrvačnosti. Mitch trávil mimo celé dny, ale důvod tajil. Tvrdil mi, že pracuje na přísně tajných úkolech a že o nich nesmí mluvit. Zahanbeně přiznávám, že jsem mu uvěřila.

	Při jednom z pravidelných lékařských vyšetření jsem se dozvěděla, že jsem HIV pozitivní. Byla jsem tak šokovaná, že jsem nejdřív nevěděla, co dělat, jak se k tomu postavit. Na týden jsem se ubytovala v hotelu Hay-Adams, abych se z toho otřesu trochu sebrala. Nechala jsem si udělat tři další krevní testy, všechny se stejným výsledkem. Pochopte, nakazit jsem se mohla výhradně od Mitche. Znovu a znovu jsem pročítala záznamy všech svých pacientů. Nikdo z těch, které jsem operovala, netrpěl infekcí HIV. Na operačním sále jsem se nikdy neřízla. Nakazil mě Mitch.“ Julia se odmlčela a chvilku se rozhlížela kolem stolu. Všichni seděli nehybně jako sochy, upírali na ni oči a bez dechu čekali, až bude pokračovat. Upila vodu a trochu tak zkrotila svoje rozbouřené emoce.

	„A teď chci svou pomstu, hnusnou krvavou pomstu. A pokud by se přitom povedlo stáhnout ho zaživa z kůže, tím líp. Podle mě Mitch dodnes netuší, že je infikovaný. Pokud se neprovede detailní, cílený test, HIV může uniknout pozornosti. Ostatně, Mitch by beztak neuvěřil, že zrovna on se nakazil tak příšernou nemocí. Považuje se za boha, podobné přízemnosti se ho prostě netýkají.“

	„A jaký životopis ta firma Mitchellovi vypracovala?“ přerušil Julii Charles.

	„Zamontovali do něj všechny informace, které jsou dnes k dispozici oficiálně. Po smrti rodičů měl vyrůstat u pěstounů a ti ho protáhli vysokou školou. Mám dojem, že má někde sestru, ale uplácí ji, aby se držela stranou. Jednou jsem ho zaslechla v tom smyslu telefonovat, ale secvaklo mi to až mnohem později. Vlastně teď už si nejsem sama jistá, co jsem vlastně slyšela. Ničím si nejsem jistá,“ dodala Julia nešťastně. „Především chci zdůraznit, že zatím žádný reportér mu nikdy nic nevyhrabal z minulosti; z jeho lživé minulosti. A to mi připadá zvláštní.“

	Charles podal Myře krabičku papírových kapesníčků a ta ji přistrčila před Julii, ať si kapesníčkem otře zvlhlé oči.

	„Sami vidíte, co jsem za idiota! Pořád nemůžu uvěřit, jak jsem Mitchovi mohla, tak naivně důvěřovat!“ Julia se rozhlédla po ostatních ženách, ale z tváří kolem sebe vyčetla jen soucit k sobě a nenávist k muži, za kterého se provdala.

	„Tak kde začneme?“ obrátila se Nikki k Charlesovi. „Pokud vím, stále máš kontakty v Bílém domě, ale jsou spolehlivé?“

	„To samozřejmě jsou, ale podle mě je zatím nebudeme potřebovat. Máme několik možností, ale rozhodnutí záleží na Julii.“

	Julia vztyčila hlavu a opět se rozhlédla po přítomných.

	„Přeju si, aby ten parchant trpěl a aby se to postupně zhoršovalo. Mitchell skálopevně věří, že je neporazitelný. Obyčejná výhrůžka ode mě ho na kolena nesrazí. Zadek si umí krýt přímo mistrovsky. To znamená, že ať vytáhnu jakoukoliv kartu, vždycky ji něčím přebije. Obrátí všechno naruby a z nevěry obviní on mě. Když to bude opakovat dost dlouho, sám tomu nakonec uvěří. Nesmíte ani na vteřinku zapomenout, že je nebezpečně vlivný. A má ještě mnohem mocnější přátele.“

	Kruh žen vážně přikývl. „A jak je to s jeho minulostí? Tvrdila jsi, že celý jeho životopis je falešný. Můžeme to nějak dokázat?“ zeptal se Charles Julie.

	Ta se jen hořce zasmála. „Ano i ne. Problém je v tom, že by mě museli vyslechnout ti správní lidé a uvěřit mi. Většinu dospělých let Mitch strávil už v Senátu. A navíc ve Washingtonu má mraky přátel. Většina z nich mu je nějakým způsobem zavázaná nebo podřízená. A značná část těch kámošů má… hodně blízké vztahy s podsvětím. Jakmile by Mitch usoudil, že po něm jdu, vůbec by se nerozmýšlel a poštval by na mě každého, kdo mu dluží nějakou laskavost,“ povzdechla si Julia.

	„Dobře. A teď nám pověz něco o jeho minulosti. O té skutečné minulosti,“ naléhal Charles. „Jak vypadá příběh, který se jeho zbožňující veřejnost nesmí dozvědět.“

	Julia přikývla. „Nejspíš vám to bude připadat k nevíře, ale Mitch netuší, že znám pravdu o jeho původu a rodině.“

	„Ale jak se ti to podařilo zjistit, a ještě navíc před manželem utajit? Neumím si představit, že bych mlčela, kdybych se dozvěděla, že můj manžel má na svědomí zločin. Určitě bych mu to vmetla do tváře,“ přiznala se Nikki.

	„Už ani nevím, kolikrát jsem to na něho chtěla vytáhnout, ale kdovíproč jsem se vždycky na poslední chvíli zarazila. Bojím se ho. Má hodně co ztratit a v žádném případě by neriskoval, že mu zničím život. Pořád jsem si slibovala, že to nevzdávám, že si ty informace šetřím na vhodnější příležitost. A ta teď přišla. Teď je ta nejvhodnější chvíle ze všech. Svět je dost špatné místo k životu i bez bezohledných gaunerů Mitchellova typu.“

	„Tak honem, mluv,“ vybízela Myra Julii nedočkavě. „Chci slyšet, co všechno tomu grázlovi v životě prošlo. Páni, je to hrůza, ale kdybych žila v Pensylvánii, nejspíš bych ho taky volila.“

	Julia se suše pousmála. „Taky ses nechala nachytat? Hlavně si to nevyčítej, Myro, v tomhle je Mitch mistr světa. Za nos vodil celý stát Pensylvánie i díky svému vylhanému životopisu. Lhal ve všem, a navíc měl poměr s dívkou, kterou pak někdo zavraždil. Pro začátek víme jen tolik, že Mitchell je HIV pozitivní. Tohle by mu samo o sobě stačilo pokazit pověst, ale ne kariéru, protože by se nějak vykroutil. Mohl by například tvrdit, že se nakazil, když byl darovat krev. Ještě by ze všeho vyšel jako vítěz, na to vezmu jed. Tenhle fakt ho sám o sobě natrvalo neodstřelí, ale já ho chci zničit natrvalo. Jinak by to nebyla pořádná pomsta. Nestojím o to, aby se ten parchant za pět let zase vydrápal nahoru. Možná mu tolik času ani nezbývá.“ Julia se odmlčela. „A možná těch pět let už nemám ani já, ale pořád mi zbývá dost času na to, abych si vychutnala, jak Mitche dostihne spravedlnost. A od vás nepotřebuju víc, než abyste mi pomohli připravit plán na Mitchellovu likvidaci.“ S nadějí vzhlédla k Charlesovi.

	„Vždyť víš, že můžeš počítat s naší pomocí i podporou. Teď zbývá jen společně naplánovat, v jakém pořadí ho postupně a nezadržitelně diskreditovat na veřejnosti!“ prohlásil Charles. „Navrhuji, abychom začali odhalením jeho falešného životopisu. Anonymně to sdělíme několika bulvárním plátkům. Ti supové skočí po všem. Ať se Mitch s nimi pro začátek hezky poštěká. Pak mu dopřejeme tak dva týdny klidu, aby se usadil rozvířený prach. A potom pustíme do bulváru druhou várku.“

	„Jakou?“ vyhrkla Julia nejistě.

	Charles důrazně zvedl ukazovák. „Uvědom si, že veřejnost nesleduje pouze Mitchella, ale i tebe. Rozumíš? Takže by pomohlo, kdybys přiznala, že Mitche podezříváš z nevěry. Ale mělo by to vypadat jako neúmyslné podřeknutí. Anebo ještě líp, místo tebe by to mohla prozradit jedna z tvých kamarádek. Udělala by to pro tebe Sara z onkologie? Hodilo by se vykreslit tě jako zrazenou ženu, která přesto oddaně a statečně stojí za svým manželem.“ Ženy pohoršením sykly. „No dobře, tohle škrtám. Vymyslím něco lepšího.“

	„Jasně, Sara mi určitě pomůže. S největší radostí zahraju ukřivděnou manželku, spolehněte se. Přiznám se, když jsem se poprvé dozvěděla o Mitchově nevěře, vážně mi to zlomilo srdce. Ale když se mi to doneslo popáté, pošesté, už mi to bylo jedno. Měla jsem svou práci a nacházela jsem v ní uspokojení. Kdykoliv mě Mitch potřeboval předvést po svém boku, aby si vylepšil pozici v politice, byla jsem k dispozici. Docela by mě zajímalo, kolikrát se mi jeho kolegové chechtali za zády. Nikdo mi nevymluví, že by Mitchovi kumpáni o jeho děvkaření nevěděli.“ Julii se zaleskly slzy v očích. „A chcete vědět, co mě trápilo ze všeho nejvíc?“

	„Copak, zlato?“ zeptala se Myra, jež vmžiku vycítila, že Julia v téhle chvíli potřebuje mateřskou podporu, někoho staršího, kdo ji vyslechne a pochopí.

	„Že se mi všichni vysmívají. Šílela jsem vzteky při pomyšlení na tu nekonečnou řadu ženských, se kterými měl Mitchell románek. Vsadím se, že spousta z nich byly manželky jeho 'starých dobrých kámošů z parlamentu'. Moc by mě zajímala jejich reakce, kdyby se zčistajasna dozvěděli, že jejich 'starý dobrý kámoš' Mitch tahal jejich manželky do postele.“

	„Hádám, že dokážeme zjistit všechno, co potřebuješ, Julie!“ vzal si slovo Charles. „Ve vysoké politice mám pořád dost přátel. Když to bude nutné, později tuhle informaci využijeme. Každopádně neuškodí držet ty Websterovy kamarádíčky v hrsti!“ dodal s pomstychtivě planoucím pohledem.

	„Fajn. Můžu ti napsat seznam žen, o kterých jsem už roky přesvědčená, že s nimi Mitch spal. Tak třeba Linda Cromwellová, manželka senátora Cromwella z Delaware. Párkrát k nám zavolala v době, kdy Mitchell netušil, že jsem doma. Na paralelním telefonu jsem si poslechla jejich rozhovory, a můžete mi věřit, že o politice si spolu nevyměnili ani slovo.“

	Myra se překvapeně napřímila v zádech. „No ne, a já paní Cromwellovou odjakživa považovala za upjatou a slušnou dámu. Tváří se jako ctnostná světice. Nedávno jsem ji viděla v pořadu Tváře národa v houfu dalších senátorských manželek. Zrovna zakládaly nějaký výbor či co,“ vzpomínala. „Nerada bych se pletla, ale mám dojem, že se týkal péče o děti s AIDS.“

	Julia přikývla. „Kdepak, vůbec se nepleteš, Myro. Na příští týden si senátorské paničky naplánovaly charitativní večeři. Budou vybírat vstupné pět tisíc na osobu a výtěžek půjde na konto jejich nově založené nadace. Můžu se do toho zapojit, pokud by nám to nějak pomohlo.“

	Nikki se rozzářila nadšením. „Vynikající nápad, ale ještě si to promyslíme. Problém je v tom, že jakmile se senátorovi začne třást půda pod nohama, začne obviňovat osobu, která má k němu nejblíž. A to jsi ty, Julie.“

	Julia přikývla. „Ano, máš samozřejmě pravdu. Ale je tu ještě jeden problém. Po svatbě jsem nechala ke všem svým účtům připsat i Mitchellovo jméno. Jo, sakra, o tom jsem už vlastně mluvila. Omlouvám se, ale začíná mě to docela stresovat. Už kolik měsíců jsem neviděla výpis z banky. Nemám ponětí, jestli to znamená průšvih, nebo ne, ale přístup k mým penězům Mitch má. Myslíte, že by to mohlo do budoucna představovat hodně velký problém?“

	Charles si zamračeně hryzal dolní ret. Z obličeje se mu dalo přesnadno vyčíst, že ta informace se mu vůbec nezamlouvá. „Okamžitě musíš vypovědět všechny účty! Kvůli tobě, Julie, upřímně doufám, že na nich zbývá aspoň něco. Můžeš to udělat bez Mitchellova souhlasu? A pokud jde o tvoje svěřenecké fondy, s těmi snad manipulovat nemůže, nebo ano?“

	Julia křečovitě polkla a zavrtěla hlavou.

	„Dobrá, znamená to, že máš zajištěný příjem z výnosů. Ovšem později ty fondy nejspíš proklepneme tak jako tak.“

	„S podobným problémem jsem vůbec nepočítala. Ale přístup k penězům nevyžaduje oba podpisy. Hned ráno to zařídím.“

	„Dobrá,“ kývl Charles. „A my ostatní budeme fungovat co nejvíc mimo scénu. Až se dnes večer vrátíš domů, Julie, nedávej najevo, že něco je jinak. Chovej se a jednej naprosto normálně.“

	„A co moje neplacené volno v nemocnici, mám s tím něco dělat? S Nicole jsme se poznaly právě tak, že jsem jí přinesla k posouzení novou smlouvu s nemocnicí a žádala o radu. Tehdy jsem pořád usilovala o možnost zůstat v oboru, třeba jako konzultant. Nakonec jsme se shodly, že prozatím bude nejlepší požádat o neplacené volno a smlouvu zatím neobnovovat, protože bych beztak neprošla zdravotními testy. Od Nikki jsem si nechala napsat žádost o ukončení pracovního poměru, ale ještě jsem ji neodevzdala a ani Mitchellovi jsem nic neřekla, protože… Zkrátka, podle Nikki by to nebylo rozumné. Už víte, že právě tak jsem se dozvěděla o Sesterstvu, protože Nikki si mě vytipovala jako vhodného kandidáta. Nechci, aby si Mitch domyslel, že už nepracuju. Jsem přece lékařka, a tak by mu mohlo být divné, proč nechodím do nemocnice, ale těžko se můžu den, co den jen tak potloukat po nákupních centrech jako doposud. Ne snad, že by mě Mitch kontroloval, ale každé tajemství se jednou prozradí. Nemá někdo z vás šikovný nápad?“

	„Vzala sis neplacené volno už někdy předtím?“ zajímala se Myra.

	„Jenom když Mitchell kandidoval, tak jsem ho během kampaně pár týdnů doprovázela na volebním turné. Jinak jsem si neplacené volno a vlastně ani dovolenou nebrala.“

	„A ještě jedna věc, svěřuje se ti Mitchell s pracovními záležitostmi? Prozradil by ti, kdyby ho guvernér Crawford požádal, ať při jeho případné prezidentské kampani sám usiluje o funkci viceprezidenta? Šušká se o tom po celém Washingtonu.“

	„Tu a tam se mi s lecčím svěří. Hm, ano, s podobnou záležitostí by se přede mnou pochlubil. Na druhou stranu, tuhle šuškandu nejspíš vypustil sám Mitch. Určitě by mu to natolik lichotilo, že by si to doma nedokázal nechat pro sebe. Navíc mám tušení, že odjakživa se užírá pocitem, že jsem něco lepšího než on. Neptejte se mě proč, vždyť už je šestnáct let senátorem. Možná za to můžou moje peníze. Roky jsem byla přesvědčená, že ho moje peníze štvou, ale to mu nezabránilo je utrácet. Takže je skoro jisté, že by mi o své nominaci pověděl - i kdyby jen proto, aby mi v tom vyráchal čenich. Ovšem prozatím se o tom jenom mluví, je to tak?“

	Charles zvedl nejnovější číslo známého bulvárního plátku a ukázal na titulek, jenž hlásal: Webster se dostal do Crawfordova nejužšího výběru.

	„Tady máš svou odpověď. Dokud ti Mitchell sám nepoví o Crawfordovi, tak o svém odchodu ze zaměstnání mlč. Nu, a až se ti svěří, počkej pár dní a až potom mu oznam, že si dáš v nemocnici pauzu, abys mu mohla pomáhat s volební kampaní.“

	„To by šlo. Ano, myslím, že to klapne. Zdržím se tady do zítřka a rovnou zajedu do nemocnice, abych si tam vyřídila pár věcí. Mitchell beztak nesleduje, kde jsem a kdy se objevím doma. Nezajímám ho.“

	„A teď nám, Julie, konečně pověz, co vlastně víš o Mitchellově minulosti. A vy všichni si dělejte poznámky! Mám sice zapnutý diktafon, ale poznámky si přesto dělejte. Třeba některou z vás zaujme důležitý bod, který ostatním unikl,“ vysvětlil Charles. Ukazováčkem mířil na supermoderní diktafon, rozměry připomínající obyčejný zapalovač.

	Julia se zhluboka nadechla. Původně si nepředstavovala, že to pro ni bude tak těžké. Když se dozvěděla o své HIV pozitivitě, rázem se jí zhroutil svět.



	




	Jediným hnacím motorem života se pro ni stala touha pomstít se tomu parchantovi, jehož považovala za svého manžela, svého druha i přítele, ale teď, když přišla rozhodující chvíle a bylo třeba zaútočit, kdovíproč nevěřila, že to zvládne. Nerada by se snížila na úroveň Mitche a jeho kumpánů z politiky, ovšem pokud manžela nezastaví, dál bude obelhávat a svádět ženy - a šířit tak nemoc rovnající se rozsudku smrti pro každou, u které se to Mitchellovi povede.

	„Jsem připravená!“ oznámila Julia vzdorně, když si všichni přítomní položili na stůl blok a propisovací tužky.

	„Začni verzí, kterou ti o sobě sám řekl, Julie,“ doporučil jí Charles. „A potom přejdi k tomu, jak jsi odhalila jeho lži.“

	Julia přikývla. „Hned od začátku naší známosti jsem znala jen Mitchellův oficiální životopis, verzi pro veřejnost, ale neměla jsem důvod o ní pochybovat, dokud… dokud jsme se nevzali.“ Julia s nepřítomným pohledem v očích otáčela snubním prstýnkem na levé ruce.

	„Omlouvám se, ale… mluvit o tom je pro mě těžší, než jsem myslela.“

	Myra se láskyplně usmála. „Nemusíš spěchat. Všechny chápeme, čím si teď procházíš, Julie. Nejsi žádná zrůda, ale teď se chystáš po právu zničit grázla, kterého sis vzala z lásky.“ Pohladila Julii po křehké ruce.

	„Vzali jsme se v listopadu necelý rok po svém seznámení. Byla jsem zamilovaná a svět mi připadal nádherný. Pak se přiblížily svátky a já se zeptala Mitchella, jestli nestrávíme Vánoce ve Virginii u jeho rodiny. Ještě jsem se s nikým z Mitchova příbuzenstva nesetkala a říkala jsem si, že by svou snachu jistě rádi poznali. Mitchell se příšerně naštval a vztekle vyštěkl, že s rodiči se už dávno odcizili. Až se s nimi bude chtít vidět, budu při tom setkání i já, ale dřív ani náhodou. Tvářila jsem se, že to chápu, vždyť čas od času se rozhádá každá rodina. Ovšem uběhly dva roky, a já se nepotkala s jediným Mitchovým příbuzným. To už mi bylo jasné, že ať se mezi nimi odehrálo cokoliv, muselo jít o něco mnohem horšího, než je rodinná hádka.“

	„Dva roky čekání, to je dost dlouho,“ prohodila Alexis.

	„Souhlasím, je to dlouhá doba, ale tehdy jsem ještě studovala medicínu a neměla jsem volného času nazbyt, takže jsem si s celou záležitostí nelámala hlavu. Mitchell se zase s plným nasazením soustředil na další volby, zkrátka, oba jsme měli spoustu starostí. Pak se přiblížily další Vánoce a já znovu nadhodila, jestli se Mitch nechystá konečně zaletět domů. Tentokrát příšerně vypěnil, dokonce praštil o zem talířem. Večeřeli jsme totiž spolu doma, což bylo dost výjimečné, a mě zkrátka napadlo, že je vhodná chvíle se Mitchella znovu optat na příbuzné. No, vhodný okamžik to nebyl. Navíc jsem si uvědomila, že k hovoru o Mitchově takzvané adoptivní rodině nikdy nebude vhodná chvíle. Přestala jsem na Mitchella naléhat. Po dlouhých týdnech váhání jsem si nakonec najala soukromého detektiva. Říkala jsem si, třeba se dozvím, že Mitchův otec se doslova uchlastal a matka zanedlouho dopadla úplně stejně. A třeba taky zjistím, proč a kvůli čemu se rozhádal s adoptivními rodiči. Pořád jsem váhala ze strachu, že hrabáním v Mitchově minulosti bych si mohla rozbít manželství. Nakonec jsem usoudila, že Mitch mi jinou možnost vlastně nenabídl. Lhal mi a já potřebovala vědět proč.“

	Julia se odmlčela, vzala do ruky propisovačku a roztržitě s ní črtala po prázdné stránce poznámkového bloku.

	„Když jsem se pak dozvěděla pravdu, byl to pro mě šok. Připadalo mi k nevíře, že Mitch tak odporně a absolutně podvedl své voliče. Nikdy nepochopím, proč to bulvár nikdy neobjevil a pořádně to nerozmázl. Podobné případy jsou pro ně denním chlebem, ne? Ale pokud Mitchell vážně bude kandidovat po Crawfordově boku, novináři mu život konečně rozpitvají. Mitch a jeho PR tým, pokud mám užívat jejich terminologii, totiž šíří báchorku, že Mitche ve třinácti adoptovala zámožná rodina z Virginie. Těch předchozích třináct let měl strávit potloukáním se po různých pěstounských rodinách. Předpokládám, že tohle mu mělo u voličů vysloužit sympatie. Ale já jsem přece jeho manželka! Člověk by čekal, že pravdu poví aspoň mně.“

	„Jak se správně říká, manželka se o všem dozví až jako poslední,“ zamumlala Nikki.

	Julia souhlasně přikývla a pokračovala ve vyprávění.

	„Nakonec jsem se tedy odhodlala najmout si detektiva; jednoho z nejlepších, ale byl z New Yorku. Navzdory svým předtuchám jsem Mitchovi nechtěla zbytečně zničit kariéru. Na druhou stranu, co se Mitchell nedozví, to mu neublíží. Věřte, že jsem se navíc užírala šíleným strachem, aby detektiv všechny výsledky pátrání neprodal jako senzaci. Naštěstí pro mě, a pro Mitchella především, k tomu nikdy nedošlo.“ Julia se rozhlédla po svých napjatých posluchačích. Charles i ženy jí doslova viseli na rtech.

	„Mitchellova verze o dětství u pěstounů a o adopci byla lež. K pěstounům se nedostal dřív než v šestnácti. Umístit ho v tom věku jistě nebylo snadné. Mitchell žil se svou matkou celých šestnáct let a pak přešel přímo k Websterovým.“

	„Ale pokud ho nová rodina neadoptovala, proč používá jejich příjmení?“ zajímala se Myra.



	




	„V osmnácti si nechal legálně změnit příjmení. Websterovi se o něho starali, dokud nedokončil střední školu, a potom ho poslali na kolej. Brali ho za vlastního, ale k adopci nedošlo. A zámožní nebyli ani omylem. Paní Lavinia Websterová prodávala v samoobsluze a její manžel Carl byl státní úředníček. Oba dva tvrdě dřeli, a protože neměli vlastní děti, prázdno v životě jim zaplnil Mitchell. Počátkem devadesátých let se oba zabili v autě. A jak sami víte,“ polkla Julia, „voliči nemají rádi, když se jim lže.“

	„A ty jsi manželovi nikdy neprozradila, že máš tuhle informaci?“ zeptal se Charles, který se netajil hlubokým údivem.

	„Nikdy!“ potvrdila Julia rázně.

	„A tohle všechno zjistil ten detektiv?“ naléhala Nikki zachmuřeně. Ohlédla se po Myře a potřásla hlavou.

	„Ano, jeho zprávu mám v ordinaci. Domů jsem ji nikdy nevzala ze strachu, že Mitch na ni náhodou narazí. Nechtěla jsem, aby zjistil, co jsem podnikla. Úplně zvrhle jsem si namlouvala, že tím špehováním jsem manžela vlastně zradila.“

	„Pořád mi nejde do hlavy, že by tak vlivnou a vysoko postavenou osobu neměla média pod drobnohledem. Vsadím boty, že senátor Webster utratil moře peněz jen na úplatky, aby bulvár tutlal pravdu!“ prohlásila Nikki, a přitom se zkoumavě dívala na Julii. „Na tvém místě bych se hned postarala o peníze. Pokud ovšem nějaké zbývají.“

	„Mitchell bude mít zničený život, nemám pravdu? A zničím mu ho já, promyšleně, cíleně. Kdyby se o tom někdy dozvěděl, tak mě zabije.“

	„V tom případě musíme zabránit tomu, aby se tvůj muž o tom dozvěděl!“ oznámila Myra všem přítomným. „Ale uklidni se, Sesterstvo z téhle místnosti nikdy nevynese ani slovo.“

	„Kdy začneme pouštět první věci do médií?“ ozvala se Alexis, ještě stále rozzářená úlevou, že její mise je prozatím odsunutá.

	„Co nevidět,“ broukl Charles, zabraný do psaní poznámek.

	„Poslyšte, ještě vás musím před Mitchellem varovat. Rád ovládá všechno a všechny kolem sebe. Jednou se mi podřekl, že na funkci senátora se mu nejvíc líbí moc nad ostatními, kterou díky tomu má. Chlubil se, že kdyby se mu zachtělo, může spoustě lidí podělat život. A chechtal se u toho. On prostě skálopevně věří, že svět se točí jenom kolem něho, že všechno záleží výhradně na něm. Svým způsobem má pravdu. Ale pokud pro mě manželství s Mitchellem Websterem znamená rozsudek smrti, chci umírat aspoň s vědomím, že ten zkurvenej parchant trpěl ještě víc než já!“ vykřikla Julia rozzuřeně.

	Všechny členky Sesterstva na ni upíraly vážný pohled. Jestli měl někdo z nich právo na pomstu, byla to právě Julia. Nevěrný a prolhaný manžel ji odsoudil k smrti. Ale Julie nesmí zemřít bez pomsty. Sesterstvo dohlédne na to, aby senátor Mitchell Webster trpěl před vlastní smrtí jako zvíře. A Nikki byla odhodlaná dohlédnout na to osobně.

	Charles se přísně rozhlédl po sestrách. „Nic z toho, co jsme projednávali, nebudete řešit mimo tuto místnost, slyšíte, dámy? Ani před manželem, ani před svou nejlepší kamarádkou, a dokonce ani před svým psem! Nikdy nevíte, kdo zrovna poslouchá! Za všech okolností se chovejte opatrně. Tentokrát nemáme co do činění s gangem motorkářů nebo rozhádanými sousedy. V jistém směru se postavíme proti nejvyšším špičkám federální vlády a těžko říct, čeho všeho jsou ti lidé schopni. Abyste nakonec nemusely litovat. Pro dnešek tedy končíme, dámy. Další schůzku svolávám na pozítří. Sejdeme se tady v sedm večer. Chcete se na něco zeptat? Nepřeješ si ještě něco doplnit, Julie?“ Charles Julii oslovil tak laskavě, až se neubránila šťastnému úsměvu.

	„Vlastně ano, je tu ještě jedna věc. Třeba by některou z vás mohlo zajímat, že Mitchell má na zadku vytetovanou americkou vlajku.“

	Charles jen vyjekl a zvedl oči ke stropu. Kathryn zařvala smíchy a hlučně se pleskla do stehna. Ostatní sestry se jen pobaveně hihňaly.

	Kathryn konečně přemohla smích. „A co mezitím máme dělat my, Charlesi? Budeme tady jenom posedávat a závistivě koukat, jak si všechnu legraci zabíráš pro sebe?“

	Charles se na Kathryn podíval dost překvapeně. „Zaskočilo mě, že se ptáš zrovna ty. Dnes jsi toho moc nenamluvila. Ale ano, měl bych pro vás všechny práci. Kdepak, tentokrát tak snadno nevyklouznete.“

	Charles s úsměvem komicky zacukal jedním a pak druhým obočím. Yoko, Isabelle a Alexis se rozesmály jako malé holky.

	„Jak všechny víte, Alexis je přebornice ve výrobě převleků. Naučila se to na studiích a díky aktivitám u amatérského divadla. V případě potřeby - prozatím nevím, jestli se vůbec objeví - vezmeš svůj Rudý zázrak a předvedeš nám zase pár kouzel.“ Alexis přikývla a něco si zapsala do poznámkového bloku.

	Charles sklopil oči k vlastním poznámkám a zvedl dlaň, aby tak požádal o pozornost. „Udělal jsem pár změn, protože tentokrát poběží dvě mise současně. Kdyby se z toho klubal problém, ihned mě upozorněte.“

	„Mám zůstat, nebo můžu odejít?“ zajímala se Alexis.

	„Ano, můžeš odejít, ale nezapomeň se do osmačtyřiceti hodin vrátit,“ připomínal Charles starostlivě.

	„Rozkaz, šéfe!“ Alexis zasalutovala a pak tiše vyklouzla ze dveří.

	„Yoko, ty budeš pomáhat Kathryn. Předem vás chci varovat, že obě budete mít práce nad hlavu. Mám kontakt přímo v marylandském sídle guvernéra Crawforda. Můj člověk velí týmu pověřenému výzdobou sálu, ve kterém guvernér Jefferson Crawford oznámí, kdo po jeho boku bude kandidovat na viceprezidenta. Skoro s jistotou můžeme sázet na senátora Webstera. Pořadatelé objednali květiny na všechny stoly v sále i na vyvýšené pódium a samozřejmě i do všech přilehlých prostor. Pokud si vzpomínám, mluvilo se tak o pěti stech rostlinách v květináčích a aranžích z řezaných květin. Zvládla bys tu zakázku, Yoko? Pro Kathryn by to znamenalo zrušit cestu s nákladem pomerančů do New Jersey. Bez jejího kamionu se neobejdeme.“

	Yoko si vyjukaně skousla rty. „Ale jak to všechno vysvětlím manželovi?“

	„Podle mě mu nemusíš vysvětlovat nic, Yoko. Spíš bude nadšením bez sebe, že jsi sehnala tak velkou zakázku na květiny.“

	„Hele, umím snad všechno na světě, ale s aranžováním květin na mě nechoďte,“ huhlala Kathryn naoko výhrůžně.

	„Však my to po tobě taky nechceme, zlatíčko. Věc se má tak, že Yoko s ostatními bude potřebovat vůz na dopravu květin. Yoko si ho bohužel nemůže vypůjčit od objednavatele, protože ho nemůže uvolnit na tak dlouho, abyste stačily všechno naložit a dopravit do sídla Crawfordových. S dodávkou byste navíc musely cestu několikrát zopakovat, ale s tvým kamionem se to zvládne najednou. Na místě pomůžeš s vykládáním květinových aranží. Nejspíš tě přitom bude sledovat náš kámoš Emery, ale všechno bude vypadat úplně normálně.“

	„Kde bereš jistotu, že zakázku na květiny dostane právě Yoko? Aha, to je fakt hloupá otázka.“ Kathryn se pleskla do čela, protože si dosud živě pamatovala, jak Charles tahal za nitky a bezchybně, do sebemenšího detailu režíroval první misi Sesterstva. Když má člověk tolik vlivných přátel a kontaktů jako Charles, zvládne zařídit i dojednat nemožné.

	Sebejistota v Charlesově hlase nenechala nikoho na pochybách, že dokáže zařídit všechno, co slíbil. „Podrobnosti nech klidně jenom na mně. Když jsem řekl, že zakázku dostane Yoko, tak to platí.

	Isabelle, ty zatím zůstaneš tady v Pinewoodu s Myrou. Nikki mi ve velitelské místnosti pomůže sestavit plán a zrealizovat ho. Momentálně vám mise zřejmě připadá jako procházka rozkvetlým sadem, ale abyste se nedivily, milé sestry. Chystáme se senátorovi zlikvidovat jeho politickou kariéru a současně i jeho soukromý život. Musíme postupovat s maximální opatrností, abychom si současně nezničili i vlastní životy.“

	Sotva sestry s Myrou vyšly z tajné místnosti a zatáhly za sebou dveře, Charles se zvolna posadil na Myřino křesílko a rozhlížel se po okolních monitorech. Žaludek se mu nervózně svíral už při pouhém pomyšlení, jak velkou odpovědnost má za celé Sesterstvo. Plánovaná mise se úplně ve všem lišila od té Kathryniny, a jediný přešlap by je snadno mohl dostat do vězení. Během své dlouhé a hvězdné kariéry v tajné službě Jejího Veličenstva pracoval Charles v klidu a sebevědomě, protože na úkolech se podílel s dalšími zkušenými profesionály, kteří měli stále na paměti, že jejich život závisí na životech všech ostatních. Členky Sesterstva měly k profesionálním špionům předaleko, ale byly to ženy, a tak podle Charlesova názoru měly výhodu ženské intuice, jedinečného šestého smyslu. Ehm, ne že by někdy byl ochotný to přiznat - snad nejvýš před Myrou, svou životní láskou.

	Charles horečně přemýšlel. Potřeboval nerušeně a s rozvahou sestavit ten nejlepší plán, který by vedl k úspěchu dvojité mise a současně neohrozil život a bezpečí skupinky žen, již začal považovat za svou náhradní rodinu. Pomalu se rozhlížel místností plnou počítačů, kterou Myra označila jako jeho doupě. Prostor byl vybavený špičkovou technikou, a to stejně speciální a specializovanou, jaká se objevovala ve výbavě vládních tajných služeb. Obyčejný smrtelník většinou o existenci těchto technických zázraků ani nevěděl, ale tady je měl k dispozici v tajném pokoji Myřina sídla Pinewood. Samozřejmě že bez jejího pohádkového bohatství by to bylo nemyslitelné, ale pokud Myra tvrdila, že peníze nejsou problém, pak to skutečně myslela tak, že nejsou problém. Charlese se zmocnila mírná závrať při pomyšlení na miliony - a miliony - které utratil za technické vybavení místnosti, a Myra nad tím ani nemrkla. Vlastně ho nemělo udivit, že Myra by z miliardového jmění ochotně utratila i poslední cent, jen aby mohla pomstít smrt své dcery. Jejich dcery. Už se ani nemohl dočkat dne, kdy s pomstou přijde řada na Myru. Její mise bude vyznáním lásky k zemřelé dceři i k Sesterstvu.

	Charles se podíval na hodinky a chvilku se hryzal do dolního rtu, což většinou prozradilo utajovanou nervozitu. Ano, byl nervózní, a to konkrétně kvůli Jackovi Emerymu.

	Hm, a pokud jde o asistenta státního žalobce, tak se zřejmě neobejdou bez hodně tvrdých kroků. Charles si radši zakázal myslet na Nikki a na to, jak těžce ji to zasáhne.

	Jack Emery, schoulený na své pozorovatelně v koruně vysokého dubu, zvedl k očím dalekohled, aby viděl na vozidla odjíždějící z pozemků sídla Pinewood. Sledoval, jak se ženy loučí vřelým objetím a Julia Websterová nasedá za volant svého zbrusu nového mercedesu. I zdálky Jack usoudil, že lékařka se zdá mnohem vyhublejší než při své první návštěvě. Navíc mu neušla ani její nepřirozená bledost. Jen pokrčil rameny a usoudil, že ženské to s dietami vážně přehánějí.

	Jako další odjížděla Kathryn Lucasová se svým kamionem. Do kabiny hupnul mohutný černý pes a způsobně čekal na sedadle spolujezdce, až panička doklábosí s drobnou Asijkou. Další objetí na rozloučenou. Lucasová s kamionem odjela jako první a hned za ní svým vozem následovala Asijka.

	Jako poslední zůstala před sídlem dlouhonohá černá kráska. Jack její Mini Cooper sledoval pohledem až k bráně, která se za vozem hlučně zabouchla. Podél dálnice měl připravené slídily; každý z nich měl za úkol sledovat jednu z žen až do cíle jejich cesty.

	Odjezd všech hostů znamenal jediné: v domě zbyla Nikki, potom ta Flandersová, Myra Rutledgeová a Myřin zaměstnanec Charles Martin. Sotva se Jack ujistil, že venku už není živá duše, sešplhal k nejnižší větvi a v podřepu dopadl do trávy. Byl si stoprocentně jistý, že se něco děje. Tak za prvé, dvě návštěvy všech žen v jednom týdnu byly moc. Pak musel vzít v úvahu novinku: šest dobrmanů, které sem každý den v pět večer přivezli z útulku a nechali je na pozemku až do rána. Přesně tak. Zkrátka a dobře, dělo se tu něco proklatě podezřelého.

	Jack si oprášil džíny a rázně zamířil k zaparkovanému autu. Ksakru, cítil se k smrti unavený. Jak dlouho ten pekelný zápřah ještě vydrží? Měl kliku, pokud se mu v noci podařilo ukořistit aspoň tři hodiny spánku. Přiznával si, že je chorobně posedlý tímhle domem, těmi ženami, a především Nikki. Už dávno se naučil brát vážně vlastní instinkt, a právě ten mu momentálně našeptával, že těch sedm žen se schází kvůli nějakému záhadnému… spiknutí? Ať už to bylo cokoliv, celou akci financovala Myra Rutledgeová.

	Byl si jistý, že nějak, tajně, se Myře a její partě podařilo dostat Marii Lewellenovou i s jejím manželem a dětmi do bezpečného úkrytu. Tu ženu obžaloval z vraždy člověka, který jí zrůdným způsobem zabil dceru. Nechtělo se mu do toho, ale byla to jeho práce, jeho povinnost. Zákon platí pro všechny. A když potom neuměl vysvětlit, jak během jediné noční bouře mohla Marie i s celou rodinou doslova zmizet z povrchu zemského, vypadal před šéfy jako totální trumbera. Dodnes neobjevil jedinou stopu nebo náznak toho, co se vlastně stalo. Byl přesvědčený, že Nikki moc dobře ví, jak to bylo.

	Jack odemkl vůz, nasedl a nastartoval. Ještě se ani pořádně nerozjel, a už mobilem nedočkavě volal svým špionům a zjišťoval, zda mají nové informace.

	Bojoval s tak krutou, drtivou únavou, že sotva udržel hlavu vzpřímenou. Když domluvil a hodil mobil na sedadlo, v myšlenkách se vrátil k Nikki. V hloubi srdce si přiznával, že patří k lidem, kteří se doopravdy zamilují jen jedinkrát v životě. A jeho osudovou láskou byla právě Nikki. Ne, neměl jí dávat to ultimátum. Ultimátum je pitomost, prostě nefunguje. Dovede jednu stranu k vítězství a druhou k prohře. Nikki před ním dala přednost Myře. A Jack musel spolknout tu nejtrpčí pilulku v životě.
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	Tajná místnost bzučela tlumenými hlasy žen, které se usazovaly kolem stolu. Charles se soustředil na práci s počítačem, takže hovor poslouchal sotva na půl ucha. Právě vychytával poslední mouchy plánu na obě Juliiny pomsty. Byl sice strašlivě unavený, ale překypoval nadšením z dobře zvládnuté práce. O pomoc a radu požádal i řadu dalších tajných agentů ve výslužbě, kteří s největší radostí poskytli k dispozici svoje zkušenosti v tom kterém oboru. Charles rázně zvedl ruku a překřikl hluk běžícího faxu, jenž chrlil papíry tempem šestadvacet stránek za minutu. Velký plochý monitor na stěně náhle obživl.

	Charles se vyhoupl na malé pódium pod obrazovkou a odtud shlížel na Sesterstvo jako velitel na své vojsko těsně před bitvou.

	Když získal pozornost všech žen, stiskl tlačítko vedle monitoru, na němž se vzápětí objevil snímek zářící a vznosné sochy Spravedlnosti s váhami ve vztažené ruce. Při tom pohledu ženy jako vždy zvážněly.

	„Vezmu to hezky popořadě. Ze všeho nejdřív se chci omluvit za tu pozdní hodinu,“ začal Charles, a přitom bradou ukázal na jedny z velkých hodin na stěnách. Bylo jedenáct v noci, čas na noční televizní zpravodajství, ale Charles zatím nechal stažený zvuk. Zesílí ho až za deset minut, aby si ženy stačily vyslechnout právě tu reportáž, která je podle něho důležitá. Rychle a stručně začal sdělovat nejnovější informace.

	„Nikki se vrátila z Lynchburgu. Připadalo mi rozumné poslat ji na výzkumnou výpravu, abychom si ověřili fakta a zjistili, s kterými se dá operovat. Všechny dostanete kopii jejího hlášení. S lítostí vám musím oznámit, že do případu smrti Janet Bradshawové není senátor Webster namočený. Julia to sice také tvrdila, ale nechtěl jsem nic ponechat náhodě. Nikki a Julia si zajely promluvit s dívčinou matkou. Nemá cenu zacházet do detailů, ale DNA nelže. Senátor Webster sice měl s dívkou románek, ale nebyl otcem jejího nenarozeného dítěte. Ano, senátor je děvkař. A ano, má podivnou a utajovanou minulost. Ale vrah není, to ne. Jenom chci, abychom v té věci měli všichni jasno. Nikki se marně snažila zkontaktovat nějaké vzdálené příbuzné Websterovy původní rodiny. Znamená to pouze tolik, že senátor si upravil životopis do líbivější podoby, což samo o sobě není zločin. Ovšem to, co provedl Julii, to už zločin je. Budu rád, když na to nebudete zapomínat.

	Soustředíme se tedy na Juliin hlavní problém, protože udáním senátora za vymyšlený životopis bychom nedosáhli ničeho. Na světě to dělají miliony lidí. V tomhle případě jde sice o senátora Spojených států, což znamená, že Webster obelhal právě ty občany, kteří ho dostali do současné funkce. Je to důležité a použitelné? Podle mě by to bylo k ničemu.

	Zbývá tedy jediná možnost, a sice jít po tom, co senátor Webster provedl své ženě. A zřejmě i dalším ženám, o kterých momentálně nic nevíte.“ Charles náhle zvedl ruku, aby všichni zmlkli, a zesílil zvuk televizoru. „Poslechněte si tohle!“

	Moderátor nočního zpravodajství s rozjásaným výrazem v obličeji ohlásil: „Před několika hodinami jsme dostali jména kandidátů, kteří jsou v užším výběru guvernéra Crawforda pro společnou kandidátku na prezidentský úřad. Největší šanci bojovat o post viceprezidenta má senátor Mitchell Webster. Tím se potvrdily zatím neověřené dohady, jež v politických kruzích kolovaly již řadu týdnů. Kanál Pět se snažil získat od senátora Webstera vyjádření, ale prozatím se nám nepodařilo se s ním spojit.“

	Charles opět stáhl zvuk.

	„Tak toho se nikdy nedočká!“ rozkřikla se Julia dopáleně. Už klidněji dodala: „Že mám pravdu, Charlesi?“

	Myra se natáhla přes stůl a pohladila Julii po ruce. „Neboj se, zlato, nedočká.“

	Charles se postavil na své obvyklé místo za Myřinou židlí. „Zbývá nám pět dní do večírku guvernéra Crawforda, kde svoje rozhodnutí hodlá oznámit veřejně. Díky dodávce květinové výzdoby jsme už jednou nohou v domě. Prozatím těžko říct, jestli nám to bude nějak platné, ale pracuju na tom. Samozřejmě že Julia se večírku zúčastní spolu s manželem. První kousky informací pustíme do bulváru den před večírkem, druhou salvu vypálíme hned druhý den po večírku, až senátor bude blahem a pýchou bez sebe.

	A teprve teď to začíná být zajímavé, dámy! Na Crawfordově večírku totiž budou i Monarchovi, ta rodina vlastníků tří zdravotních pojišťoven, o kterých jsme tady mluvili. To znamená, že všichni tři budou před večírkem ve svém sídle v Manassasu. Momentálně jsou v jiném domě, který mají v Peekskillu. Do města se tedy vrátí zítra nebo pozítří.“

	„Ale no tak, Charlesi, zbytečně to neprodlužuj a vyklop to nejlepší!“ naléhala Myra vzrušeně.

	Charles se hlučně, chraplavě zasmál. „Pozvánku na večírek dostala i Myra. Kdyby poštu otvírala včas, mohli jsme to vědět už minulý týden. No a pro Sesterstvo z toho vyplývá následující věc: večírku se zúčastníte všechny! Právě každé z vás vyrábíme novou identitu. Budete vystupovat jako vlivné osoby s kapsami plnými peněz. Pamatujte si, že kromě sebe politici nejvíc milují pracháče. Alexis sáhne do svého Rudého zázraku a změní vás tak, že v nejmenším nebudete připomínat samy sebe. Stručně řečeno, půjdete tam zamaskované. Myra pro každou z vás objednala luxusní róbu. A znovu připomínám, že Julia se tam objeví zavěšená do svého manžela.“

	Kathryn zvučně pleskla dlaní do stolu. „Tak to je super, Charlesi!“

	„A potom bude následovat co?“ zajímala se Nikki.

	Charles si dopřál dramatickou pauzu.

	„Potom je všechny uneseme!“

	„Och, děvčata, taky vám to připadá tak vzrušující?“ zajásala Myra.

	„Ale únos je… to přece je…“ Isabelle tápala po vhodném slově.

	„Nezákonné? Ale samozřejmě, jak jinak? Ale to přece platilo i pro ufiknutí koulí těm sviňákům, co mě znásilnili, ale stejně jsme to udělaly. Co je proti tomu mizerný obvinění z únosu?“

	„Takže co? Kde? Jak? Detaily, Charlesi, koukej vyklopit detaily!“ nadskakovala Nikki nedočkavostí.

	„Všechny hezky po řadě. Máme pět dní na přípravu a já hodlám strávit každičkou minutu vylepšováním a vybrušováním plánu až k absolutní dokonalosti. Jak víte, ďábel se skrývá v detailech.“

	Julia zvedla ruku. „A co s nimi uděláme, až je… uneseme? A máte aspoň nějakou představu, kam je všechny dopravíme?“

	„Pomsta je na tobě, Julie. Ty a ostatní sestry se musíte rozhodnout, jak bude vypadat trest. Já jsem pouze vaše podpora, výkonný orgán. Měly byste těch pět dní taky využít k plánování. Například zkuste vymyslet, kam je odvezeme, aby nás nikdo neodhalil.“

	Charles zamířil ke svému hlavnímu počítači a tam sebral vytisknutý text. Stránky rozdělil na sedm hromádek, každou sešil sponkou a rozdal je kolem stolu.

	„Tohle je,“ vysvětloval, když každé ze sester podával spis, „seznam všech pojištěnců zdravotních pojišťoven rodiny Monarchových. Zpočátku v tom budete mít trochu zmatek, ale když přejdete na závěr ke shrnutí, najdete tam všechny případy, jimž pojišťovny odmítly hradit péči, včetně úmrtí těch, kteří bez léčby neměli šanci na uzdravení. Dále tam je seznam dosud otevřených případů i už uzavřených případů. Rozdělil jsem to do kategorií podle věku. A na poslední stránce najdete finanční analýzu všech tří pojišťoven. Jestli můžu radit, mějte prosím ty cifry před očima, až budete rozhodovat o trestu pro Monarchovy. Určitě vás to správně naladí.“

	Kathryn vybuchla jako první ze všech. „To je ale nestydatost!“

	„Banda špinavců!“ ulevila si Nikki.

	„K pláči i ke vzteku,“ povzdechla si Myra.

	„Sama jsem netušila, že to je takhle hrozné,“ přiznala šokovaná Julia.

	„Pozabíjet je všechny do jednoho!“ zuřila Yoko.

	„To by vyklouzli moc lehce. Zaslouží si trest a tím myslím doopravdy pekelný trest! Zaslouží si trpět!“ sykla Alexis nenávistně.

	„Podle mě dnes můžeme poradu odpískat, děvčata. Pojďte se mnou do kuchyně, dáme si hrnek horkého kakaa. Postaráš se o to, Charlesi?“

	„Teď ne, Myro, nechám přípravu na tobě. Mám před sebou dlouhé hodiny práce. Všichni se sejdeme ráno v osm třicet.“

	Ženy zamyšleně přecházely kuchyní sem a tam a pletly se přitom pod nohy Myře chystající horké kakao. Náhle se zvonivě ozval Nikkin mobil a všechny sestry se ohlédly po hodinách nad sporákem. Mlčky pozorovaly Nikki, která mobil vytáhla a přitiskla si ho k uchu.

	„Haló?“ hlesla Nikki váhavě.

	„Nik?“

	„No jasně, kdo jiný by měl můj mobil? Co ty po mně zase chceš? Všiml sis vůbec, kolik je hodin?“

	„Jistěže vím, kolik je hodin; skoro půlnoc. Hádám, že ten babinec jste už rozpustily, nebo tam kámošky zůstanou do rána? Na takové pubertální hrátky jste už dost staré, nemyslíš, Nik? Co jsi dělala v Lynchburgu? Ále, ani mi nemusíš odpovídat, už to beztak vím. Na kdy vaši hosté plánují odjezd?“

	„Ty slídile! Špehuješ mě, viď? Podám na tebe trestní oznámení za stalking, Jacku! A taky mi už nikdy nevolej!“

	„No tak, Nik. Konečně si přiznej, že jsi mě nepřestala milovat. Vím o všem, co děláš. Nech toho dřív, než tě budu muset zatknout.“

	„Nedělám nic horšího, než že mastím karty. Pokud chceš ze sebe udělat troubu, tak si posluž a zatkni mě. Zametu s tebou, že si to nedokážeš představit, ani mi s tím nemusí nikdo pomáhat. Nakonec ve vazbě skončíš ty! Ometáš se kolem domu, že mám pravdu, hajzle! Vsadím se, že kdybych teď vyšla ven a zamávala, určitě bys mě viděl, co?“

	„A k čemu Myra tak zčistajasna potřebuje hned šest zuřivých dobrmanů, Nik? Jaký podraz tam vy ženské chystáte? Myslíte si, že na staré farmě nikdo nic zlého hledat nebude, Nik?“

	Z Jackova jízlivého hlasu přeběhl Nikki mráz po zádech. Pomalu natáhla vzduch do plic ve snaze uklidnit splašené srdce. „Nic tady neplánujeme a dobrmany si Myra objednala právě proto, aby všechny čmuchaly, jako jsi ty, udrželi za plotem.“ Nikki ani nečekala na odpověď a rázně ukončila hovor.

	Ostatní ženy se při pohledu na Nikkin výraz začaly jedna přes druhou vyptávat, co ji tak rozzuřilo. Se vzteklým prskáním jim prozradila každé slovo Jackova telefonátu.

	„Takže ty říkáš, že Jack o nás něco ví!“ shrnula Julia zachmuřeně.

	Nikki si zbrkle lokla horkého kakaa a vzápětí zaskučela, protože si popálila ústa. S uslzenýma očima hekla: „Ne, říkám, že Jack si myslí, že o nás něco ví. Ale jinak jo, něco tuší.“

	Yoko, nejněžnější a nejtišší ze Sesterstva, začala rozrušeně obcházet kolem kuchyňského stolu. „V tom případě ho musíme… eliminovat, nemám pravdu?“

	Kathryn se smíchem pleskla Yoko přes záda. „Bože, my tě ale kazíme, Yoko. Co to do tebe vjelo? Když jsme se seznámili, byla jsi pacifistka!“

	Yoko hrdě napřímila útlá ramínka. „Špehuje nás, aby nás mohl poslat do vězení. A to se mi vůbec nezamlouvá. Tohle se přece děje jenom v zemích, kde nefunguje žádná demokracie! A taky zlomil naší malé Nikki srdce. A teď nám všem navíc vyhrožuje. To přece nemůžeme nechat jen tak!“

	Myra ji zkusila uchlácholit: „Máte teď práce dost i bez toho, Yoko. Vážně nechápu, jak bychom… Ale co takhle pozvat pana Emeryho na šálek čaje?“

	„Pan Emery mi nepřipadá jako člověk, se kterým se dá rozumně domluvit, Myro,“ namítla Alexis. „Nemůže pokračovat ve špehování, to nedopustím v žádném případě! Nakonec jednu z nás při něčem nachytá. Radši se zabiju, než bych se vrátila zpátky za mříže!“

	„Pššš. Do vězení už nikdy nepůjdeš,“ ujistila ji Nikki. „Já to s panem Emerym vyřídím. Přiznám se, Myro, že pozvat Jacka na čaj není vůbec špatný nápad.“

	„A co s ním uděláme?“ naléhala rozčilená Yoko.

	„Nemohli by ho hlídat ti zlí dobrmani?“ navrhla Julia. „Podle mě to je únosné řešení. Ale Myra by musela ty psy objednat na čtyřiadvacet hodin denně a sedm dní v týdnu. Možná bychom o tom měli hlasovat.“

	Nikki horečně přemýšlela. Troufnou si Jacka uvěznit? Rozhlédla se po sestrách. Z tváří jim vyčetla paniku a vztek. Dokonce i Myra vypadala znepokojeně. Hm, pozvání na čaj? Ano, Myra by Jacka klidně pozvala, ale přijal by? Kdovíproč tomu nevěřila. Jack bažil po krvi. Na druhou stranu, za zkoušku to rozhodně stálo.

	„Tak ti nevím. Měli bychom to udělat, holčičko?“ obrátila se Myra k Nikki. „Asi ano… Policii se nedá věřit. Jistě, uděláme to a hned. Mám zajít za Charlesem?“

	„Samozřejmě že máš zajít za Charlesem,“ sykla Nikki podrážděně. „Nebo tam radši půjdu sama.“

	„Dáte si ještě kakao, děvčata?“

	„Nedáme!“ odpověděly sestry Myře jednohlasně.

	„A co kdybychom si společně dali cigaretku? Má někdo u sebe cigarety?“

	„Nemáme!“ zaznělo opět jednohlasně.

	Ženy se jedna za druhou vytratily z kuchyně a cestou Myře ještě popřály dobrou noc. Myra osaměla jen s vlastními myšlenkami a slzami v očích. Ne, Jack Emery nesmí jejich plány zničit ani nabourat. To rozhodně ne!

	Myra vstala a ze skříňky nad dřezem vytáhla lahev brandy, kterou tam měla připravenou jako první pomoc. V téhle chvíli se nedalo popřít, že kapku povzbuzení potřebuje jako sůl. Ani se nezdržovala hledáním skleničky, ale mohutně si lokla přímo z lahve. Alkohol jí sežehl hrdlo a vehnal slzy do očí. Dopřála si ještě druhý doušek a teprve potom lahev zavřela a vrátila do skříňky. Unaveně se vrátila ke své židli a doslova se na ni zhroutila. S hlavou na stole se bezmocně rozplakala. „Ach, Barbaro, miláčku, bojím se, že tě zklamu. Pokud nás Jack nachytá, všechna práce, všechny plány na pomstu budou rázem ztracené. Tohle všechno jsem začala dělat, abych pomstila tvou smrt, ale teď jde o víc - chci pomoct i ostatním ženám, na kterých se zákony a soudní systém tak ostudně podepsaly. Jak mě, starou hloupou ženskou, mohlo jen napadnout, že to dokážu? Jak jsem mohla být tak naivní? Je to věkem?“

	„Ale maminko, na tom nápadu přece není nic hloupého! Přestaň se trápit!“

	„Barbaro, to jsi ty? Holčičko milovaná, pověz mi ještě něco. Našla jsi klid? Denně na tebe myslím. Ostatní mi tu ztrátu trochu ulehčují, ale když nás teď někde venku špehuje Jack,“ mávla Myra paží směrem k zadním dveřím, „vážně si nejsem jistá, jestli v tom máme pokračovat. A víš vůbec, že Nikki bydlí zase doma?“

	Panebože, vždyť ona tady klábosí s duchem své dcery!

	„Vím o tom, mami. Jsem ráda, že tu je s tebou. Důvěřuj jí. Umí si s Jackem poradit. Ale teď už musím jít, za chvilku sem vpadne Charles s Nikki. Mám tě ráda, maminko. A s tím pitím trochu brzdi, platí?“

	„Kam jdeš, holčičko?“

	„Nahoru. Chvilku se tam budu mazlit s medvídkem Williem.“

	Myru obkroužil prudký závan vzduchu a vzápětí v kuchyni všechno znehybnělo.

	Nikki, která v tu chvíli stála ve dveřích, ucítila ten poryv větru také, a rázem pochopila, že Barbara přišla navštívit svou matku.

	„A my hodíme řeč později, Nik.“

	Nikki bylo jasné, že až se vrátí do své velké ložnice v patře, Barbara si bude hovět ve starém houpacím křesle s odrbaným méďou Williem na klíně. Budou si spolu povídat o všem možném i nemožném jako kdysi před léty.

	Charles se zastavil ještě na chodbě. „Byla to…“ sykl šeptem.

	„Byla,“ vydechla Nikki.

	„Och.“

	Myra vzhlédla zvlhlýma očima. Rty se jí viditelně třásly. „Nejspíš si půjdu rovnou lehnout. Měla jsem… Chci říct, vypila jsem trochu brandy. Možná to bylo víc než trochu. Jinak - je všechno v pořádku?“ zeptala se, jako by si až dodatečně vzpomněla na nevyřešené problémy. „A… a nemáte někdo chuť na horké kakao?“

	„Proboha, jenom to ne, Myro!“ zakvílel Charles. „Děláš to nejhorší kakao na světě!“

	Dědička firmy Fortune 500, specializované na výrobu cukrovinek, s posledním tichým vzlykem vstala od stolu, aby zamířila do ložnice v patře. „No a co má být, že jako kuchařka nejsem žádná přebornice! Zase mám talent na spoustu jiných věcí, je to tak, Charlesi?“ S dívčím chichotáním vznešeně proplula kolem Nikki, jež se usilovně snažila zamaskovat pobavený úsměv. Charlesovi polichoceně zrůžověly uši. Myra se k němu v chůzi prudce obrátila a málem sebou švihla na podlahu. „Chceš, abych na tebe počkala, drahoušku?“

	Charles se neudržel a vyprskl smíchy. „Je to snad pozvání, Myro?“

	Myra se hrdě napřímila v zádech. „To tedy sakra je, Charlesi!“

	Tentokrát se Nikki už rozesmála nahlas. „Běž s ní!“ vybídla Charlese. „Ať se nám neskutálí ze schodů a nesrazí si vaz!“

	Potom se Nikki posadila ke kuchyňskému stolu. Měla pocit, že na ramenou jí leží všechna tíha světa. Propána, co si má počít s Jackem? Kdyby ho unesly, okresní zástupce - jeho šéf - ho ihned nechá hledat. Útok na jeho smysl pro ohleduplnost by byl naprosto zbytečný. Jack byl jako umanutý buldok a větřit uměl jako ohař. A navíc byl na ni naštvaný, urazil se. To samo o sobě stačilo, aby toužil skřípnout Nikki i její přátele. Zajímalo by ji, kolik toho Jack skutečně ví a jak daleko je ochotný zajít, aby je všechny odhalil.

	Nikki z kapsy kalhot vylovila mobil, zapnula ho a navolila Jackovo číslo. Představila si, jak se zvonění mobilu rozléhá nočním lesem. Najednou jí to přišlo k smíchu. V duchu si vykreslila obrázek asistenta okresního žalobce, hřadujícího vysoko v koruně stromu s dalekohledem namířeným na průčelí domu.

	Jack se ohlásil hned po prvním zazvonění. Nikki se ani nedivila, v lese se jistě cítil osaměle. „Tak co, jak se vede v lese zeleném, Jacku?“

	„V žádném lese nejsem!“ ucedil Jack upjatě.

	„Lháři! Jsi na stromě a špehuješ nás! Nejsi jediný, kdo má dalekohled s nočním viděním! My ho tu máme taky. Znáš ten typ, kde je všechno zabarvené dozelena. Koupil sis ho v obchodě Radio Shack?“

	„Nehraj si na chytráka, Nik! Jsem doma v obýváku.“

	„Povídám, nelži! Volám ti, abych tě pozvala na trochu čaje. Zítra.“

	V telefonu bylo ticho. Nikki dodala: „Tak co?“

	„Nejspíš sis mě spletla s někým, na koho by pozvání do sídla Pinewood udělalo dojem. Přece víš, že čaj nesnáším.“

	„Fajn, tak na kafé. Co říkáš? Nebo máš ze mě najednou strach?“

	„Kčertu, to ne! Nebojím se tě! Neexistuje ženská, ze které bych měl vítr. Prostě vám nevěřím, Myře ani tobě. Mimochodem, nechal jsem si proklepnout ty vaše bezva kámošky. Tak tomu říkám sebranka! To mě podrž, Nik! A všechny spolu plánujete nějaký podraz. Jsem si tím jistý, a zrovna ty mě znáš dost dobře, abys věřila, že na to mám nos!“

	Nikki sykavě zalapala po dechu. Ruka s mobilem se jí rozklepala. „Mám to tedy chápat jako ano, nebo ne?“

	„Snad si nenamlouváš, že bych se k tobě ještě někdy přiblížil víc než na tři metry, advokátko? Neříkal jsem snad, že ti nevěřím?“

	„Jasně. Jasně, to jsi říkal. Tři metry, slyšela jsem dobře? Ještě jsem nezapomněla, jak jsme leželi propletení jeden s druhým. Pokud mě paměť neklame, býval jsi jako moje druhá kůže, ale tenkrát jsi mě ještě miloval, viď?“

	„Nech toho, Nik. Do téhle hry mě nezatáhneš. Nemysli si, že mě oblbneš pozváním na čajový dýchánek. A teď musíme končit, jdu spát.“

	Nikki se uchechtla. „Hlavně buď opatrný, ať nespadneš ze stromu, pane prokurátore!“

	„Jsi odporný rejpal, Nikki Quinnová, ale já tě stejně pořád miluju.“

	Nikki se zadívala na oněmělý mobil ve své ruce a rozplakala se. „A já pořád miluju tebe, Jacku.“



	




	5. kapitola

	

	

	Charles servíroval na zahradní terase snídani houfečku zamlklých ospalých žen, které neskrývaly svou rozmrzelost.

	„Dámy, dámy, přece se nebudete mračit, když máme tak nádherné jarní ráno?“ usmál se Charles a odtáhl židli z tepaného kovu, aby si ke stolu mohla přisednout i Myra, pro změnu rozzářená jako sluníčko na obloze. Vzápětí šeptem dodal: „Hlasy se odtud nesou do velké dálky.“ Mávl paží směrem k hustému lesu, jenž obklopoval Myřino sídlo. „Takže prosím pouze nezávazná témata, dámy.“

	Nikki se ohlédla k borovému lesu. Zajímalo by ji, jestli Jack nastoupil na další hlídku a jestli si náhodou neobstaral nějaký technický superzázrak, jenž by mu umožnil je odposlouchávat i takhle na dálku. Horečně hledala, co říct, aby hovor s ostatními ženami vypadal nenuceně. „Letos ti ty květiny v truhlících na terase vykvetly dřív než jindy, viď, Myro?“

	Ostatní ženy rázem pochopily, o co Nikki jde, a jedna přes druhou se začaly nadšeně rozplývat nad Myřinými květinami.

	Myra se nepřestávala zářivě usmívat jako vzorná hostitelka. „Teprve včera je sem zahradník Lu Cow přestěhoval ze skleníku. Ty barvy vážně připomínají duhu, viďte? A teď mě napadlo, že bych se měla zbavit toho otravného skládacího slunečníku nad stolem a nechat si nad terasu nainstalovat vysunovací markýzu, víte přece, co myslím? Ano, už jsem se rozhodla! Isabelle, zlato, mohla bys navrhnout nějakou variantu, aby ladila se stylem starého domu? Hlavně ať to nevypadá úplně nově a hypermoderně. Rozumíš, musí to splynout s atmosférou sídla farmářů z vyšší vrstvy.“

	„Jistě, to pro tebe ráda udělám. Představuješ si nějakou konkrétní barvu?“

	„Zelenou a žlutou. Ale přírodní tóny, chápeš, jak to myslím?“

	V tomto duchu rozhovor pokračoval celou dobu, než děvčata dosnídala a sklidila nádobí ze stolu. Všichni se přesunuli dovnitř a Myra za nimi zavřela dveře na terasu a zatáhla žaluzie.

	Další domlouvání pokračovalo už šeptem. Charles vysvětlil Julii, že teď by se měla vrátit do Georgetownu.

	„Potřebujeme, abys z manžela vytáhla, co jen bude možné. Pokud se neobjeví žádný zádrhel, ukaž se tady dnes nebo zítra večer. Pochop, že jakmile Crawford oficiálně oznámí, že s ním na kandidátce bude i tvůj manžel, tajná služba rázem nastoupí do akce a bude tě mít doslova pod mikroskopem.“

	Julia šokovaně vykulila oči. „Páni, na tohle jsem nikdy nepomyslela, Charlesi! Co… jak… Ale pokud k tomu vážně dojde, budu představovat slabý článek celého Sesterstva!“

	„Ale kdepak, nebudeš, děvenko. Charles jistě něco vymyslí. Tohle je tvoje mise, tvoje oprávněná pomsta, a nic nám nezabrání dotáhnout ji do konce, ani tajná služba ne! A teď podle Charlesova doporučení nasaď líbezný úsměv a odjeď domů. Pořádně si tam promluv s manželem a zkus z něho vyždímat co nejvíc informací.“

	„Jenomže… dnes je sobota. A každou sobotu Mitch chodívá na golf s nějakým dalším politikem! Nejspíš ho doma ani nepotkám! Tak vidíte, už nám začínají problémy!“ Charles objal zpanikařenou Julii kolem ramen.

	„Problémy začnou až v okamžiku, kdy přestaneme fungovat jako tým. Ještě z auta zavolej manželovi. Nedej se odbýt a trvej na tom, že s ním musíš mluvit ještě dnes. Myslím, že nakonec rád odvolá svoje domluvené akce, aby ti vyhověl. Teď tě totiž Mitchell potřebuje. A na každém kroku se to navíc hemží reportéry, tak nebude stát o žádnou scénu. Tady jsem ti napsal další instrukce. Pročti si je, až si uděláš zastávku v nemocnici. Připojil jsem i seznam léků a drog, které se nám můžou hodit. Před zahájením akce se totiž do nemocnice už nedostaneš.“ Při pohledu na Juliin zděšený výraz Charles konejšivě dodal: „Julie, ty to dokážeš. Přece bych tě o nic podobného nežádal, kdybych nevěřil, že jsi statečná, rozumíš?“

	Julia se zhluboka nadechla a s dojemným odhodláním se napřímila v zádech. Zajíkavě potvrdila: „Ale jistě, že to zvládnu. Nezradím vás, nemusíte mít strach. Ale radši vyjedu hned teď, jen co si do auta strčím zavazadla.“ Rozhlédla se kolem sebe: „Zvláštní pocit, že nás z lesa možná někdo pozoruje. Ještě jsem to nezažila.“

	Sestry se jedna přes druhou nabízely, že pojedou s Julií, ale Charles přísně zavrtěl hlavou: „Věřte mi, naše Julia bude v pohodě.“

	Všichni Julii aspoň doprovodili k jejímu naleštěnému černému mercedesu. Na Charlesův povel ženy začaly se smíchem mávat.

	Julia jim mávání oplatila, a přitom se jenom s přemáháním nutila do úsměvu.

	Julia se vracela do Georgetownu a celou cestu se zaťatými zuby zarputile syčela: Zvládnu to, já to zvládnu, musím to zvládnout. Ze sousedního sedadla sebrala mobil a stiskla tlačítko předvolby, které ji spojilo s manželem. Když zaslechla jeho hlas, zamrazilo ji v zádech.

	„Mitchi, tady Julia. Právě jedu domů a nutně potřebuju s tebou mluvit. Buď tak laskavý a nenech mě čekat. Kašlu na to, jestli sis domluvil golf nebo něco jiného, Mitchi. Zkrátka s tebou musím mluvit.“ Mlčky vyslechla sáhodlouhou litanii manželových výmluv. Najednou měla všeho po krk, k zblití zhnusená manželem i jeho svinským podrazem, jímž nad ní vynesl rozsudek smrti.

	Když se Mitch konečně dostal na konec seznamu důvodů, proč na manželku nemůže počkat, Julia šla rovnou k věci: „A teď mě sakra dobře poslouchej, ty zkurvenej hajzle! Ty potřebuješ mě! Já se bez tebe klidně obejdu! Buď na mě budeš čekat doma, nebo ještě dnes udělám rozhovor do bulváru a tam jim popíšu, co jsi za děvkaře. Můžeš se spolehnout, že bych reportérům vyklopila spoustu pikantností! A navíc pak půjdeš na Crawfordův večírek bez doprovodu. Zkus si představit, jak by to před voliči asi vypadalo, vážený senátore? A taky, senátore Webstere, chci slyšet, co jsi provedl s tou spoustou peněz, které jsi mi vybíral z konta. Jen tak mimochodem, přístup k němu jsem ti včera zrušila. Máme tedy oba jasno v tom, že na mě budeš čekat, Mitchi!“

	Julia ukončila spojení a vypnula mobil. Kašlala na to, jestli se Mitch bude snažit o další telefonát. Ať ten podrazák třeba pukne vzteky! Přišlo jí skoro k smíchu, že Mitch svou manželku, tedy ji, na mobilu nemá ve zrychlené předvolbě. Proč taky, když jí skoro nikdy sám nevolal. Pokud už Julii musel kvůli něčemu zkontaktovat, telefonátem nebo vyřízením vzkazu pověřil jednoho ze svých podřízených. Julia si zkusila vybavit, kdy naposledy mluvila s manželem po telefonu, ale nakonec to vzdala. Ostatně, copak na tom ještě záleží?

	Na parkovišti před nemocnicí Georgetown Hospital si Julia třikrát přečetla seznam Charlesových instrukcí, aby si je zapamatovala. Nad nekonečným výčtem věcí povytáhla udiveně obočí. Charles měl pravdu, že po dnešku už nedostane druhou šanci zařídit všechno, co po ní chce. Jakmile si byla jistá, že si celý seznam bezpečně pamatuje, roztrhala list na miniaturní kousíčky a nasypala si je do kapsy s tím, že v nemocnici je po troškách roztrousí po několika odpadkových koších.

	Julia se rázem vtělila do té rázné profesionálky, jak ji v nemocnici všichni znali. Zamířila do své staré ordinace a tam začala plnit lékařský kufřík vším, co si Charles přál, a přitom v duchu odškrtávala ze seznamu jeden bod po druhém. Když byla hotová, náhodou zavadila pohledem o zubožený filodendron, jenž měla v květináči postavený na psacím stole. Bylo jí divné, že rostlinu po celou dobu její nepřítomnosti nikdo nezalil. Třeba je stejně jako ona předem odsouzená k smrti. Ále, čerta!

	Julia popadla květináč a tryskem se rozběhla ke kuchyňce pro personál, kde plastovou vidličkou načechrala spečenou hlínu. Z dolní skříňky vylovila lahev hnojiva na pokojové květiny, kterou donesla jedna ze sestřiček. Jak to tehdy říkala? Šest kapek na jeden květináč. Julia květinku zalila, počkala, až hlína prosákne skrznaskrz, a přikápla hnojivo. Podložila květináč papírovým talířem, odnesla ho zpátky do ordinace a postavila na původní místo. Starými chirurgickými nůžkami vystříhala žluté lístky, ale filodendron i teď vypadal povadle, jako polomrtvý. Navlas jako já, pomyslela si Julia, a přitom si vzpomněla, že kdysi dávno četla takovou zajímavost: Když člověk chce, aby mu květiny či zahrada dobře prospívaly, měl by na ně mluvit. Julia začala broukat něco konejšivého a současně kontrolovala zásuvky psacího stolu, aby náhodou nepřehlédla nic, co by si potřebovala vzít s sebou. Těsně před odchodem z ordinace se ještě pleskla do čela, znovu otevřela jednu ze zásuvek a vytáhla bloček svých zbývajících prázdných receptů a hodila je do lékařského kufříku.

	Hotovo.

	Julia se užuž chystala vyjít na nemocniční parkoviště východem z pohotovosti, když se náhle zarazila a po vteřince váhání se rozběhla zpátky do ordinace. Něžně zvedla květinu a usmála se. „Ještě pořád ti zůstává šest listů, kamarádko. To přece není rozsudek smrti.“ Cestou ven odbočila do kuchyňky, kde si vzala lahvičku s hnojivem a na jejím místě nechala ležet desetidolarovku a vzkaz s poděkováním. Ano, teď odtud může konečně odejít. V duchu dala své ordinaci z hloubi srdce sbohem, protože si musela na rovinu přiznat, že už se sem nikdy nevrátí.

	O patnáct minut později Julia s květinou v náruči vstoupila do své vilky v Georgetownu. Postavila květináč na kuchyňskou linku a obrátila se k manželovi. Rozběsněný Mitch Webster ryčel vzteky a okamžitě manželce vulgárně otloukl o hlavu, proč ho nechává čekat, když on má prosím domluvený golf s předsedou sněmovny.

	„Chceš vědět, jestli mě to zajímá, Mitchi? Ani náhodou! Udělal jsi kávu? Tak ji připravím, potřebuju trochu kofeinu. Dáš si taky?“

	„Na kafé ti kašlu! Co tě to ksakru popadlo, Julie? A navíc jsem se teď dozvěděl, že sis v nemocnici vzala neplacené volno. Proč?“

	„Chtělo se mi. Jsem přetažená, chápeš?“ vysvětlila Julia, zatímco odměřovala kávu do plastového filtru kávovaru. Ohlédla se po manželovi a zhodnotila ho profesionálním pohledem lékaře. Stále byl pohledný, urostlý a štíhlý, v dokonale padnoucím obleku na míru, s přitažlivě opálenou pletí. Určitě chodí pravidelně do solárka, uvědomila si. Nehty měl upravené zkušenou manikérkou. Zvláštní, toho si nikdy předtím nevšimla. Na skráních Mitchellovi prosvítalo jen přesně tolik šedin, aby to vypadalo elegantně a přitom mladistvě. Krásné světle šedé oči lhaly, protože o jejich barvu se zasloužily kontaktní čočky. Chrup zdokonalený fazetami, které ze zubaře jistě udělaly boháče. Zkrátka a dobře, krásný a přitažlivý muž, spolubydlící v jejím domě, senátor na politickém vzestupu. Julii trochu udivilo, že k němu necítí vůbec nic.

	„Gratuluju, Mitchi! Ale proč ses s tím doma nepochlubil?“

	„Hele, nařídili mi, ať o tom nikde nežvaním. Přece jsi věděla, že jsem se dostal do užšího výběru, ne? Psali o tom ve všech novinách. Tohle bude úplně jiná liga, Julie.“

	„Na to se můžeš spolehnout. Ale já v žádném týmu vaší ligy hrát nebudu, rozumíš? Chtěla jsem si dnes s tebou promluvit především proto, že ti chci oznámit své rozhodnutí. Co nejdřív podám žádost o rozvod. A navíc chci přesné vyúčtování, a tím myslím do posledního měďáku, všech peněz, co jsi mi vysál z účtu. No tak, sklapni pusu. Mitchi, vypadáš jak zaseknutý kapr.“

	„Ksakru, co to do tebe vjelo, Julie? Nemůžeš se rozvést! Ne teď! Mám přece šanci dotáhnout to na viceprezidenta Spojených států!“

	Julia se ušklíbla. „Snad nečekáš, že tím na mě uděláš dojem, Mitchi? V tom případě se proklatě pleteš. Nemám sebemenší chuť hrát veřejně očumovanou figurku ve Washingtonu. Role senátorské paničky byla hnusná ažaž. A navíc se dost divím, že se tak nadšeně chceš zbavit své funkce v Senátu. Jako viceprezident se budeš pekelně nudit. Páni, víš vůbec, na kolika pohřbech se budeš muset ukázat? A navíc budeš muset nechat toho děvkaření, protože na každém kroku tě budou hlídat reportéři i veřejnost. Jak jsem tedy řekla, chci rozvod!“

	„Julie, Julie, Julie. Mě snad šálí sluch! Jsme spolu přece celou věčnost a společně i zestárneme. Tak jsme si to slibovali před oltářem, vzpomínáš? No dobře, dobře, uznávám, že poslední dobou si oba žijeme víceméně podle svého, ale v naší uchvátané době to jde jen těžko jinak. Ty máš své povolání, svou kariéru. Nikdy jsem se ti nepletl do života, nebránil jsem ti v ničem, co děláš a co dělat chceš. A navíc jsem se tě snažil neotravovat svojí funkcí a vším, co obnáší, protože dobře vím, že politiku nemůžeš ani cítit. Ale prokrista, Julie, mám šanci stát se viceprezidentem! A co když to jednou dotáhnu až na prezidenta, umíš si to vůbec představit?“

	„Nedoprošuj se, Mitchi, a taky mě přestaň vydírat! Vůbec ti to nesluší. Proč by mi mělo záležet na tvé kariéře, když ty jsi mě celé roky ztrapňoval svými milenkami? Nelži, vím o každé z nich! Ve městě si o tom cvrlikají vrabci na střeše!“ Tak, a teď bych mu měla vpálit, že mě nakazil virem HIV. Proč mi ta slova nechtějí z úst? Provedl mi tak hrozné svinstvo, že by si zasloužil kudlu do břicha! Ale ne, to ne. Charles mě přesvědčil, že k pomstě teď není ta správná chvíle.

	Mitch pod opálením viditelně zesinal. „Nebudu to zapírat, Julie. Na druhou stranu, aspoň jsem se snažil o diskrétnost. A vůbec, je to tvoje vina! Nikdy jsi nebyla doma! Nikdy jsi neměla zájem mě doprovodit do společnosti nebo něco se mnou podniknout. Po svatbě se z tebe stala nudná cuchta. A zkus si vzpomenout, kolikrát ty ses vymlouvala na únavu nebo bolest hlavy! Co jsem měl asi tak dělat, když jsem chtěl sex? Hele, uznej, že za to můžeš stejně jako já!“

	„Tak to neuznám ani náhodou, Mitchi! Do románků tě nikdo nenutil. A věř mi, že se ti to všechno stokrát vymstí. Jak dlouho potrvá, než někdo propíchne tu bublinu, kterou sis obalil vlastní minulost? Jak dlouho ti veřejnost bude ještě věřit lži o tvé rodině a původu? Zapomněl jsi snad, že voliči nesnesou, když je politik vodí za nos? A ty jsi je sprostě a chladnokrevně obelhal. Vymyslel sis líbivě romantické dětství. Hrál sis na něco, čím nejsi. Reportéři tě začnou pitvat pod mikroskopem až do listopadových voleb. Vyloučeno, aby nevyhrabali celou tu armádu ženských, se kterými sis užíval jako šílený. Měl bys kandidaturu rovnou vzdát.“

	„Jasně, už mi to došlo. Máš pravdu, Julie, občas jsem dost natvrdlý. Ty sis taky někoho našla, je to tak? A kdopak to je, snad některý z těch doktorských frajerů, co jsi s nimi v nemocnici od rána do večera? Jeden z těch nafrněných vědátorů, co vedou tak složité rozhovory plné latinských slov, že já tupec zaboha nepochopím, o čem je řeč? Aha! Trefil jsem hřebík na hlavičku! Tak v tom případě tě média semelou spolu se mnou. Schválně, jak se to bude zamlouvat správní radě nemocnice, co myslíš? Hele, nebylo by lepší přestat s výčitkami a promluvit si vážně?“

	Julia si nalila druhý šálek kávy. „Fajn, přejdeme k vážným věcem. Včera jsem se zastavila v bance. V posledních letech jsi mi z účtu odčerpal tři čtvrtě milionu dolarů. Kam zmizely, Mitchi? Co jsi s nimi udělal? Jak jsem se zmínila už do telefonu, od toho účtu jsem tě odstřihla a totéž udělám se všemi svými účty. Jistě vystačíš s vlastním platem. A nejspíš bych ti měla důrazně připomenout, že bydlíš v domě, který mi odkázal tatínek. Když mě naštveš, můžu tě odtud kdykoliv vykopnout.“ Julia začala netrpělivě poklepávat nohou a čekala na manželovu odpověď.

	„Copak jsi neřekla, že ty peníze mám k dispozici podle svého uvážení? Utratil jsem je za normální věci. Členství v golfovém klubu je pekelně drahé. Obleky jsou drahé. Slušné auto je drahé. Účty za společenské večeře jsou astronomicky vysoké. Já ti žádné peníze neukradl, Julie. Po svatbě jsi sama trvala na tom, že musím mít přístup k tvým účtům. Pořád jsi opakovala, že tvůj majetek je náš společný, no, a já ti uvěřil. Co má být? Znamená to, že jsi mi tenkrát lhala?“

	Mitch měl pravdu, Julia mu to po svatbě skutečně řekla, ovšem tehdy byla zamilovaná a věřila manželovi, že si ji vzal také z nesobecké lásky. „Na tom nesejde, Mitchi, ale s dalšími penězi prostě nepočítej. Musíš si vystačit s vlastním příjmem, protože o rozvodu jsem nežertovala!“

	„Ale já o rozvod zájem nemám a nebudu s ním souhlasit! O tu nominaci na viceprezidenta stojím, Julie, a až ji budu přijímat, přál bych si tě mít vedle sebe. Jsi přece moje manželka!“

	Julia předstírala, že si Mitchův požadavek promýšlí. Charles by ji určitě upozornil, že s vynášením trumfů to teď přehnala a musí zařadit zpátečku. „Dobrá, něco ti navrhnu, Mitchi. Slibuju, že si všechno nechám znovu projít hlavou, ale mám podmínku. Hned teď se posadíš tady ke stolu a sepíšeš mi seznam všech ženských, rozumíš, všech do jedné, se kterými ses během našeho manželství vyspal, a k tomu datum a dobu trvání každého románku. Čistě pro zajímavost, já jsem žádný mimomanželský vztah neměla a nemám. FBI mě klidně může obrátit naruby, ale nenajde, co by se za nehet vešlo. Na rozdíl od tebe jsem svůj manželský slib brala vážně. A teď si sám rozhodni, Mitchi, jestli na mou podmínku přistoupíš, nebo ne, ty parchante!“

	„Co že po mně chceš?“ zavrčel rozzuřený Mitch.

	„Slyšel jsi dobře!“ odsekla Julia. Prudce se obrátila ke kuchyňským zásuvkám, z jedné vytáhla propisovačku a poznámkový blok a bez dalšího dohadování je hodila na stůl před Mitche. „A hoď sebou, za chvíli potřebuju odjet. Žádný seznam, žádné manželství!“

	„Ty odporná mrcho!“

	Náhle se v Julii cosi zlomilo. S vražedně přimhouřenýma očima zasyčela jízlivým tónem, jaký Mitchell od ní ještě v životě neslyšel: „Teď mě dobře poslouchej, ty zkurvenej parazite, buď ten seznam sepíšeš, nebo zavolám tomu redaktorovi z kanálu FOX, co denně v osm večer chrlí z obrazovky ty nejsledovanější bulvární špeky! A podrobně mu vylíčím svůj příběh a tvoje lži a z našeho dokonalého manželství nevynechám ani ň! A vyklopím mu všechno i o tvém vymyšleném životopise a nezapomenu ani na tu chudinku Janet Bradshawovou; z její vraždy tě policie tehdy podezřívala, nemám pravdu? Jak vidíš, nejsi ani zdaleka tak chytrý, jak sis namlouval. Když jsem to zjistila já, vyhrabe to na tebe i FBI. A teď už začni ksakru psát! Mezitím si skočím nahoru sbalit kufr. Až se vrátím, ve vlastním zájmu měj ten seznam hotový!“

	Mitch Webster si nevzpomínal, že by někdy dřív viděl tak nenávistný pohled. Ochromeně sáhl po propisovačce a začal psát, ovšem neodpustil si poslední slovo. „Tohohle budeš jednou litovat, potvoro!“

	„Lituji jedině toho, že jsem si tě vzala!“

	V polovině schodiště do patra domu se Julie mátožně přidržela zábradlí a sesunula se na schody, aby se trochu uklidnila. Kdo byla ta neznámá žena v kuchyni? V očích ji pálily slzy. To byla přece skutečná Julia Websterová, ta Julia Websterová, jež vinou cizího sobectví a bezohlednosti pomalu umírá. Ano, to byla ta osoba v kuchyni.

	Když se Julia trochu vzchopila, zvedla se a s roztřesenýma nohama vyklopýtala nahoru a přes chodbu došla do ložnice. Chvatně si sbalila kufřík, a přitom se jenom tak mimochodem sama sebe ptala, jestli se do domu ještě někdy vrátí. Ale pokud nemůže dál pracovat v nemocnici, nemůže ani žít v tomhle domě; kam se tedy poděje? Na hřbitov, k tatínkovi?

	Slzy jí stékaly po tvářích a horce kapaly na ruce. Netrpělivě si je otřela. Ne, ještě má čas. Ještě není konec.

	Julie snesla kufr do přízemí a postavila ho k domovním dveřím, načež zamířila do kuchyně. Mitchell stále ještě psal.

	Julie si opět dolila šálek, který na ni čekal vedle kávovaru. Nenápadně mrkla na seznam jmen sepisovaný manželem. Náhle se jí chtělo zvracet. Původně neměla potuchy, že seznam bude tak dlouhý. Potrvá věčnost probrat všechna jména a zjistit, která z milenek nakazila Mitche virem HIV. Radši si ani nechtěla představit, kolik jmen ze seznamu jí bude povědomých a kolik těch žen zná osobně, případně kolik jich patřilo k jejím pacientkám.

	„Vlastně se divím, že ti vůbec zbýval nějaký čas i na povinnosti senátora, Mitchi. Ten seznam už teď vypadá úctyhodně, a to jsi nejspíš ještě neskončil, viď? Jo a zmínila jsem se, že chci i adresy?“

	„Ne, to ses rozhodně nezmínila, a ne, nenapíšu ti je, protože tolik detailů ani nevím. Vždycky jsem se s nimi seznámil někde ve společnosti nebo tak. A pokud se chceš zeptat, což určitě chceš, jestli jsem si je vodil sem domů, tak odpověď je třetí ne.“

	Julia vyškubla manželovi seznam z ruky a pohledem přelétla po jménech. Vzápětí vyjekla: „Cože, tys dokonce… a její manžel se o tom nedozvěděl? Zřejmě jste byli proklatě opatrní, protože jinak by vás oba dva zabil!“

	„Mitchi, teď mizím,“ dodala a dva přeložené listy papíru si pečlivě schovala do kabelky.

	„Kam jdeš? Co když se s tebou budu chtít domluvit? Ten večírek je za necelý týden. Reportéři se budou po tobě shánět. Potřebuju se s tebou nějak dohodnout, Julie.“

	„Po tom, kam jdu, ti je houby, milý Mitchelli. Ptám se já tebe, kam jdeš a kde trávíš večery? Hele, ať tvoji lidé brnknou těm mým. Přesně tak to vy papaláši říkáte ostatním papalášům, je to tak? A já ti brnknu zpátky, až k tomu budu zralá.“

	„Takže žádost o rozvod nepodáš?“

	Z Mitchova hlasu čišela taková úleva, až Julia musela přemáhat smích. Jo, jenom trp, ty parchante mizerná!

	„Tak to jsem ti neslíbila. Řekla jsem, že o tom budu přemýšlet. Ber to tak, že zatím přemýšlím. Až budu hotová, dám ti vědět. A teď mi uhni z cesty, hnusí se mi i pohled na tebe. Jsi odporný!“

	Julia už mířila k autu, když si vzpomněla na rostlinu. Otevřela dveře a vpochodovala zpátky do kuchyně. Mitch držel mobil u ucha a vyděšeně na ni třeštil oči. Kterépak nešťastnici si vylévá srdíčko tentokrát? Nevěnovala mu sebemenší pozornost, jen beze slova popadla květináč a odešla z kuchyně.

	Už usazená za volantem se přes příjezdovou cestu zadívala na Mitchovo zářivě rudé porsche, které si koupil za jejích sto pětašedesát tisíc dolarů. Dvousedadlový vůz. Nikdy se v tom autě, které zaplatila, nesvezla ani kousek cesty. Jak mohla být tak pitomá?

	Následující čtyři hodiny Julia strávila plněním úkolů, jež pro ni sepsal Charles. Nakoupila spoustu věcí, vypsala recepty a vyzvedla léky, koupila si něco k jídlu a rozjela se ke známé restauraci proslulé kvalitními steaky. Vystoupila. Vzápětí hned vedle jejího vozu zaparkoval černošedý mohutný Suburban Chevrolet. Julia udiveně zamžikala, protože v chevroletu seděla Kathryn. Julia tedy popadla tašky s nakoupenými věcmi i květináč s rostlinou a vrhla se na zadní sedadlo za Kathryn. Z místa pro spolujezdce ji vyštěknutím pozdravil Murphy.

	„Jak se daří, slečno Daisy?“ přivítala ji Kathryn pobaveně hláškou ze slavného filmu.

	„Lepší to být nemůže. Sledoval tě někdo?“

	„Pokud jo, tak jsem si nevšimla. A tebe?“

	„Nevím, ale dávala jsem si pozor. Jak ale obě víme, to vůbec nic neznamená. A to mi připomnělo, propána, co si jen počneme s tím státním žalobcem?“

	Kathryn řídila chevrolet stejně rázně jako svůj milovaný kamion. „Hm, s tím chlápkem si musí poradit Charles. Radši nechtěj slyšet, Julie, jak bych s ním zatočila, jen kdyby se mi dostal do rukou. Nikdy nezapomenu, jak mě Jack před pár měsíci griloval, aby mě donutil se podřeknout. Tenkrát byl skálopevně přesvědčený, že mu tajíme nějakou levárnu. Jde po nás jako umanutý, ale Nikki ho zatím jakžtakž brzdí. Je v hrozném presu, Julie. Ještě nepřestala Jacka milovat, ale má své povinnosti vůči Sesterstvu. Jo, poslyš, jak jsi to skoulela s tím senátorským mizerou?“

	Julia jí převyprávěla průběh svého dne. „Ale co je nejhorší, některé z jeho ženských byly moje kamarádky. Některým jsem dokonce dělala plastickou operaci. Nejspíš jsem trapně naivní, Kathryn, ale ani ve snu by mě nenapadlo, že existuje tolik nešťastných vdaných žen, které vyhledávají tajné románky. Vsadím první poslední, že Mitchell si vdané vybíral záměrně, protože ty ho nikdy netlačily k rozvodu a se svým poměrem se ani nechlubily na veřejnosti. Kdepak, cizí manželky, to byla bezpečná kořist.“

	Kathryn stiskla klakson a dravě předjela šedý taurus, jenž se na její vkus příliš loudal. Když ho vysokou rychlostí míjela, ještě řidiči ukázala výsměšný fakáč. Julia vyprskla smíchy, i když na tom vlastně nic vtipného nebylo.

	„Hele, je to asi úplně pitomá otázka, ale jsi v pohodě, Julie? A proč s sebou táhneš tu kytku?“

	„Ale samozřejmě že mi je fajn! Poslední vyšetření dopadlo líp, než jsem čekala. Držím se. Ty nové léky jsou zázrak. Ještě nejsem na konci, Kathryn. Ani nevíš, jak strašně moc jsem před pár hodinami toužila svého muže zavraždit. Musela jsem se pekelně přemáhat, abych mu to nevyřvala do obličeje. Ale nakonec jsem poslušně držela jazyk za zuby, jak mi to nakázal Charles. Teď musím hlavně vykoumat způsob, jak té spoustě Mitchových milenek doporučit test na HIV, ale ráda bych to udělala anonymně. Charles mi pomůže sehnat jejich adresy. Jinak se teprve pomalu a horko těžko smiřuju se zjištěním, že spousta kamarádek se vyspala s mým mužem a druhý den šla se mnou na oběd.“

	„Jo, to dokáže člověka pořádně naštvat. Ale co nechápu, Julie, proč jsi to manželovi už dávno neotloukla o hlavu?“

	Julia nehybně zírala oknem na vozovku. „Prostě jsem se nejdřív musela vyrovnat s… s… Zkrátka, potřebovala jsem vnitřně přijmout svoji nemoc. A potom jsem si detailně překontrolovala záznamy o každém pacientovi, kterého jsem operovala v posledním roce. Zabralo mi to dost času, ale až když jsem mohla náhodnou nákazu od pacientů vyloučit, byla jsem si stoprocentně jistá Mitchovou nevěrou. Hodně dlouho mi bylo zle už při pouhém pohledu na vlastního manžela. Prahla jsem ho veřejně zostudit už před rokem, kdy jsem vyhledala Nikkinu pomoc. A zbytek už znáš.

	A tuhle kytku jsem měla v ordinaci. Představ si, že ji celou dobu nikdo nezaléval. Málem zašla, ale v kuchyňce pro zdravotnický personál jsem objevila nějaké hnojivo a trochu jsem ji dala do kupy. Víš, je na tom, chudinka, stejně jako já, mele z posledního. Třeba ji špetka láskyplné péče vrátí zpátky do života. Má jenom pět zdravých listů, Kathryn, a ještě jeden, co možná upadne. Zkrátka, nerada bych, aby ta rostlina uhynula. Požádám Myru, jestli smím květináč postavit na okenní parapet, kam jde jižní slunce.“

	Kathryn zaslechla v Juliině hlase skrývané zoufalství. „To určitě nebude problém. Myra všechno zelené miluje.“



	




	„Ale chci se o rostlinu starat sama.“

	„Proti tomu nikdo nebude nic namítat, Julie.“

	„Fajn. Povídej, co jste dnes všechny dělaly?“

	„Nic, jen jsme se dívaly na Charlese, jak hospodaří v domě. Krátce si zdříml a pustil se do práce. Na večer svolal do tajné místnosti poradu. Sejdeme se hned po večeři, ke které - jen tak mimochodem - bude celý pečený krocan s nádivkou, chápeš, navlas jako při Díkůvzdání. A jako moučník dort Aljaška. Murphy už teď nedočkavostí slintá, ale někde jsem četla, že krůtí maso by pes žrát neměl, i když nechápu proč.“

	„Neboj se, Myra na něj určitě myslí s nějakou dobrotou.“

	„A u domu teď máme ty hlídací psy, Julie. Dnes je dovezl správce útulku a Myra se s ním radila celou věčnost. Isabelle právě rýsuje plány psího výběhu, kde by si dobrmani mohli přes den odpočinout, aby se pokaždé nevraceli zpátky do města. Žerou jen syrové maso. Murphy si z té vůně málem vykloubil čumák.“

	„Kathryn, taky si děláš starosti kvůli Jackovi Emerymu?“

	„Jistě. A ostatní jakbysmet. Kdyby nás nachytal, můžeme se těšit na dlouholetý pobyt za mřížemi. Tvůj manžel je přece senátor, čert ho vem, parchanta.“

	Murphy se blaženě rozštěkal.

	Kathryn se zasmála. „Můj brouček si začíná myslet, že tady v sídle jsme doma. Za moment tam budeme, Julie. Vypadáš unaveně. Co kdyby sis před večeří chvilku zdřímla? Nikomu to vadit nebude.“

	Brána se před nimi automaticky otevřela, Kathryn vjela na příjezdovou cestu a několik vteřin počkala, aby měla jistotu, že brána je opět bezpečně zavřená.

	Domove, sladký domove.

	„Uf, kam se na tohle hrabe královská hostina!“ prohlásila Isabelle, když se zvedala od stolu. „A teď bych se šla nejradši natáhnout do pelíšku!“

	Charles vstal a věnoval ženám pobavený úsměv.

	„Milé děvče, máš bohužel smůlu. Já jsem uvařil, vy všechno uklidíte a umyjete. Dejte na mě, že drhnutí tolika pánví a pekáčů zažene ospalost raz dva! Jdu ještě něco dodělat. Až tady skončíte, přijďte za mnou, platí?“

	„Tu porci aljašky budu ze zadku shazovat měsíce!“ brblala Nikki, zatímco sklízela nádobí ze stolu. Mimoděk se ohlédla po Julii, jež zamyšleně pozorovala rostlinu v květináči na okenním parapetu.

	„Už se měla trochu vzpamatovat, ne?“ povzdechla si Julia.

	„Do zítřka se rozveselí,“ utěšovala ji Myra. Kathryn ji s historií rostlinky už stačila seznámit. „Možná to hnojivo bylo staré. Nejlepší bude kytičku rovnou přesadit. Počkáme do rána, jak si povede, Julie. Z vlastních zkušeností vím, že filodendron je hodně odolný.“

	„Jenže to jsem si o sobě myslela taky, a jak jsem dopadla!“ povzdechla si Julia podruhé a nepřestávala rostlinu propalovat pohledem.

	„Já nádobí umyju a ty utírej, Nikki. Beztak by se do myčky nevešlo všechno, tak to umyjeme najednou,“ prohlásila Myra.

	„V pohodě,“ přikývla Nikki a vzala si utěrku. „Ale potom s vámi do tajné místnosti nepůjdu. Zaskočím do lesa a hodím řeč s Jackem.“

	Myra si vylekaně přitiskla ruku na srdce. „Holčičko, to ale vůbec není dobrý nápad! Řekla jsi o tom Charlesovi?“

	„Ano, Charlesovi jsem o tom samozřejmě řekla! Napadlo mě, že bych si s sebou vzala Murphyho. Chytil by Jackovu stopu a dovedl by mě rovnou k němu, chápeš? Celé odpoledne jsem s Charlesem pracovala na přípravě mise, takže vím o nejnovějším vývoji událostí všechno. Dnes večer bych na poradě seděla zbytečně.“

	„Ale co když tu Jack dneska nehlídá? Co pak?“ prohodila Myra s ustaraně zkrabaceným čelem. „Ale i kdybys ho našla, co mu budeš vykládat? A co když se s tebou nebude chtít ani bavit? Máme právo vědět o tvých plánech, Nikki.“

	„Kdybych je znala, ochotně bych ti je prozradila, Myro. Prostě to risknu, Jack je moje divoká karta. Nemám představu, jak zareaguje a co mi řekne. Je na tvém pozemku, Myro, navíc oploceném, takže je tady nelegálně. Samou posedlostí nás skřípnout nebere nějaké zákazy vstupu na vědomí. Klidně bys ho mohla nechat zatknout za nepovolené vniknutí na soukromý pozemek. Vlastně, Myro, když tak o tom přemýšlím, po mém odchodu počkej tak patnáct minut a zavolej policii. S Murphym Jacka ohlídáme a baterkou dám signál, kde přesně jsme. Ráda bych byla u toho, až všechno bude vysvětlovat svým šéfům.“

	„Ale ne… uch, víš, jak to myslím… nenaštve ho to ještě víc?“

	Nikki objala Myru kolem krku. „Mám tě moc a moc ráda, Myro,“ zavrněla. „Jasně, že ho to vytočí do nepříčetnosti! Ale aspoň to přestane zkoušet, chápeš? Tedy, pokud nebude stát o vyhazov ze zaměstnání. Trochu mysli, Myro.“

	Myra nevypadala dvakrát přesvědčeně. „Když to říkáš, holčičko.“ Podívala se na hodinky. „Pojď si srovnat čas, ať nemáme problém.“

	Nikki se zazubila. „Páni, další dobrý nápad!“ Vzala do dlaně Myřinu ruku s hodinkami. „Rozcházíme se jenom o minutu. Takže přesně za patnáct minut, platí? Ale ne, radši za dvacet.“

	Myře se rozbušilo srdce, když oknem sledovala Nikki přebíhající zahradou k bráně. Murphy se jí oddaně držel v patách.

	Julia se soustředila na umývání talířů v dřezu a v duchu si projížděla seznam léků, které přivezla podle Charlesova příkazu. Ano, byl tam i thiopental, barbiturátové anestetikum, používané jako droga pravdy. Pokrčila rameny a pustila se do drhnutí posledního rendlíku. Na jemnocit teď vážně nebyla vhodná doba.

	Charles si zkoumavě prohlížel ženy usazující se kolem stolu. Ze svého místa u počítače na zvýšeném pódiu zapnul dálkovým ovladačem monitor, na němž se rozsvítila socha Spravedlnosti s váhami ve vztažené ruce. Hned nato ji vystřídal snímek tří osob zahleděných přímo do objektivu fotoaparátu.

	Charles chladným tónem oznámil: „Dámy, račte se seznámit s rodinou Monarchových. Žena vpravo je Elaine Monarchová. Muž vlevo je její manžel Derek Monarch a mladý muž mezi nimi je jejich syn Ethan Monarch. O každém z nich jsem vám vypracoval spis, který máte před sebou, ale nejdřív věnujte prosím pozornost přehledu informací, se kterými vás teď seznámím. Elaine Monarchová je prezidentka Zdravotní pojišťovny Monarch, neboli ZPM. Derek je viceprezident a Ethan je finanční ředitel. Sice občas trousí hlášky, že by část společnosti nabídli na burze, ale podle mě se k tomu nechystají ani náhodou, protože si nad ní chtějí udržet absolutní kontrolu.“

	„Proboha, to snad ne! Téhle ženské jsem dělala facelift!“ skočila Julia Charlesovi rozrušeně do řeči.

	Charlese tím nevyvedla z míry. Pokračoval: „Jistě, to vím. Monarchová před patnácti lety zdědila hromadu peněz a díky nim založila tři zdravotní pojišťovny. Všechna fakta si později prostudujete z připravených materiálů. Peníze se do podniku Monarchových valí jak rozvodněná řeka a celá trojice je rychlostí světla utrácí. Naštěstí je nestihnou rozházet všechny, i když mají až úchylně velké výdaje. Celá společnost stojí na neotřesitelných základech. Téměř miliarda dolarů na účtech jim denně vynáší závratné úroky. Ovšem jedno přání se Monarchovým ještě nesplnilo. Oba manželé chorobně touží získat funkci velvyslance v některé zemi, i kdyby měla být úplně bezvýznamná. Pro tenhle sen jsou schopní udělat cokoliv. Radím vám si tu informaci zapamatovat, dámy, může se hodit.

	Paní Monarchová je sběratelka. Všeho. Momentálně je posedlá dynastií Ming. Za svoje drahocenné hračky už utratila miliony. Před dvěma lety zase bláznila po japonských starožitnostech. Pokud vím, vlastní pravý samurajský meč a několik středověkých samurajských oděvů. I za tohle dala miliony.

	Rodina Monarchových si pořídila nemovitosti na celém světě, ovšem v Manassasu tráví nejvíc času, protože Elaine se ráda vyhřívá v záři politických hlavounů z Washingtonu. Slibuje si, že dřív nebo později s manželem hrdě přijmou jmenování velvyslancem. V jejích představách je to stejné jako povýšení do šlechtického stavu. Navzdory penězům a úsilí se paní Monarchové nepodařilo proniknout do nejužšího elitního kruhu žen, které představují washingtonskou mocenskou frontu. Celá rodina se placatí spíš na okraji té vysoké společnosti, k níž by se ráda přilepila. Udělali by první poslední, jen aby figurovali na seznamech VIP osobností. Mají však smůlu, protože už jen výraz zdravotní pojišťovna nechává nehezkou pachuť na jazyku. Ale peníze nesmrdí ani politikům, takže díky nim se Monarchovi vetřeli aspoň do béčkových kruhů smetánky. Od spolehlivého zdroje jsem se dozvěděl, že v příštím týdnu rodina pořádá charitativní večírek. Musíme to nějak využít pro své plány.“

	„Jinými slovy, všechny čtyři naše subjekty se sejdou na jednom místě. Co takhle je drapnout a unést?“ navrhla Alexis.

	Charles se pobaveně pousmál. „Ano. Přesně tak to myslím. Teď dávejte všechny pozor. Yoko s Kathryn dovezou květiny v květináčích i různé kytice do slavnostního sálu. Po ukončení večera pak všechnu květinovou výzdobu opět naloží do Kathrynina kamionu a rozvezou ji po nemocnicích a pečovatelských ústavech v celém okrese.

	Myra, jeden z největších sponzorů vládních špiček a jinak číslo jedna na seznamu VIP hostů, se davem nenápadně proplete až k rodině Monarchových a dá se s nimi do řeči. Bude se jich držet až do konce slavnostní akce, kdy si začne stěžovat, že v sále je hrozné dusno. Prohlásí, že se na chvilku vyjde nadýchat čerstvého vzduchu, a trojici pozve, ať ji doprovodí.

	Na večírku bude samozřejmě i Julia s manželem. Julia bude rozdávat úsměvy a dělat všechno, co se očekává od manželky budoucího viceprezidenta. Před večírkem manželovi navrhne, že by spolu měli vypadnout z města a zkusit zapracovat na záchraně manželství. Verze plánu pro Mitchella Webstera bude následující - hned další den ráno odletí Myřiným luxusním letadlem značky Gulfstream do Karibiku.“

	Kathryn vyjekla nadšením. „Charlesi, to zní dokonale! A kam přesně je odvezeme? A co Jack Emery?“

	Charles zvedl ruce nad hlavu, jako by se vzdával. „Jedno po druhém, ano? Prozatím jsem se definitivně nerozhodl, kde přesně svou operaci Pomsta zakončíme. Možná přímo v domě Monarchových v Manassasu, možná dokonce tady, na farmě. Nejdřív ovšem potřebujeme vybrousit řadu detailů.

	Kvůli senátorovi a Julii si starosti nedělám, senátor poslechne manželku na slovo, jen aby se jí zavděčil. Ale než začnu plánovat další kroky, vy všechny mi musíte vysvětlit, jak chcete senátora a Monarchovy potrestat. Už jste se nějak rozhodly?

	Ach, jistě, všechny si děláte těžkou hlavu kvůli Jackovi Emerymu z okresního zastupitelství. Myra před chvilkou ukončila telefonát guvernérovi. Pro ty, ke komu se ta informace náhodou nedonesla, Myra s guvernérem mají hodně… no, korektně řečeno, hodně přátelský vztah. A guvernér se o asistenta státního žalobce už postará sám. Zřejmě nemusím nic dalšího dodávat, je to tak? Samy si umíte domyslet, jak to s Emerym dopadne.

	Myro, nejvyšší čas, abys zavolala policii na Jacka. Zbývají dvě minuty, proto bych ti doporučoval přejít do kuchyně a na příjezd policistů počkat tam.“ Myra přikývla. Za okamžik zmizela za posuvnou stěnou a spiklenci v tajné místnosti osaměli.

	„To ale přijdeme o všechnu legraci!“ brblala Kathryn. „Dala bych první poslední, jen abych viděla Emeryho pracky v poutech!“

	Yoko naklonila hlavu k rameni. „Ne, nedala, Kathryn, protože současně bys viděla i uplakanou Nikki se zlomeným srdcem. Proto bude líp, když u toho žádná z nás nebude!“

	Kathryn se natáhla k Yoko a vděčně jí stiskla štíhlé prsty. „Máš stoprocentní pravdu, Yoko. Občas mi to mluví rychleji, než myslí.“

	„Občas?“ vyjekly ostatní členky Sesterstva nevěřícně. „Občas?“

	„Jo, jo, uznávám, že mám ostudně nevymáchanou hubu. Omlouvám se. Mohli bychom přejít k dalšímu bodu, Charlesi?“

	„S radostí,“ přisvědčil Charles. „Všechny se laskavě obraťte k monitoru. Nejdřív vám ukážu fakta o úpadku v rodině Monarchových. Pak budou následovat fotografie některých pojištěnců jejich zdravotních pojišťoven i jejich širších rodin. Až skončím, určitě nebudete mít sebemenší problém vymyslet pro všechny Monarchovy zasloužený, odpovídající trest.“

	Charles sestoupil z pódia a došel k Juliině židli. „Až skončím s fotografiemi Monarchových, chtěl bych ukázat snímky všech žen, se kterými ti byl manžel nevěrný. Nebude to nic hezkého, Julie, takže pokud půjdeš do kuchyně za Myrou, sestry i já to pochopíme. Záleží jen na tobě.“

	Julia na okamžik zaťala zuby tak křečovitě, až jí málem praskly čelisti. Přesto dokázala odpovědět rázně a odhodlaně: „Zůstanu tady, Charlesi. Beztak už o nich vím, tak čert to vem!“

	„Výborně, dámy, jdeme na to!“

	Nikki v Murphyho doprovodu vešla do borového lesa, kde si jako malá hrávala s Myřinou dcerou Barbarou. V rozlehlém lese znala každý metr čtvereční. Bože, co se tady nadováděly! Někdy si dokonce postavily stan na přespání, a i když umíraly strachy, díky pořádné zásobě sušenek a sendvičů s džemem a burákovým máslem vydržely až do rána. Teprve po letech se dozvěděly, že Myra vždy přespávala sotva sto metrů od nich, aby si ohlídala bezpečí svých milovaných holčiček. A lesem se projížděly i na ponících a skoro každý letní prázdninový den si ve stínu borovic pořádaly piknik. Při těch vzpomínkách se jí stáhlo hrdlo. Barbara už nežila a Nikki se po ní bolestně, zoufale stýskalo.

	Naplno si vychutnávala svěží lesní vůni.

	„Héj, Jacku! Ukaž se! Vylez z té své schovávačky, ať tě nemusím hledat celou noc! Já přece vím, že hřaduješ někde na stromě a dalekohledem špehuješ každé šustnutí v Myřině domě. Tak buď chlap a seskoč dolů! Nebo mě chceš donutit, abych za tebou vylezla?“ křikla Nikki z plných plic. Nikdo neodpověděl.

	Nikki se bez dalšího zdržování podívala na Murphyho u svých nohou. „Běž ho najít, Murphe!“

	Obrovský belgický ovčák se rozběhl a Nikki se pustila za ním.

	Když se Murphy prudce zarazil a začal vrčet u jednoho stromu, Nikki zvolnila tempo. Opatrně se přiblížila ke kmeni a baterkou posvítila do horních větví. „Dnes v noci má pršet, Jacku! Co kdybys radši slezl a šel se mnou dovnitř na trochu kafé? Na jaře bývá déšť hnusně studený, víš? A mimochodem, je ti jasné, že jsi na Myřin pozemek vnikl protiprávně?“

	Jack Emery se zaklením sklouzl na zem vystlanou jehličím.

	„Je vidět na hvězdy, takže bych se moc divil, kdyby začalo pršet. Je nejmíň dvacet stupňů. A protiprávně? To jako, že jde o přestupek? Ten strom jsem nepolámal, jen si tady užívám přírodu. Copak to teď neděláš taky, advokátko? Tak si mě laskavě přestaň všímat. Nebo snad chceš zavolat na policii?“ ušklíbl se Jack shovívavě. „Hodnej pejsek,“ dodal ještě a zkusil Murphyho podrbat za ušima. Ovčák zavrčel poprvé, podruhé, načež zaútočil. Nikki strhla psa zpátky právě včas, aby se Jackovi nezahryzl do paže. Rozesmála se, ale i jejím vlastním uším to znělo neupřímně.

	„Máš snad dojem, že se chystám přivolat policajty? Tak fajn, prohledej mě, nemám u sebe ani mobil. Přišla jsem ti jenom vyřídit, že máš vypadnout z Myřina pozemku. Nemá ráda, když ji lidi špehujou, a přesně to ty děláš, Jacku. A možná se budeš divit, ale mně se to nelíbí stejně jako Myře. Jsi protivný jako osina v zadku, asistente státního žalobce Emery!“

	„Tak přiznej, co tam všechny šijete za podrazy, a dám ti pokoj!“

	„Chceš po mně nesmysly, protože jen blázen by se přiznal k něčemu, s čím nemá nic společného, Jacku! Přestaň fantazírovat o tom, že Myra plánuje nějakou podvratnou činnost, a už vůbec mi zase nevykládej svou otřepanou teorii, že na pracháče zákony nedosáhnou.“

	„Hele, advokátko, přestaň nade mnou ohrnovat nos, jo? A nesouvisí vaše čachry náhodou s jednou Myřinou návštěvnicí, myslím s manželkou budoucího viceprezidenta? Mimochodem, mohli si vybrat někoho lepšího, ten chlápek je totální idiot.“

	„I kdyby ano, co ti je po Myřiných hostech, čmuchale?“

	„Dost, abys věděla, Nik. Myra se přes ni vyšplhá mezi nejvyšší washingtonské politické špičky a bude už úplně nedotknutelná!“

	„Ty jsi z Myry úplně paranoidní, Jacku. Zkus hodit případ Marie Lewellenové za hlavu, platí? Jo, musel jsi souhlasit s jejím propuštěním na kauci. Jo, Marie ti práskla do bot. Jo, někdo jí při tom musel pomáhat. Zmizela během šílené noční bouřky, takže nikdo nic neviděl. No a co má být? Přestaň si to vyčítat a přestaň z Mariina útěku obviňovat Myru. Jinými slovy, žij dál a nevyšiluj, Jacku.“

	„Tak proč jsi mi dala kopačky? Byli jsme zasnoubení, Nik. Měli jsme se přece brát! Tvrdila jsi, že mě nadosmrti nepřestaneš milovat! A když došlo na lámání chleba, dala jsi Myře přednost přede mnou. A to bys bez pádného důvodu nikdy neudělala, tak co se vlastně stalo?“

	„Co se stalo? Třeba že mě Myra adoptovala, když jsem přišla o oba rodiče? Že se o mě starala a poslala mě na univerzitu a chovala se ke mně jako maminka? Mně osobně to připadá jako sakra pádný důvod, abych se postavila na její stranu. A vůbec to tak nemuselo dopadnout, Jacku, kdybys nebyl pitomě zabedněný a uznal jsi moje logické argumenty!“

	Jack si postrčil maskáčovou kšiltovku z čela. Únavou mu bylo do pláče.

	„Mlžíš, Nik, snažíš se zamést stopy, abych přestal. Tak to máš smůlu, Nik.“

	Ale, vážně? pomyslela si Nikki, jež v dálce zahlédla jiskřičky blikajícího majáčku. Žaludek se jí sevřel při pouhé představě, jak policisté nasazují Jackovi pouta. Jack světla zaregistroval současně s Nikki a užuž chtěl utéct mezi stromy, ovšem Murphy byl jiného názoru.

	„Zůstaňte stát a ruce zvedněte nad hlavu!“ štěkl ze tmy rozkaz. Nikki bleskem poslechla. Jack nebyl tak rychlý, ale ruce zvedl stejně jako ona.

	„Ty mrcho! Ty trapná prolhaná mrcho! Schválně jsi mě tu zabavila, abych ti spadl do pasti! Ježíši, co tam vy ženský provádíte? Tak tohle je moc ubohý i na tebe, Nik!“

	Nikki neodpověděla, sevřeným hrdlem jí neprošlo jediné slovo. Pomalu zamířila k domu. Přiznávala si, že kdyby se ohlédla, rázem se rozsype na milion slzavých střípků. Nakonec se rozběhla za Murphym, který letěl jako střela, a zhroutila se rovnou do Myřiny náruče.

	„Nestalo se ti nic, holčičko?“

	Žádné „Co se stalo, odhalil nás? Chce nás prozradit?“, kdepak, Myra byla jiná. Myra Nikki milovala a záleželo jí hlavně na ní. Ať už Jack spískal cokoliv, mohlo to počkat, dokud se neujistí, že Nikki je v pořádku.

	„V pohodě, Myro. Odvedli ho s pouty na rukou. Tedy, nezůstala jsem na místě tak dlouho, abych to viděla, ale za sebou jsem zaslechla cvaknutí. Víš, Jack zuřil jako nepříčetný, to se nedá popsat. Hulákal za mnou i nějaké nadávky, ale nad tím můžu jenom mávnout rukou. Potíž je v tom, Myro, že Jack se nevzdá. Budeme se muset rozhodnout.“

	Myra si Nikki přivinula zpátky do náruče. „Už jsem všechno zařídila, holčičko. Zavolala jsem guvernérovi. Do hodiny dostanou ti správní lidé ty správné instrukce, a pan Emery nás už nebude obtěžovat.“

	Nikki naprázdno zalapala po dechu. „Cože? Zavolala jsi guvernérovi Virginie, abys… abys…“

	„Abych nás zbavila otravného a nebezpečného Jacka Emeryho. Jistě víš, že Tyson Jackson je můj osobní přítel. V tomhle domě večeřel víckrát, než dokážu spočítat, a jeho prvnímu vnoučeti jsem šla za kmotru. Nu a když má člověk potíže, přece vždycky zavolá příteli, nemám pravdu? Samozřejmě jsem se nezmínila, že ty potíže mám já, ale drahoušek Tyson se okamžitě nabídl tu věc vyřídit, abychom si kvůli panu Emerymu už nemusely dělat těžkou hlavu. Všechno bude v pořádku, dítě, tak Jacka pusť jednou provždy z hlavy.“

	Nikki se pleskla do čela. „Och bože, Myro, právě v tomhle se děsně pleteš. Vůbec Jacka neznáš. Jakmile guvernér zasáhne ve tvůj prospěch, Jackovi jenom potvrdí podezření, že tady plánujeme nějakou špinavost. Mělas mi věřit, že pokud Jack přijde o práci a kariéru, začne to brát jako soukromou pomstu. Žádný pes se nevzdá kosti bez boje. Stačil dnešní večer. Rozpálily jsme ho doběla a teď už půjde po krvi. Tohle jsem zase zavinila já, Myro. Neměla jsem ti radit, ať přivoláš policii. Ale na druhou stranu mě mrzí, že ses před telefonátem guvernérovi neporadila se mnou.“

	„Na tyhle špionské hrátky nejsem podle všeho stavěná,“ povzdechla si Myra, když Nikki a Murphyho vedla domů. „Začíná pršet, holčičko, měli bychom zatáhnout markýzu nad terasou. Nebo ne? Ále, klidně ať zmokne, copak na tom záleží?“

	„A Jack mi nevěřil, když jsem mu tvrdila, že se co nevidět spustí déšť,“ postěžovala si Nicole.



	




	Myra se po ní prudce ohlédla. „A hraje to nějakou roli, Nicole?“

	Nikki se rozesmála, i když do smíchu jí vůbec nebylo. „Ne, Myro, žádnou. Je to fuk, stejně jako ta zatracená markýza. Stejně jako Jackovo zatčení.“

	„Nedáš si hrnek horkého kakaa, holčičko?“

	„Jen to ne, Myro. Jdu si lehnout.“

	„Dobrou noc, miláčku. Hezké sny,“ usmála se Myra a políbila Nikki na tvář.

	„Tobě taky, Myro.“

	Neoholený Jack Emery s očima napuchlýma nevyspáním vpadl ráno do své kanceláře. Nikdo mu nevěnoval jediný pohled. Nikdo se na něho ani nepodíval. Tušil, že nejspíš smrdí na dálku. A v životě nebyl tak rozběsněný, nikdy. Jediná noc ve vazbě dokáže s člověkem pekelně zamávat.

	Propustili ho po podepsání závazku, že se do budoucna zdrží veškerého protiprávního jednání. Navíc dostal příkaz hlásit se u svého nadřízeného Chada Bartletta, a sice stat, což v právnickém žargonu znamená ihned. A tak se ohlásil u šéfovy sekretářky a teď tu stál. A naproti němu seděl u stolu okresní zástupce Chad Bartlett, hladce oholený a s jasnýma očima. Až ke dveřím voněl jako svěží venkovský vánek.

	„Nechci slyšet ani slovo, Emery, rozumíte, ani slovo, ksakru! Včera večer mi telefonoval policejní komisař. Bylo tak pozdě, že mě museli vytáhnout z postele. Tvrdil mi, že mu volal starosta. A starostovi podle všeho předtím volal guvernér. Sledujete mě, Jacku?“

	Jack zamžikal. „Jistě, pane.“

	„Pokud mohu soudit, paní Myra Rutledgeová se obrátila na svého dobrého přítele Tysona Jacksona - pro připomínku, to je guvernér! - se stížností, že sedíte na stromě v jejím oploceném lese, kam jste protiprávně vnikl, a odtud dalekohledem špehujete ji i její hosty. Paní Rutledgeová nemá zájem, aby se to ještě někdy opakovalo. Jen si představte, že dnes ráno mi sekretářka předala kopii policejního hlášení, kde v kolonce 'pachatel' stojí vaše jméno. A teď mi ve vlastním zájmu proklatě rychle vysvětlíte, co má ten blázinec znamenat!“

	Jack si přejel jazykem přes okoralé rty. V ústech mu vyschlo a páchlo mu z nich jako ze starých tenisek. Odkašlal si. „Mám důvod předpokládat, že Myra Rutledgeová a skupinka jejích přítelkyň se zabývají nelegální činností. Podle mě mají na svědomí i útěk Marie Lewellenové…“

	„Tak dost, Emery. Ta obviněná zmizela poté, co jste ji z vazby propustil na kauci. Přiznejte si, že zodpovědnost padá na vás. Už to máme za sebou, případ jsme odškrtli a nemá cenu se tím zabývat, pokud se Lewellenová nějak neobjeví. Na ten inkriminovaný večer nám Myra Rutledgeová předložila neprůstřelné alibi. Tyhle pohádky už na mě víckrát nezkoušejte, Emery. Všechno, co vyvádíte, tak či onak souvisí s vaší snoubenkou. Aspoň tak to vidí vaši spolupracovníci. Jestli se znovu dozvím o něčem podobném, co jste právě provedl, a jestli do toho navíc budete zatahovat kolegy a naše vyšetřovatele, osobně vás odtud vykopnu a podám na vás trestní oznámení! Od téhle chvíle se k paní Rutledgeové, jejím přátelům a adoptované dceři Nicole ani nepřiblížíte! Pro vás jsou navždycky tabu! Varuji vás, Jacku, stačí jediný přešlap, jediné hlášení, že se neřídíte mými příkazy, a profesně z vás bude vyřízený člověk!“

	Jack v duchu horečně počítal, kolik peněz má v dané chvíli na účtu. No, možná by mohl sáhnout na důchodové spoření. „Chtěl bych požádat o měsíční neplacené volno, pane,“ pronesl strnule.

	„Zamítnuto. Ještě něco?“

	„Pane, mám nemocnou matku. Je v sanatoriu. To volno nutně potřebuju. Pokud mi ho nechcete poskytnout, musím podat výpověď.“ Jack sice měl nemocnou matku a skutečně byla v sanatoriu, ale měsíc Jackova volna jí nebude nic platný. Všechno se dalo snadno ověřit. Kdo lže, ten krade, a kdo… Čert to vem, Emery, pomyslel si Jack. Čert to vem.

	„Dobrá, Jacku. Dovolím vám měsíc neplaceného volna za podmínky, že nebudete dále obtěžovat Myru Rutledgeovou a že jí nijak nezpůsobíte další potíže. Svoje neuzavřené případy předejte těm kolegům, kteří jsou na to podle vás nejvhodnější. A pamatujte si, že jsem vás varoval. Vyhněte se všemu, co se neslučuje s vaší profesionální ctí a s mými příkazy, jinak skončíte bez práce!“

	„Ano, pane. Děkuji, pane.“

	„A teď se běžte domů osprchovat, proboha! Zasmradíte mi celou kancelář! A ještě něco, Emery. Paní Rutledgeová je natolik slušná dáma, že nebude trvat na obvinění, tedy, pokud jí dáte konečně pokoj. Stačí jediná její stížnost, a poznáte paragrafy z opačné strany. A teď už mi jděte z očí!“

	Hodinu poté byl Jack Emery zpátky ve svém bytě a hrbil se nad počítačem. Na kuchyňské lince běžela malá televize naladěná na zpravodajský kanál CNN, který sledoval nejčastěji.

	Jack si plánoval rozvrh úkolů na příštích třicet dní, a přitom si připadal jako nejpodlejší tvor na světě. Už nemohl spoléhat na pomoc a laskavost kamarádů a známých, protože si je všechny vybral nadlouho dopředu. Teď musel pátrat na vlastní pěst. Mrazilo ho hrůzou, že pokud udělá chybu, nebo pokud bude mít obyčejnou smůlu, ztratí práci a možná i celou budoucnost. Při troše nepozornosti může ze dne na den spadnout mezi bezdomovce.

	Bolest Jackovi vibrovala v hlavě jako ječící elektrická pila. U čeho sakra začít? U těch ženských, jak jinak. V lese nelhal, když Nikki vpálil, že si o každé z nich vyjel všechny informace. Spisy byly tak podrobné, jak jen se z databází LexisNexis dalo vytáhnout. Jack seděl k televizi zády, když nečekaně zaslechl jméno Webster. No ano, senátor Webster, manžel té lékařky, se měl při volebním maratonu stát dvojkou guvernéra Crawforda, který kandidoval na prezidenta. Bingo!

	Jack se napřímil na otáčecí židli v zádech a snažil se tu novinku nějak zařadit. Pokud to byla pravda, a na CNN se mýlili jen vzácně, tak proč doktorka Websterová tvrdne v Myřině venkovském sídle? Neměla by teď stát po manželově boku a poskytovat nekonečná interview a přijímat gratulace? Na desky s vytištěnými informacemi o Julii přimaloval velký červený vykřičník. A k němu pro větší důraz ještě jeden. Zjistil, že Julia byla na konzultaci v Nikkině právní kanceláři, ale důvod její návštěvy spadal pod advokátní tajemství.

	Pak si Jack otevřel desky nadepsané jménem Isabelle Flandersová a pozorně pročítal stránky. Na vrcholu své kariéry způsobila tragickou autohavárii, při níž zahynula celá rodina. Na ten případ si Jack dobře pamatoval. Obhajovala se chabou výmluvou, že v době havárie řídila její asistentka, a na své nevině trvala až do konce procesu. Ztratila úplně všechno, domov, firmu, pověst. Od té doby se protloukala jen bídně, dělala prodavačku v dámské konfekci, v koloniálu a podobné pomocné práce. I ona se obrátila na Nikki, ale obsah konzultace byl opět utajený.

	Alexis Thornová nebyla ve skutečnosti žádná Alexis Thornová. Odsoudili ji za zpronevěru, za kterou si odseděla zhruba rok. Na svobodě si změnila jméno, očividně s Nikkinou pomocí, protože i Alexis patřila ke klientkám její kanceláře. Momentálně se živila tím, že obstarávala nákupy líným nebo starým pracháčům. A opět šlo o advokátní tajemství.

	Kathryn Lucasová. Jack se zhnuseně ušklíbl, když si vybavil, že ji zadržel a nechal policejně prohledat i její kamion. Vyslechl ji v přítomnosti Nikki jako její advokátky, ale z té ženské nevyrazil nic. Vdova.

	Na jízdách kamionem ji doprovázel mohutný pes, ano, právě ten pes, který včera večer držel Jacka v šachu, aby nemohl z lesa utéct před policií. Jack si v nejmenším neuměl představit problém, s jakým by se obyčejná kamioňačka měla obracet na Nikkinu advokátní kancelář v luxusní čtvrti.

	A právní služby milé Nikki vyhledala i Yoko Akia, zřejmě kvůli zápisu květinářství do firemního rejstříku. I když, kdo ví? Žádné pátrání neukázalo, že by kolem Yoko či jejího manžela bylo něco neobvyklého, podezřelého. Zkrátka a dobře, tenhle manželský pár byl zřejmě slušný a bezproblémový.

	Jack si zamyšleně hryzal spodní ret. Ty ženy spojovala jediná věc - Nikki. Vyloučeno, aby skupinka právě v takovém složení zabloudila k Myře Rutledgeové náhodou. A s Myrou beztak neměly společného nic. Všechny nitky se sbíhaly výhradně u Nikki.

	Jack spolkl aspirin a uvařil si kávu. V nejbližších dnech, slíbil sám sobě, si dopřeju pořádný spánek. Nemůžu fungovat jen na ryzím adrenalinu. Zadíval se z kuchyňského okna a snažil se najít ve všem smysl. Nějakou logiku.

	Nikki všechny ty ženy znala, zřejmě je i právně zastupovala či jim, a to přinejmenším, poskytla kvalifikovanou radu. Myra měla hromadu peněz. Možná těm ženám na Nikkino doporučení nějak pomáhá. Myra hodně a ochotně přispívala na charitu. Ale tentokrát to nesedělo. Tohle nebyl Myřin šálek čaje.

	O jedné věci Jack nepochyboval, a sice že skupinka žen se v Pinewoodu neschází kvůli partičce karet. Daly se dohromady… aby… aby… co vlastně? Jack si musel přiznat, že nemá potuchy. A pak tady byla záležitost s tou smečkou dobrmanů. Nikdy v minulosti Myra nepovažovala za potřebné pořídit si hlídacího psa. Proč tak najednou? Proč jsou všechny hrůzou bez sebe, že je Jack špehuje? Co skrývají před ním i před světem? Jack na desky, kde měl informace o Nikki, velkými rudými písmeny napsal slovo: TAJEMSTVÍ. Zbývalo mu pouze to tajemství odhalit.

	Jack se bokem opřel o pult kuchyňské linky a čekal, až v kávovaru dokape tekutina do konvice. Záměrně si udělal kávu co nejsilnější, takže barvou a hustotou připomínala dehet. Byl si jistý, že ho probere a nabrousí mu mozek.

	Tajemství! Kčertu, o jaké tajemství se jedná?

	Mysli, Emery. Ale jak to zjistit, když ho Nikki tak hnusně podrazila?

	Jack si odnesl šálek k psacímu stolu, v duchu přeřadil na stav, který si soukromě označil jako neutrál, a nechal myšlenky volně plynout. Jeho vztah s Nikki šel do kopru už od té doby, co zahynula Myřina dcera Barbara. Výborně, skvěle, Emery, prvotřídní bod odrazu! Tehdy se Nikki změnila a s ní i celý jejich vztah.

	A potom se objevil případ Marie Lewellenové.

	Jack ji obvinil, protože to měl v popisu práce. Samozřejmě to neznamenalo, že neprožívá ženinu bolest. Nebyl přece bezcitný! Kčertu, kdyby mi někdo znásilnil a zavraždil dceru, kdoví, jak bych se zachoval já. Ale tehdy jsem zkrátka dělal svou zatracenou práci. Nic horšího jsem nedělal, jasný? Začal si zuřivě čmárat poznámky. Vrah unikl odsouzení díky ďábelsky tvůrčímu přístupu obhájců. A když pak scházel po schodišti soudní budovy dolů na ulici, Marie Lewellenová vytáhla bouchačku a zastřelila ho. Přímo před očima celého šokovaného světa, protože výjev přenášela řada televizních štábů v živém přenosu.

	Lewellenovou zatkli a dali do vazby. Nikki se šíleně naprdla. Myra složila milionovou kauci, aby obžalovaná žena směla do domácího vězení na dobu, která zbývala do začátku soudního procesu. Šuškalo se, že Myra se kvůli souhlasu se složením kauce obrátila na svého přítele guvernéra, protože jinak by to soud zamítl. Tuhle šuškandu Nik odmítla potvrdit i vyvrátit. Nik nepřestala dotírat, ať Jack ženu osvobodí, protože její obhajobu si vzala na starost osobně. Jack odmítl. Následovala řada vzájemných hádek. Nik se postavila na Myřinu stranu. A zase Myra. Nechutně zazobaná Myra. Jack nepřestával chrlit poznámky na papír.

	Uch. Brzdi, Emery. Podle Nik byla Myra po dceřině smrti doslova ochromená, hotová zombie. A pak do Myry zčistajasna vjel život a zápal a naléhala na Nik, ať převezme obhajobu Marie Lewellenové. A zase to byla Myra, kdo složil nestydatě vysokou kauci. Tady něco nehraje, jako by ve skládačce chybělo pár dílků, pomyslel si Jack a zapisoval dál všechno, co ho zrovna napadlo.

	A pak, těsně před začátkem soudního procesu, Marie Lewellenová zmizela i s celou rodinou. Na první i druhý pohled se zdálo, že prostě jen vyšli z domu a za sebou nechali všechno: hračky obou dětí, šekové knížky, potraviny, auto - to všechno zůstalo na svém místě. Navíc za jedné z nejbouřlivějších nocí v celém roce. Nebyli nijak zámožní, na spořicím účtu měli ubohých sedm set jednapadesát dolarů, na běžném účtu osmdesát jedna dolarů a pětadvacet centů. Rodina si tedy neodnesla z domu nic víc, než co se vešlo do kapes.

	A proč jim to klaplo? Protože… protože… Měli pomocníky. Jack zašel dokonce až tak daleko, že Nik a Myru přímo obvinil z podílu na útěku obžalované ženy. To dá rozum, že popřely jakoukoliv souvislost mezi sebou a Mariiným zmizením. No, a potom se jeho vztah s Nikki rapidně zhoršil.

	Myra jenom kvetla, sršela dobrou náladou, zatímco Nik se chovala stále nepřátelštěji. A nakonec se Nik odstěhovala z města zpátky na farmu a Myra začala pořádat ty karetní dýchánky. „Karty, na to ti neskočím,“ zahučel Jack zlověstně.

	Jack strávil dalších deset minut stříháním lepicí pásky, s jejíž pomocí rozvěsil popsané stránky po stěnách obývacího pokoje takovým způsobem, že vytvořily velkou obdélníkovou mapu. Potom si vzal červený fix a poznámky na mapě spojoval podle vzájemných souvislostí, připisoval tam útržky postřehů a načrtával šipky různými směry. Přitom si něco mumlal a neustával v čmárání a psaní do chvíle, než byl spokojený.

	Chvilku civěl na seznam jmen, jež připsal po pravé straně listů. Tak to bychom měli. Červený fix se opět rozkmital nad papírem. Přibyly další šipky.

	Nikki a Myra. Myra a Nikki. Mozek a peníze. Peníze a mozek. Co mají ksakru za lubem? Určitě něco proklatě vážného, o tom nebylo pochyb. Ale co?

	Červený fix byl neúnavný. Lékařka, květinářka, architektka, bývalá makléřka překvalifikovaná na pomocnou sílu, řidička kamionu, právnička, zámožná podnikatelka. A v domě byl navíc Charles. Kčertu, co je Charles vlastně zač?

	Kamion. Medicína. Architektura. Právo. Peníze. Kamion. Jack slovo kamion červeně zakroužkoval. Kamion. Do takového vozidla se klidně vejdou dvě osobní auta. Websterová má kvalifikaci plastického chirurga. Třeba všem členům rodiny Lewellenových změnila podobu. Vážně to je moc přitažené za vlasy? Červený fix byl neúnavný.

	Ten kamion snadno mohl odvézt rodinu uprchlíků kdovíkam. A to za vlasy přitažené nebylo. Myřiny peníze mohly rodině zajistit úplně novou totožnost. To taky vypadá uskutečnitelně. A Nikki se celého spiknutí zúčastnila. Mozek celé operace.

	Ale… Tohle se stalo před řadou měsíců. Proč ženy nepřestaly se schůzkami v Myřině sídle? Pořád tytéž ženy. Proč si Nikki vzala volno v advokátní kanceláři i ve škole, kde přednášela?

	Byl to klub. Sakrapráce, vždyť je to nějaký tajný klub, kde těch sedm ženských… Co dělají? Co plánují? Je to nelegální? Jde o spiknutí, které musí řídit Nikkin mozek a financovat Myřiny peníze.

	Jack se vrátil do kuchyně, aby si dolil hrnek kávou. Pořád ještě byla horká, byla černá a chutnala příšerně. Přesto ji vypil. Blížil se k výhře, začínal nacházet ztracené dílky skládačky, navazoval zpřetrhané nitky logiky. Cítil to. Nikki si z něho utahovala, že má šestý smysl, zatímco on ji popichoval kvůli ženské intuici. Bože, vždyť byli tak báječná dvojka! A teď je všechno pryč.

	Jack usoudil, že by se mu zřejmě hodila pomoc odborníka, někoho objektivnějšího, kdo nemá vazbu na žádnou osobu, která tu hraje roli.

	Napadl ho pouze dávný kámoš Mark Lane v budově J. Edgara Hoovera. Neváhal ani deset vteřin a sáhl po telefonu, ale najednou si zaboha nedokázal vybavit Markovo číslo. Samozřejmě to nemohlo znamenat nic jiného, než že kámošovi nevolal už celou věčnost. Chvatně si v adresáři nalistoval Markovy kontakty a vyťukal číslo jeho mobilu. Kamarád od FBI se ozval po třetím zazvonění. Chvíli klábosili jenom tak, než Mark prohodil: „Jenom doufám, že ses neozval kvůli tomu, abych ti začmuchal v naší databázi!“

	„Kdepak, chci tě pozvat na skleničku, kámo. Rád bych ti vyprávěl jeden případ a docela uvítám tvůj analytický názor na věc. Jo, a platím já. Přece tě zvu já? Jo, s Nikki jsme se rozešli. Po pravdě, dala mi kopačky. To mi povídej, taky jsem tomu nemohl uvěřit. V životě nenajde ani z polovičky tak skvělýho maníka, jako jsem já. A to myslím naprosto vážně. Fajn, tak v sedm u McGuire's. Zatím se měj, kámo.“

	Dalších několik hodin strávil Jack počítáním a plánováním svých financí. Kdyby prodal lyže a snowboard a potápěčskou výstroj, vyzvedl si peníze zbývající na kreditkách a vydojil důchodové připojištění, mohl by měsíc s odřenýma ušima vydržet a zaplatit včas nájem, splátku na auto a povinné minimum na kreditky. K jídlu by musel vystačit se sýrovými špagetami a na chleba by si mazal jen burákové máslo a džem, nicméně to by přežil. Pro jistotu znovu zapnul počítač a vyplnil formuláře na novou kreditní kartu, aby si vedle existujících karet ještě navýšil přístup k hotovosti.

	Jack měl pocit, že mu přetlakem myšlenek praskne hlava. Konečně zamířil do sprchy, a když vylezl, cítil se téměř ve své staré kůži. Tohle prožíval pokaždé, když se blížil k závěrečnému rozluštění případu.

	Potřeboval nějak zabít čas, který chyběl do srazu s Markem, takže se posadil zpátky k počítači a shromažďoval další informace o záhadných kartářkách, které se scházely v Myřině sídle.

	Po dvou hodinách Jack vstal a přešel do kuchyně, tentokrát pro pivo. Hlavou mu neodbytně vrtal případ Alexis Thornové. Nic z její minulosti ani náznakem nesvědčilo pro její nepoctivost a sklony k podvodnému jednání.

	Naopak, až do konce procesu tvrdila, že je nevinná, že se stala obětí spiknutí, ale stejně ji odsoudili. Pocházela z chudé černošské rodiny a během studií na vysoké škole pracovala, aby měla na školné. Byla členkou amatérského divadelního souboru, protože toužila po kariéře herečky, ale chyběl jí talent, takže tam nakonec působila jako maskérka a kostymérka a naučila se všechny triky a znalosti uvedeného oboru.

	Po promoci šla Alexis pracovat do malé makléřské firmy, kde využila svoje odborné vzdělání, ale přesto dál pomáhala divadelním ochotníkům ve městě, a nakonec i v Malém divadle. Její učitel a rádce, jistý Cyril Therman, jí na smrtelné posteli odkázal svůj „kouzelný pytel“, neboli kabelu se všemi proprietami a zázraky maskérského řemesla. Aspoň tak to Alexis uvedla při jediném interview, které po svém odsouzení poskytla médiím. Nějaký vychytralý advokát jí zřejmě namluvil, že hluboký lidský příběh jí pomůže při odvolání. No, nepomohl.

	Jack se opět postavil k mapě z popsaných stránek na stěně a připsal slova líčení, kostýmy, převleky. Docela se to hodilo k plastické chirurgii, což byla specializace doktorky Websterové. Pod tím napsal slovo „nevinná“ a připojil velký vykřičník. S bušícím srdcem se soustředil na případ Isabelle Flandersové. I ona se oháněla svou nevinou. Podle ní za volantem auta seděla léty prověřená zaměstnankyně a smrtící nehodu tedy zavinila ona.

	Takže už dvě ženy trvaly na tom, že nespáchaly zločin, ze kterého byly obviněny a za nějž byly potrestány.

	Jack pochopil, že získal další porci otazníků. Snad Mark uvidí, co on sám přehlédl. Snad.

	Sedmé hodiny se nemohl ani dočkat.

	Podnik se nijak nelišil od podobných barů ve Washingtonu. Všude samý mahagon, mosaz, podlaha stylově posypaná pilinami. Místní nálevna pro mladé hipstery a státní zaměstnance. Jediný problém spočíval v tom, že člověk v okolním hluku neslyšel sám sebe, natož aby zvládl vést smysluplný rozhovor. Na druhou stranu to bylo super místo na okukování mladých právniček v těsných kostýmcích a s flirtujícíma očima. Jack ale neměl o okukování zájem. Sedmou hodinu si na schůzku s Markem vybral právě proto, že tou dobou se už rozcházel mohutný dav, který se sem nahrnul po skončení pracovní doby o páté, a večerní zákazníci se ještě neobjevili. Jack si spočítal, že bude mít k dobru téměř hodinové klidnější okénko, aby Markovi vylíčil celý příběh a vyslechl si jeho názor.

	Jack s Markem se kamarádsky poplácali po zádech a vpadli do mahagonem obloženého baru, aby si dali pivo u pultu a počkali, až se uvolní stůl, co nejdál ode dveří. Přitom hodnotili každou ženu v dohledu a snažili se strávit čas co nejzábavněji. Jakmile vzadu zpozorovali volný stůl, tryskem se k němu vrhli, a přitom hulákali objednávku na hezounkou číšnici, která se na ně přátelsky usmála. Oba jí úsměv oplatili o to upřímněji, že její mini šortečky, dlouhé nohy a přiléhavé tílko si o vstřícnost přímo říkaly.

	Jack si nervózně pohrával s lahví piva a chvatně chrlil detaily svého příběhu. Když se dostal na konec, dodal: „Potřebuju od tebe slyšet, jestli jsem magor, nebo jestli se v tom domě vážně děje něco nekalého.“

	Mark si sundal brýle a promnul si kořen nosu. Než odpověděl, vrátil brýle na původní místo. „Kamaráde, na to vezmi jed, že se tam něco děje. No jo, vzal sis měsíc volna, abys to vyhmátl, frajere, ale co když za tu dobu nic nového nezjistíš? Co podnikneš pak?“

	Jack zamyšleně pozoroval podsaditého spolužáka na protější straně stolu. Tmavě hnědé oči za kovovými obroučkami brýlí mu začínaly doutnat vzrušením. Byl si skoro jistý, že Markovi od minulého setkání proklatě zřídly vlasy, ale měl dost rozumu, aby se o tom ani náhodou nezmínil. Ksakru, vážně se spolu neviděli celou věčnost. „To nevím, Marku. Zkrátka to nemůžu nechat jen tak. Co mi k tomu řekneš?“

	„Jen tak od boku bych tipoval, že jsi narazil na skupinu ženské domobrany nebo sebeobrany. Co jsi vyhrabal na toho záhadného Charlese?“

	Jack pokrčil rameny.

	„Co když je mozkem celé party právě on? Nezlob se, ale podle mě Nikki v tomhle směru zatraceně přeceňuješ. Děláš to jedině kvůli tomu, že ti připadala výjimečná. Dává to prozatím smysl?“

	„Ale proč se ty ženské scházejí? O co jde? Jak? Kvůli čemu?“

	„Jacku, no tak, jdi se bodnout! Jak to mám asi vědět? Tu zatracenou historku jsem slyšel poprvé. Ze všech postav znám jenom Nikki. Co když ta chudinka Lewellenová byla jejich první pokus? První společná akce proti systému? A vidíš, klaplo jim to. Super. Ženská zmizela a průšvih máš ty. Třeba se chystají na něco většího. Momentálně ve městě nenajdeš významnější věc, než je nominace senátora Webstera na Crawfordovu dvojku při kandidatuře na prezidenta. Obě politické strany na sebe útočí, ale nejde o nic nového. Zkrátka, takhle to ve vládních kruzích funguje normálně. Dnešní svět je jeden velký blázinec, Jacku.“

	Číšnice jim donesla dva maxi burgery a další pivo. Oba kámoši zhltli jídlo a objednali si nášup. Během čekání Jack prohodil: „Co bys dělal na mém místě?“

	„Vrátil bych se domů, zalezl do postele a ven se vyhrabal až koncem měsíce. Jak mám kčertu vědět, co bych dělal? Ty si stejně nedáš pokoj, je to tak?“

	Jack potřásl hlavou.

	„Jo, myslel jsem si to,“ kývl Mark s povzdechem. „Fajn. Co chceš, abych zařídil?“

	„No, Marku, jsi přece člověk, který ví co a jak. Tak mi pomoz aspoň se začátkem. Mrkni se, co by se dalo vyhrabat na Charlese Martina a senátora Webstera. Ráno ti donesu materiály o všem, co jsem zatím zjistil, pokud mě tedy nechceš doprovodit a vyzvednout si je hned dneska večer. Mimochodem, nezmínil ses, jak to vypadá s tvým milostným životem?“

	„Na draka stejně jako s tvým. Radši do toho nedloubej, Jacku. Ale jednou si to od tebe vyberu.“

	„Budu si to pamatovat. Burgery tu mají senzační, co?“ kývl Jack a zahryzl se do druhé porce.

	Mark se ho s plnými ústy zeptal: „Jak přesně prachatá je ta Myra Rutledgeová?“

	„Je jedinou majitelkou Fortune 500. Vždyť víš, továrna na cukrovinky. A zmínil jsem se, že je osobní kamarádkou našeho guvernéra? Včera večer mu volala, aby jí pomohl držet mě mimo její pozemek. Nemyslíš, že to je dost velká páka?“

	Mark si odříhl, ale hned se omluvil. „To záleží na tom, do čeho se zapletla a co se snaží utajit. Málokdo použije tak těžký kalibr, pokud mu nehrozí pořádný průšvih. Ale po pravdě, pokud si dáma tyká s guvernérem, nemáš v tomhle skvělém státě proti ní žádnou zvláštní šanci, kámo.“

	Jack se pohodlně opřel zády o polstrování boxu. „Můj těžký kalibr jsi ty, Marku.“

	„Bůh s tebou, Jacku, jestli nemáš nic lepšího!“
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	„Všechny připravené, děvenky?“ Myra, rozzářená vzrušením, se při těch slovech skoro smála.

	„Jistě, jak jinak. Tak nám to ukaž! Myro, nemůžeš nás takhle mučit!“ vřískla Isabelle, aby ji bylo slyšet přes ostatní.

	„Tak dobrá, hned to bude. Oblečení dorazilo před pár minutami a já už se nemůžu dočkat, až vám je předvedu. Jen Charles je kapku dopálený, že jsem vás všechny vytáhla přímo z jeho školení ve velitelském centru. Jeho smůla, móda má přednost. Kdo chce jít jako první?“

	„Já! Prosím, nech mě!“ žadonila Yoko.

	Myra s úsměvem prohrábla hedvábný papír v obří bílé krabici, kterou před chvilkou dovezl kurýr. Vylovila zářivě modré šaty se stojáčkem a vysokým rozparkem odhalujícím stehno. Byly tak elegantní, že z nich ta mnohatisícová cena přímo křičela. Ohromená Yoko jen valila oči.

	„Nic tak nádherného jsem si v životě neoblékla. Děkuju, Myro.“

	„Děvenko, v těch šatech budeš vypadat jako čínská císařovna. Tedy, doufám, že byla krásná!“

	Yoko se zahihňala. „Nebyla, ale to nevadí. Poklonu přijímám.“

	Myra znovu vnořila paže do hedvábného papíru. „Tohle je pro tebe, Julie!“ oznámila a zvedla do výšky úzkou róbu ze zlatých lístků s volným rolákem a dlouhými rukávy.

	„Páni, na to prostě nemám slov!“ vydechla Julia. „Úžasně se mi líbí, jak se šaty u kotníků koketně rozšiřují. A zlaté střevíčky! Jen doufám, že v nich nemusím moc chodit.“

	„Žádný strach, Julie. Mokasíny tě budou čekat v limuzíně… Nebo tenisky?“ Myra podala Kathryn rudé šaty a ta jen zamžikala.

	„Budu si v tom připadat jako nahá, Myro! Šaty bez ramínek jsem si nikdy neoblékla. Víš určitě, že ze mě nespadnou?“

	Alexis se zachichotala. „Postarám se o to, aby nespadly. Ale jsou fantastické! Jedním slovem fantastické!“

	Nikki dostala krátké černé šaty protkané stříbrnými nitkami. Působilo to velmi sexy. Isabelle okouzleně jásala nad šaty z bílého krepu, se špagetovými ramínky a rozevlátým volánem pod koleny. Alexis si zkusmo přiložila k tělu svoje rudohnědé šaty bez ramínek.

	„Ukaž nám svůj model, Myro. Jakou barvu sis vybrala?“ začaly ženy nakonec dotírat na Myru.

	„Zvolila jsem starorůžovou a k tomu průsvitné paletko až k bokům. Stříbrné střevíčky a kabelka. Ani nevíte, jak jsem ráda, že vám všem se šaty líbí. Bylo to těžké vybírání, to mi věřte.“

	„Z jaké návrhářské dílny to je?“ zajímala se Kathryn a pročítala si visačku.

	„Nečekej žádné slavné jméno, ale samozřejmě že večírek ho musí proslavit. Nezapomeňte všechny zvědavce a reportéry informovat, že vaše šaty navrhla Callie. Tohle jméno je její obchodní značka, ve skutečnosti se jmenuje Calista Coleová. Patří k Nikkiným klientům. Ale teď bychom se měly vrátit k Charlesovi, děvčata. Zrovna dnes si ho určitě nechceme rozhněvat.“

	„Ne, to rozhodně nechceme, protože pak by nám k večeři naservíroval jen vídeňské párky. A z párků se mi zvedá žaludek. Ale počkat, že by právě dneska byl den D, kdy…“

	„Kdy Charles odpálí v bulvárech první bombu o Mitchovi!“ dořekla blaženě Julia, jež vedla hlouček po schodišti do přízemní knihovny, kde Myra otevřela tajné dveře Charlesova velitelského stanoviště.

	Ženy napochodovaly ke svým místům u kulatého stolu, ale myšlenkami zůstávaly v Myřině ložnici u modelů od šikovné Callie, ve kterých se za necelých šestatřicet hodin předvedou světu. Vzpamatovaly se až v okamžiku, kdy se Charles obrátil k Julii. Mlčel a s tázavým pohledem vyčkával, co od ní uslyší.

	„Po pravdě, s Mitchem jsem ještě nemluvila, Charlesi. Volal snad stokrát a nechal mi spoustu vzkazů. V poslední zprávě mi oznamuje, že jeho nominace je definitivní, i když zatím to takhle najisto ví pouze on a guvernér. Oficiálně to guvernér oznámí až v sobotu večer a Mitch pak musí nabídku přijmout nebo odmítnout. Vždycky to tak je. Každý se tváří, že nic není jisté, ale ve vládních kruzích to předem vědí i poslíčci. Některé vzkazy nebyly milé, ale Mitch se poslední dobou zkrátka mile nechová. Napsala jsem mu zprávu, že se dnes večer objevím doma. Radši bych tu zůstala až do zítřka, protože čím míň času strávím v jeho blízkosti, tím líp.“

	„Klidně tu do zítřka zůstaň, Julie. Nemá smysl, aby ses zbytečně stresovala. První drobeček senzace se v televizi a rádiu objeví dnes kolem poledního. Jednomu z bulvárních plátků jsem už poslal anonymní e-mail. Rozumí se, že senátor nebude k zastižení, aby to obvinění mohl naživo okomentovat, pošle jen vzkaz, ve kterém to obvinění prohlásí za směšné s tím, že jde o špinavý politický boj, typický pro drsné volební kampaně. Jenže do začátku příštího týdne už poletí volným pádem z Olympu na zem. Tak tedy, máte připravený plán, jak budeme postupovat?“

	„To máme, Charlesi, ale musíme nejdřív zjistit co nejvíc o místě, kde divadýlko spustíme!“

	Charles stiskl tlačítko na dálkovém ovladači a obří monitor nad pódiem ožil. Objevil se nákres podlaží velké budovy. Charles ho zvětšil na maximum.

	„Tohle je půdorys domu Monarchových v Manassasu. Zvažoval jsem několik různých možností, ale nakonec vyhrála tahle varianta, protože když branou projede náklaďák nebo limuzína, nebude to nikomu nápadné. Všichni hosté dostanou pozvání, aby po večírku ještě zajeli k Monarchovým na pár skleniček. Na tom není vůbec nic neobvyklého.

	Dovolil jsem si zařídit dovolenou pro domácí personál. Všech šest - hospodyni, kuchaře, řidiče, zahradníka a dvě pomocnice - dopraví Myřin soukromý gulfstream na plně hrazenou třítýdenní dovolenou v Karibiku. Monarchovi se ke svému služebnictvu vždycky chovali velmi štědře, takže to nikomu nebude divné. Nastoupí do letadla hned po odjezdu Monarchových na večírek. Od nového řidiče personál získá informaci, že zaměstnavatelé se chystají strávit příští měsíc v Evropě.

	Najal jsem si několik schopných soukromých detektivů, kterým plně důvěřuji. Budou otvírat dům, ošetří bezpečnostní systém, deaktivují venkovní bezpečnostní okruh u brány a potom dům uvedou do modu „zamknuto“, dokud svou misi nedotáhneme do konce. Nějaké otázky?“

	Otázka padla jediná a zazněla od Yoko: „Co bude s Jackem Emerym?“

	Nikki ji užuž chtěla uklidnit, že všechno je v pohodě, ale Charles ji s odpovědí předběhl: „Asistent okresního zástupce Emery si vzal třicetidenní neplacené volno. Mám ho pod dohledem, a tak to zůstane, dokud se nevrátí do zaměstnání. Pokud se k některé z vás jen přiblíží, ihned se o tom dozvíme, a v tom okamžiku nám nezbude jiná možnost než s ním něco udělat. Doufám, že všechny rozumíte, co jsem právě řekl a jak jsem to myslel.“

	Nikki před Charlesem pečlivě uhýbala očima.

	„Nechcete mi teď prozradit plány, co podniknete ohledně senátora a Monarchových?“ požádal Charles stejně mile a klidně, jako by se ptal na předpověď počasí.

	„Po pravdě, Charlesi, uvažujeme o téhle možnosti: ty a Myra se po večírku vrátíte sem. To znamená, že musíš objednat hned dvě limuzíny. Řidiči, který vyzvedne mě a Mitche, vysvětlím, že už ho nebudeme potřebovat, protože s přáteli zajdeme na skleničku. Hlavní je šetřit detaily.“

	„To nebude problém. Všechny si vezměte zabezpečené mobily a já s Myrou budeme připravení kdykoliv nastoupit do akce.“

	„Charlesi, mohl bys pro všechny vytisknout půdorys toho domu? Mají tam i domácí kinosál, je to tak?“

	„Kompletně i s automatem na popcorn. A taky kulečník a krytý bazén.“

	„A co počítačové vybavení?“ vyzvídala Nikki.

	„Je tam všechno, na co jen pomyslíš.“

	„Trezor?“ zajímala se Alexis.

	Charles se usmál. „Těch mají hned několik. Jeden je ve sklepě. Označil jsem ho velkým červeným křížkem. Pokud vás zajímá, kde Monarchovi schovávají své obchodní výkazy, tak k tomu mají trezor v přízemní prádelně. Rodina je s sebou vozí na každou delší cestu, kterou podnikne.“

	Členky Sesterstva se zatvářily nechápavě.

	„Jak to víš?“ vypískla Yoko.

	Charles se jen pousmál. „Prostě to vím. Zůstaňme u toho.“

	„Ve kterém trezoru mají soukromé bankovní výpisy? Předpokládám, že víš i tohle, je to tak?“ ozvala se Isabelle.

	Charles se samolibě pochechtával: „Pochopitelně, že to vím. V prvním patře je za druhými dveřmi od schodiště pokoj po hosty a tam stojí mimo jiné pohovka. Pod čalouněním se schovává tajná dutina a výpisy z banky tam čekají jenom na vás. Tady v Manassasu Monarchovi mívají hosty jen výjimečně, proto se služebné s úklidem dvakrát nepřetrhnou.“

	Kathryn úžasem valila oči. „A tohle všechno ses dozvěděl… jak? Ále, to je jedno. Promiň, že se ptám.“

	Charles doslova zářil. Dělalo mu dobře, že sestry své překvapení nijak neskrývají. Od tiskárny sebral kopie půdorysu a rozdal je kolem stolu. Potom se bez dalšího zdržování vrátil ke svému superpočítači a zesílil zvuk u jednoho z puštěných zpravodajských kanálů.

	Ženy vzhlédly k obrazovce a zalapaly po dechu.

	„Takže nevylučujete, že to je pravda?“ naléhal moderátor kanálu FOX, který se podle vizitky na klopě jmenoval Jared.

	Host, jako většina hostů FOXu nějaký postarší veterán čehosi odkudsi, jen pokrčil rameny. „Podle mě je to typický pokus o politickou diskreditaci. Znáte Washington a všechno, co se tu vyvádí před volbami. Takže pokud se mě ptáte, jestli je senátor Webster sukničkář, musím odpovědět, že netuším. Na to se musíte zeptat přímo jeho.“

	Charles se nenápadně ohlédl po Julii, která si hryzala dolní ret a zatínala pěsti.

	„Senátor není momentálně k zastižení. Jeho mluvčí vzkázal, že jde o pokus ho pošpinit, protože se dostal do užšího výběru guvernérových kandidátů.“

	Druhý postarší veterán kdovíčeho zkušeně doplnil: „Není kouře bez ohýnku. Zajímaly by mě komentáře těch žen. Pokud vím, jedno jméno už na veřejnost uniklo a je k přečtení na webových stránkách bulvárního plátku Drbna. Poslyšte, tady se jedná o nominaci na viceprezidenta a ze skříní vypadávají kostlivci. Dělají to obě strany. Všichni víme, že mají dokonce specialisty na vyhledávání dávné špíny.“

	Jared se podíval na jednoho a pak i na druhého z hostů. „Jaký vliv to podle vašeho názoru bude mít na senátorovu nominaci?“

	První veterán odpověděl: „Záleží na tom, jestli Webster vystoupí veřejně a k obvinění se vyjádří. Nejlepším přístupem je otevřenost a férovost, i když to znamená kousnout do hořké pilulky. Pokud Webster zalže a bulvár vytáhne důkazy, je z něho politická mrtvola.“

	Druhý veterán se pobaveně ušklíbl. „Situace se dá zachránit jediným způsobem: Senátor se kajícně dozná k občasnému úletu, a manželka po jeho boku velkoryse dodá, že jí nic netajil a ona mu už dávno odpustila.“

	Jared pro změnu pohlédl přímo do kamery. „Děkuji za rozhovor, pánové. Omlouvám se, že diskusi končím, ale čekají nás hlavní zprávy.“

	Charles opět stáhl zvuk. „Nějaké dotazy?“

	Julia vypadala otřeseně. „Mitch žádné vyjádření nenabídne, na to je příliš namyšlený. Bude dál tvrdit, že to jsou sprosté výmysly, kterými se ho političtí rivalové snaží očernit. Případně obviní mě, že jsem to práskla, abych se mu pomstila. V každém případě bude šílený vzteky. Á, vibruje mi telefon.“ Julia vytáhla telefon z kapsy. „No jasně, Mitchell. Ten se načeká, než mu hovor přijmu.“

	„To ale znamená, děvčata, že se můžeme pustit do práce!“ prohlásila Alexis. „Charlesi, na večírek půjdeme pod svým jménem, nebo nám vymyslíš jinou identitu? A máme vůbec pozvánky? A musíme se maskovat?“

	„Na všechny otázky odpovídám ano. Samozřejmě dostanete jiná jména. Z Myřiny originální pozvánky jsem vyrobil dokonalé kopie. A ano, dámy, musíte i jinak vypadat, i když jste samozřejmě krásné tak, jak jste. Ale nepůjde o nic drastického, spíš drobnosti, aby vás zpětně nikdo nedokázal popsat přesně. Já a Myra jdeme sami za sebe, protože po večírku se vrátíme domů. Na podobných akcích se objevujeme běžně, takže nebude nijak nápadní. Teď vás chvíli nechám vylepšovat své plány a půjdu chystat večeři. Myro, pomůžeš mi ohlídat troubu? Ach ano, poslední věc. Julie, dej mi vědět, až budeš odjíždět. Chci dohlédnout na to, že tě nikdo nesleduje a taky že jsi v bezpečí. Slib mi, že to uděláš.“

	Julii se dojetím sevřelo hrdlo. „Slibuju.“
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	Mark Lane zaklel, protože se zasekl v dopravní zácpě a od lesklého černého mercedesu ho oddělily tři další vozy. Tři už bylo moc, pokud člověk nechtěl riskovat, že sledované auto ztratí, tak dva vozy bylo maximum. Pravda, adresu doktorky Websterové měl k dispozici, takže se příliš nebál, že v páteční husté dopravě ztratí její stopu napořád. Potíž byla v tom, že možná mířila jinam. Jack by se zbláznil vzteky, kdyby Markovi Websterová unikla. Ale kčertu, kampak by se jí v tom hustém lijáku chtělo? Ženské udělají první poslední, aby jim nezmokl účes. Klídek, určitě jede domů.

	Mark se rozhodl zavolat Jackovi, jenž na stejné dálnici jako on sledoval mohutný kamion, v němž od Myry už před Websterovou odjely dvě ženy. Ze sousedního sedadla zvedl mobil a zmáčkl předvolbu.

	„Kde teď jsi, kámo?“

	„Trčím v zácpě. A ty jsi kde?“ zavrčel Jack.

	„Sleduju doktorku. Podělanej déšť, co? Možná bych se dopředu dostal rychleji, kdybych vylezl a normálně plaval. Je o tři vozy přede mnou, ale neboj, neztratím ji. Oči mám jako jestřáb. Kam míří ten kamion?“

	„Tipuju, že do Alexandrie. Ta Asiatka tam jezdí do zahradnictví, když nakupuje ve velkém. Jenom mi nejde do hlavy, proč vyrazila takhle na noc. Vůbec bych se nedivil, kdyby měla na starosti výzdobu guvernérova sídla a sálu na ten zítřejší mejdan. Do takového kamionu se vejde moře květináčů a řezaných kytek.“

	„Hele, Jacku, musím končit. Déšť zase zesílil a za chvíli se dostaneme k odbočkám. Kdybych ji v téhle břečce přehlédl, už bych ji nejspíš nenašel.“

	Stěrače na Markově voze Pathfinder zběsile bojovaly s prudkým lijákem. Viditelnost v přívalovém dešti klesla téměř na nulu a nad vozovkou se navíc začala vznášet houstnoucí mlha. Mark nepřestával nadávat až do chvíle, kdy zpozoroval mercedes, jenž se zvolna sunul doprava. Super, doktorka se chystá sjet z dálnice. Měl pocit, že mlha opět zřídla. Trochu se mu ulevilo. Jestli něco nesnášel, byla to mlha při dopravní zácpě ve Washingtonu.

	Teď se Mark dostal přímo za sledované auto a už po pár minutách si byl jistý, že doktorka míří rovnou na svou domácí adresu do Georgetownu. Držel se za ní až do Dumbartonu, zaparkoval, vystoupil a šel pěšky do ulice k doktorčinu domu. Mark si nasadil kapuci mikiny a předstíral, že je jeden z místních a vrací se k rodině. Minul senátorův dům a jeho příjezdovou cestu. Koutkem oka zaregistroval, že doktorka zůstala sedět v autě se zhasnutými světly. Co to ksakru znamená?

	Mark došel na konec ulice a tam se ledabyle obrátil a loudal se zpět. Vida, doktorka vystoupila z auta a zamířila k hlavnímu vchodu. Vklouzl za keř hlohu a snažil se nevnímat déšť, jenž mu z brady kapal na krk. A senátor je nejspíš taky doma, usoudil Mark, jenž skrz větve viděl i na druhý vůz vedle mercedesu, což bylo elegantní sportovní porsche. Tihle papaláši zaplatili za auta víc, než on sám vydělá za pět let, možná za sedm. Doprdele!

	Pozoroval doktorku, jak se pomalu blíží k domovním dveřím, a když se světlo nad schody automaticky rozsvítilo, spatřil ji zřetelněji než dřív. Vypadala unaveně a nešťastně. A navíc se nezdálo, že by domů nějak zvlášť pospíchala. Na schodech zpomalila ještě víc a Mark zahlédl něco, co by v životě nečekal: než doktorka otevřela dveře, zvedla ruku a pokřižovala se. No to mě podrž!

	Mark se rozběhl zpátky k autu, které nechal v Dumbartonu, a opět zavolal Jackovi, který se unaveně ohlásil.

	„Fajn, kámo, ptáček je v hnízdečku. Jacku, musím ti něco říct. Ten ptáček je k smrti vyděšený. Stál jsem jen kousek za ní, za keřem u příjezdové cesty, víš. Šla domů jako na popravu. Vůbec se jí tam nechtělo. A přede dveřmi se dokonce pokřižovala. Neměl jsem dvakrát chuť ji tam nechat, ale hlavně jsem tam byl na zapřenou. Kdyby se to domákl šéf oddělení, urve mi koule. Mám to pro dnešek odpískat?“

	„Jo, klidně běž domů, Marku. Máš to u mě. Jenom pozorujeme, nemůžeme nijak zasahovat. Musím se držet zákonů. Beru, že vy od FBI můžete víc než my smrtelníci, ale nerad bych tě dostal do průšvihu v práci, chápeš? Hlavně jestli máš jistotu, že zítřejší večer bude v pohodě. Nerad bych se tam ukázal jen proto, aby mě zase vykopli.“

	„Ale náš šéf to odkýval. Víc než desítku lidí máme na jiných akcích a službu na zítřejším mejdanu u nás berou jen jako totální opruz. Šéf tyhle společenské dýchánky nemůže ani cítit, takže ti je za nabízenou pomoc vděčný. No, nevím, jak by se tvářil na skutečný důvod tvé ochoty. Každopádně ti Tobias vypsal pověření a tím to pro něho končí. Papíry mám v autě. Zítra se tam máme objevit v šestnáct třicet. My dva máme hlídat na parkovišti, tak se tam sejdeme, jen doufám, že nebude pršet. To bych se vzteky pominul.“

	„Kdepak, pršet nebude, Marku. Do rána se má vyjasnit. Ty ženské, co hlídám, právě dělají přesně to, co jsem čekal. Nakládají do kamionu květináče a koše s kytkami. Taky to dneska zabalím a pojedu spát. Nezapomeň, že zítra v osm ráno ti začíná hlídka před Myřiným sídlem.“

	„Musím se přiznat, Jacku, že bych tu nejradši zůstal. Ta doktorka mi dělá starosti, ale máš asi pravdu, že se nemáme do ničeho plést.“ Mark projel zatáčkou a kola rozstříkla vodu z obří kaluže. „Jacku, poslouchal jsi dnes zprávy?“

	„Vyhlásil nám někdo válku? Pokud ne, tak nechci nic slyšet.“

	„Ale chceš. Oznámili, že senátor Webster měl spoustu mimomanželských románků a že to milenky veřejně potvrdí. Odpoledne to bylo na FOXu. Představ si, jak to může zamíchat zítřejším večerem!“

	„Ježíši! A vážně mluvili o senátoru Websterovi?“

	„Jo, stoprocentně. Senátor Webster se k tomu nevyjádřil, nebyl k zastižení. Doktorka to možná ví, a proto tráví tolik času v Myřině sídle. Ženské se utěšujou navzájem, chápeš? To je normální. A asi proto nevypadala dvakrát nadšeně, že se vrací domů. Vsadím se, že o tom už ví.“

	„Probereme to spolu ráno. Teď si musím v hlavě srovnat všechno, cos mi pověděl. Mimochodem, co jsi zjistil o Charlesi Martinovi?“

	„Proboha, nechtěj po mně zázraky, Jacku. Doma si k tomu sednu, mám počítač propojený s pracovním. Nemůžu dělat na deseti věcech najednou. Zatím ti můžu říct jen tolik, že ten chlápek před nástupem do firmy Rutledgeových neexistoval. No a dál jsem to zatím nedotáhl.“

	„Co to kčertu znamená, Marku?“

	„To znamená, že ten chlápek nemá minulost. Neexistuje po něm jediná stopa až do dne, kdy nastoupil jako šéf bezpečnostní služby k Rutledgeovým. Půjdu na to přes Interpol, mám pár kontaktů v zahraničí. Poslyš, jsem doma. Probereme to ráno.“

	„Ještě moment, Marku. Proklepni i Myru, jo? Od narození, všechno. Nevadí?“

	„Jak by mohlo, přece nejsem takový idiot, abych si myslel, že lidi potřebujou taky někdy spát, no ne?“

	O deset minut později Jack zaparkoval na prvním volném místě, které v ulicích zahlédl. Potřeboval nějak strávit tu nejnovější Markovu informaci. Prudkým lijákem spěchal k bytu, a přitom usilovně pátral v paměti po všem, co Nikki kdy řekla či jen náhodně utrousila o Myřině zaměstnanci a životním druhovi.

	Nakonec dospěl k jedinému závěru, a sice že Charles by se měl už zaživa zařadit mezi světce. Kuchařské umění by mu mohl závidět šéfkuchař, miloval Myru a Nikki a miloval i Barbaru, než tragicky zahynula. Měl na starosti zajištění ostrahy celého výrobního závodu. Byl to všeználek a všeuměl. Myra se s ním poznala jako hodně mladá, když s rodiči odjela do Anglie a tam se zamilovala do Charlese a on do ní. A potom se něco šeredně zvrtlo. Co se mohlo zvrtnout? Mluvila o tom Nik někdy? Pokud ano, tak si Jack už nevzpomínal.

	Takže Charles je Brit? Jackovi to kdovíproč připadalo jako nejpravděpodobnější. Pokud se rozpomínal, osobně se s ním setkal dvakrát. Slyšel ho mluvit? Ksakru, to už nevěděl. Škoda, poznal by to podle přízvuku. Ale jo, jasně, je to Brit. Nik se přece zmínila, že v jednom kuse peče svíčkovou Wellington, ale nikdo ji nemá rád než právě Charles. A taky si potrpí na ovocný likér Pimm's, což je britská břečka.

	Kašlu na všechno, pomyslel si Jack. Jdu spát. Zítra je taky den.
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	Mark Lane si připadal lehce vykolejený. Sám netušil, co mu vlastně tak neodbytně vrtá hlavou. Převlékl se do suchého a sedl si před počítač. Vyčistil si brýle, zalomil prsty, až zapraskaly, a chvíli jen tak civěl na temný monitor. Viděl však jen strach v obličeji doktorky Julie Websterové těsně předtím, než se odhodlala vstoupit do domu, kde na ni čekal senátor Webster.

	Doktorka Julia Websterová nebyla zajímavá pro něho ani pro FBI. Vždyť on jenom pomáhal kámošovi ze studií, kterému trochu strašilo na věži.

	Mark opět zapraskal prsty. Po infarktu, který ho postihl v pouhých dvaatřiceti, už nepůsobil jako aktivní agent, spíš fungoval jako kancelářská myš, která pro Federální úřad zajišťovala správu počítačových programů. Práce v terénu mu chyběla, což byl jeden z důvodů, proč souhlasil s pomocí Jackovi. Na pár hodinách špehování přece není nic špatného! Lovecké pudy mu nezakrněly a ani operace srdce ho nepřipravila o šestý smysl tajného agenta. V manželství Websterových se skrýval nějaký průšvih. Když se to vezme kolem a kolem, Jack možná nebyl tak paranoidní, jak se Markovi zdálo zpočátku.

	Mark se zadíval na pravý dolní roh monitoru. Jedenáct hodin.

	Tak pozdě večer mu cesta do Georgetownu zabere nejvýš deset minut. A co tam? Bude trčet v dešti a oknem špehovat cizí domácnost?

	„Jo, jedu. A houby, co bych v tom dešti dělal? Sakra práce, jasně že jedu!“

	Po pár minutách už Mark, oblečený do jednoho ze služebních pršiplášťů, nastartoval svůj pathfinder a zamířil do Georgetownu. Neměl potuchy, proč to dělá a co tím získá, ale přesto jel.

	Julia se snažila vejít do domu co nejtišeji. Utěšovala se jiskřičkou naděje, že Mitch už bude nahoře v ložnici. Hloupost, jak jinak, vždyť celý dům byl rozsvícený jako vánoční stromeček. Mitch pravděpodobně dřepí před televizí a čeká na zpravodajství v jedenáct. A skoro jistě má už dost upito. Julia se vyhlídky na namazaného Mitche děsila, protože míval naprosto nechutnou opici.

	V kuchyni Julia otevřela lednici a nalila si sklenku pomerančového džusu. Odnesla si ji ke dřezu a oknem se zadívala do ponuré deštivé noci. Ve tmě nebylo vidět nic víc než řídké nažloutlé světlo pouliční lampy.

	A pak v okně spatřila Mitchův odraz. Stál ve dveřích ve stejném obleku, v němž podle všeho odcházel ráno z domova. Kravatu měl nakřivo, dokonale padnoucí oblek pomačkaný. V ruce držel skleničku s whisky. Julia se k manželovi otočila tváří, ale neřekla ani slovo. Vyčkávala a žaludek se jí zatím svíral úzkostí.

	„Kde ses kčertu flinkala, Julie? Volal jsem ti snad stokrát! Musíme si sjednotit noty, chápeš? Kde jsi byla?“

	„O jaké noty ti jde, Mitchi? Jinak, slíbila jsem, že se vrátím včas na večírek, takže mě tu máš!“

	„Už ses nemohla dočkat, co? Hned jsi to musela vyslepičit těm svinským reportérům a naházet na mě špínu!“

	Julia se klidně napila džusu. „Neběžela jsem za žádným reportérem a žádnou špínu jsem neprozradila. To bych ti neudělala, nikdy. Všechno, co my dva máme mezi sebou, zůstane doma, je to soukromá věc. Nemám zájem prát špinavé prádlo na veřejnosti, jen aby se celé město vyžívalo v drbech a pomluvách. Pokud chceš na někoho hodit vinu, podívej se na sebe!“

	„Snad si nemyslíš, že ti to budu věřit?“ zařval Mitch.

	„Jistě, Mitchi. Říkám ti pravdu.“ Julia si znovu usrkla ze sklenky. Džus jí chutnal hořce.

	„Ale já ti na to neskočím! O všem jsi věděla jedině ty! To ty jsi mě donutila naškrábat ten podělanej seznam. Teď mi je jasné, co jsi tím sledovala! Hned na fleku zavoláš těm novinářským sviním a všechno odvoláš! Vždyť by to pro mě byla politická smrt!“

	Pořád lepší umřít politicky než fyzicky. „Tobě asi přeskočilo, Mitchi. Už jsem ti vysvětlila, že jsem soukromé informace nedala nikomu, takže těžko teď můžu něco vzít zpátky. Musíš hledat někoho jiného! V našem městě žije dost lidí, co tě nemůžou ani cítit. To víme oba zatraceně dobře!“

	Julia zamířila na opačný konec kuchyně, aby zapnula malou plochou televizi na kuchyňské lince. „Tak si poslechneme, co vlastně říkají,“ navrhla klidně. V očích mu nepřestává sílit nenávist. K něčemu se chystá… až to v něm rupne.

	Nemuseli čekat dlouho. Hned druhý bod zpravodajství se věnoval senátorovu údajnému sukničkářství. Julia manžela pozorovala koutkem oka. Viděla, jak Mitchell postavil skleničku s whisky na barový pult a pěstí si zuřivě bušil do otevřené dlaně. Vyděsila se nejdřív jeho záštiplného výrazu. Vzápětí se na obrazovce objevila dlouhonohá, zhruba pětadvacetiletá žena s postavou jako modelka. Měla bujnou hřívu oslnivě plavých vlasů a poprsí, které ani náznakem nebylo přírodní. Julia mlčky poslouchala její lži; kdovíproč její jižanský přízvuk tu lež ještě umocnil. „Ne, s tím pánem, se senátorem Websterem, jsem nikdy žádný poměr neměla!“ Julia se musela držet, aby nevyprskla smíchy. Slečna Connie McBrideová figurovala na třetím místě Mitchova seznamu. „Sice mi to velmi lichotí, ale bohužel, jde o hanebnou lež. Pravé křídlo. Vždyť víte, jak to v našem městě chodí. A teď, doufám, že mě nezačnete pronásledovat a nahánět? Prosím, neopovažujte se mě bombardovat telefonáty celé dny a noci, rozumíme si?“ Vzápětí Connie dvojsmyslně mrkla na reportéra, jenž s ní právě dělal interview.

	Julii se náhle rozbušilo srdce. Pokud je na Mitchově seznamu kurev jako číslo tři, existuje značná pravděpodobnost, že s ní měl něco teprve nedávno, což by pak znamenalo, že se od Mitche nakazila HIV. Znovu vzhlédla k obrazovce, kde prsatá a nohatá blondýna předstírala rozhořčení nad pošpiněním své pověsti, i když jí to ve skutečnosti lichotilo.

	Senátor Webster zbrunátněl vzteky a mocným lokem do sebe hodil zbytek whisky, kterou měl ve skleničce.

	Zvenčí na kuchyňská okna bušil prudký liják, jehož jednolitou stěnu proťal blesk. Předjarní bouře. A ke stejně příšerné bouřce se schyluje i u nás v kuchyni, pomyslela si zpanikařeně Julia. Samotnou ji zaskočilo, jak klidným, nevzrušeným tónem manžela oslovila: „Poslyš, Mitchi, pokud umíš lhát stejně dobře jako ta coura, nemusíš se ničeho bát. Čistě pro tvou informaci, mě nepřesvědčila, a navíc se tváří provinile jako nakopnuté štěně. A vzpomeň si, jak té šlapce zalichotilo, že ji někdo dává dohromady s vysoce váženým senátorem z Pensylvánie. A ty kozy má beztak silikonové.“

	„Drž laskavě hubu! Proč by měla lhát?“

	„No tak, nemluv z cesty. Její jméno jsi sám zapsal na ten zatracený seznam, ne? Lže navlas stejně, jako lžeš ty. Promiň, jako jsi lhal. Ten seznam mám u sebe v kabelce. Figuruje na něm jako třetí shora. A teď se začnou objevovat další, Mitchi. Víš něco o principu sněhové koule?“

	„Ne, tys to napráskala, jen aby ses mi mohla pomstít! To mi nevymluvíš, i kdyby sis stokrát hrála na podělanou světici! A vůbec, co jsi to se sebou vyváděla? Vypadáš jak vyžilá bába! Co ty pytle a kruhy pod očima, co ty vlasy jako zmoklá sláma? Panebože, teď abych se modlil, že to dokážeš schovat pod make-up a vezmeš si nějaké slušné šaty, abys zítra večer nevypadala jako hastroš! Kamery tě nepřestanou zabírat ani na minutu, došlo ti to vůbec?“

	Šokovaná Julia se honem hryzla do jazyka. Však ty se dočkáš, že tahle zkurvená nemoc zamává i s tebou, hajzle! Zdrceně nahrbila ramena a obrátila se ke dveřím, ale nestačila udělat ani krok, protože náhle se jí chodidla odlepila od podlahy; Mitch ji hrubě popadl v podpaží a zvedl ji ve vzduchu.

	„Teď koukej ve vlastním zájmu vyklopit odpověď, Julie. Proč mě chceš zničit? Prokristapána, byly to jen úlety, sex. Nic to neznamenalo. V tomhle městě zahýbají skoro všichni muži, když už ne s nějakou kočičkou, tak s jiným mužským, chápeš?“

	„Okamžitě mě pusť! Jestli to neuděláš, zavolám na policii a nahlásím domácí násilí. To by se ti už vůbec nelíbilo, co? Hnusíš se mi! Ksakru, nebudu ti to opakovat!“ vřískla Julia.

	„Tak ty chceš dolů, mrcho? Já ti ukážu, jak moc to jde!“ Mitch mrštil Julií o podlahu tak silně, až se jí zatmělo před očima. Ochromená bolestí i šokem se vzmohla pouze na pláč.

	„Jo, jen si breč! Jenom si řvi, ty slepice! Zničila jsi mě! Ty krávo, tys mě zničila!“

	„Zničil ses sám, ty ubožáku. Kdybys udržel kalhoty nahoře, neplácal by ses v tomhle průšvihu a já bych ne… já bych…“ Julia v poslední chvíli zaťala zuby. Málem se podřekla o svém zdravotním stavu. Všimla si, že Mitch se chystá na konec, a honem zkusila popolézt dál, ale uhnout bohužel nestihla. Špička Mitchovy boty se jí zaryla do žeber. Julia jen bezmocně zanaříkala.

	V živém plotě za kuchyňským oknem natáhl Mark Lane krk a hodnotil situaci. Během vteřinky se prodral kvetoucím keřem zlatice a vrhl se směrem k malé verandě u zadního vchodu, kde začal zuřivě bušit do dveří. „FBI!“ řval z plných plic, aby přehlušil burácející déšť.

	Mitch se rozzuřeně ohlédl. „Co tady kčertu pohledává zrovna FBI?“ Julia neodpověděla, jen se vystrašeně choulila v bolestech vedle dřezu. „Doprdele? Ty jsi jim volala, nebo co?“

	„Ne,“ vydechla Julia chraplavě. „Ne, nevolala jsem nikam.“

	Mark zmáčený nelítostným lijákem teď do dveří kopal. „Otevřete, než napočítám do tří, nebo rozstřílím zámek!“

	Mitch přiskočil ke dveřím a otevřel. Agent Lane vpadl do kuchyně a okamžitě se svezl na kolena vedle Julie, která se s bolestně staženými rysy bojácně krčila v koutě.

	„Koukejte ukázat nějaký průkaz!“ štěkl Mitch.

	Mark vylovil z náprsní kapsy pouzdro s průkazem, na vteřinku jej otevřel, ale přitom se už nakláněl k Julii. Vyrazila mu dech, protože vzlykla: „Charles vás poslal na poslední chvíli. Díkybohu. Dostaňte mě odtud, než mě zabije. Prosím, zavezte mě zpátky k Myře. Myslím, že mi zlomil žebro. Hlavně ať už jsem pryč!“

	Charles. To nemohlo znamenat nic jiného, než že ho lékařka prosí o odvoz do Myřina sídla Pinewood. Myslela si, že ho za ní poslal Charles Martin. Kčertu, teď se do Jackova podivného případu namočil až po uši. Julia skoro neslyšně dodala: „Nic jsem mu neřekla. Tedy, málem mi to ujelo, ale vím, že Charles by se zlobil. Och bože, bože!“

	To mě podrž! Co to má znamenat? „Udržíte se na nohou, paní Websterová?“

	„Snad ano. Když to nepůjde jinak, klidně se odtud odplazím po čtyřech. Hlavně ať už jsem zase u Myry a Charlese.“



	




	Mitch se vzpamatoval až ve chvíli, kdy agent Lane zpola nesl jeho manželku ke dveřím.

	„Čert vás vem, co si to dovolujete? Ten průkaz FBI si strčte někam! Ksakru, jak že se jmenujete?“

	Markovi nestál senátor za odpověď. Soustředil se na co nejrychlejší otevření dveří. „Bohužel zmoknete, paní doktorko.“

	„Kašlu na to.“ Julia naposledy probodla manžela pohledem. „Jedeme do nemocnice. Budu tam tvrdit, že jsem spadla ze žebříku.“

	Venku Mark promočený lijákem nejistě poznamenal: „Myslel jsem, že chcete odvézt k Myře a Charlesovi. Mám vás tedy vzít nejdřív do nemocnice?“

	„Ale, to jsem řekla jen kvůli Mitchovi, aby ho nenapadlo zavolat na FBI. Dobře vím, že nejste skutečný agent, že patříte k Charlesovým lidem. Nechápu, jak to dělá. Dorazil jste v pravou chvíli. Promiňte, zopakujete mi svoje jméno? Nějak jsem ho nestačila zachytit. A prosím, z kufru mého vozu vytáhněte kufřík s lékařským vybavením a taky kabelu. Potřebuju spolknout pár ibuprofenů na bolest. Měla jsem toho hajzla hned zabít, ale přiznám se, že mě zaskočil.“

	Ksakru! Zatracená práce! Chce znát jméno. Jen počkej, Emery, jen co se mi dostaneš pod ruku, osobně tě zaškrtím! „Tom. Tom Warwick,“ zamumlal Mark, když Julii pomáhal do svého vozu. Lékařský kufřík jí dal na kolena a kabelu postavil na podlahu.

	„Víte, nechtěla jsem, aby Mitch zavolal na FBI, protože přece vím… Propána, málem jsem zpanikařila a přiznala, že mám HIV a že to byl právě on, kdo mě nakazil. A dál už to znáte všechno sám. Hlavně že jsem to Mitchovi neprozradila, ani když do mě začal kopat. Ještě pořád si namlouvá, že svou kariéru zachrání. Poslyšte, Tome, moc mě mrzí, že jste byl u té scény v kuchyni. Mitch se rozzuřil tak šíleně, že by mě určitě dokázal i zabít. Díkybohu za Charlese a jeho… za vás a všechny, kdo mi s touhle misí pomáháte,“ svěřovala se Julia mezi vzlyky.

	Mise? Och, doprdele, doprdele! O čem ta ženská vlastně mluví? Počítej s tím, Emery, že tě fakt zaškrtím, ale nejdřív tě budu hodně dlouho mučit, ty parchante! Mark si odkašlal. Tajně doufal, že to zní soucitně, ale v hlavě mu nepřestával vířit horečný myšlenkový kolotoč. No jasně, na druhou stranu by Jack mohl zaškrtit jeho, pokud by z té chudinky nevytáhl co nejvíc informací. Kčertu, na co se honem ptát? Zoufale se snažil na něco přijít. A nakonec ho napadla vážně geniální klička.

	„Tak co, jak to ostatní zvládají?“

	„Chystáme misi. Jdeme trestat. Znáte přece Charlese. Je tak skvělý a schopný, až z toho člověka bere závrať. Vy se s ním znáte ještě z MI6? Žádná z nás tedy nezná jeho skutečné jméno. Zřejmě v tom hraje roli právě jeho bývalá kariéra, když dělal špiona. Ale to všechno nejspíš víte. Povídám si spíš pro sebe, abych zapomněla, jak moc mě to bolí.“

	Chystáme misi. Čerta starýho, jestli tomu rozumím. Mark si lámal hlavu záhadou, jak by mohl zjistit cíl té mise. Možná to tuší Jack. „Ne, nevím, tehdy jsem ještě nebyl ve službě. Ale Charles byl svého času jako živá legenda.“

	Já padnu. Markovi se v ústech nastřádalo tolik slin, že se málem zalknul.

	„No to mi povídejte! Bože, to bolí. Asi jsem si měla vzít něco pořádného na tu bolest, ale potíž je v tom, že si musím na léky dávat pozor. My holky víme, že bez Charlese bychom byly v háji. Všechno sežene a zařídí. Je mozkem celé operace.“

	„Jasně, tím byl proslulý. Všechno zvládal a řídil. To byla jeho specialita. Prostě mistr.“

	Další geniálně nicneříkající prohlášení, ale doktorka to spolkla i s navijákem.

	Mark mlčky ujížděl nocí a snažil se vykoumat, co dál. Kolik toho prozradit? Kolik ne? Litoval, že nemůže zavolat Jackovi a vyžádat si instrukce.

	„Paní doktorko, jak dlouho vás manžel… fyzicky napadá?“

	„Nikdy dřív to nedělal. Dnes, víte, dnes mě napadl poprvé. Obvinil mě, že jsem bulváru schválně pověděla o jeho románku s tou blondýnou. Zničí mu to kariéru. Vážně netuším, proč chce zítra za každou cenu jít na večírek s vyhlášením kandidátů. Vůbec jsme si o tom nestačili promluvit, protože se rozzuřil, a pak jste přišel vy.“

	„Echm,“ bylo maximum, na co se Mark zmohl. V duchu sám sebe varoval, ať říká co nejmíň, aby v lékařce neprobudil podezření. Ksakru, už se nemohl dočkat, až to všechno vyklopí Jackovi. „Pořád jste odhodlaná doprovodit manžela na zítřejší večírek? Zvládnete to?“

	Julia nervózně poposedla. Rozepnula si bezpečnostní pás a opět ho zacvakla. „Musím tam jít. Nechci ostatní zklamat. Pracujeme jako tým a všechno závisí na mně. Potřebuju ta žebra trochu stáhnout a hned se mi uleví. Budu v pohodě. Vůbec neuvažuju o tom, že bych se omluvila. Navíc nikomu nebude divné, když se tam objevím sama. Jsem lékařka a těm se odpustí hodně. Doktoři se všude ukážou se zpožděním. A ostatně, nebude to poprvé, co na nějakou společenskou událost přijdu odděleně od manžela. Většinou se na akci přiřítím až k samému konci, protože ty politické řečičky se mi upřímně hnusí. Ale zítra večer si reportéři možná představí všelicos, když se na večírku objevím později než manžel. Charles to bude mít pod kontrolou. Kromě toho, Mitch představuje jenom část naší mise.“

	Mark opět chvíli polykal naprázdno. Se podělám! Jenom část mise! Tentokrát si netroufl ani souhlasně či chápavě brouknout pro případ, že by se neovládl. Nakonec ze sebe vymáčkl: „Už jsme skoro tady, paní doktorko.“ Jo, jsme tady a já jsem na konci, protože jakmile mě zmerčí ten kouzelník a vševěd Charles Martin, může to skončit osudně. Charles skoro určitě přivolá místní policii a dá Marka sebrat za to, že se podvodně vydává za agenta FBI. Ále, moment, kámo, ty přece jsi agent FBI!

	Kdyby Mark nebyl tak nervózní, hlasitě by se rozesmál.

	„Díkybohu,“ povzdechla si Julia za jeho zády vyčerpaně. „Poslyšte, Tome, musíte mě vysadit už před vraty. Ten kousek cesty dojdu. Naši psi vás neznají, takže by vás taky mohli rozcupovat. Kolem pozemku běží skoro sedmimetrový plot, aby… aby nám tam nikdo nelezl. Hlídají tam psi. My… nachytaly jsme včera slídila, ale byl za plotem. A jakmile se dostanu dovnitř, hned se mi uleví, vážně. Hele, dnes večer jste mi zachránil život. Nenapadlo by mě… ani ve snu jsem nečekala…“

	Markovi se ulevilo tak prudce a propastně, že se málem zakuckal. Záchrana! Je zachráněný! Unikne mučení uvnitř sídla! Ale stejně tě zabiju, Jacku! Jenom doufal, že doktorka mu tu šťastnou úlevu nevyčetla z tváře ani z hlasu, když pronesl: „Tedy, nerad bych… víte, nerad bych vyrušoval. V domě jistě mají celý večer co dělat. Tak pokud jste si jistá, že to zvládnete, prostě jen otočím vůz a posvištím domů.“

	„Určitě to zvládnu, nebojte se. A ještě jednou díky, Tome.“

	Mark vyskočil z auta a oběhl ho k protějším dveřím, aby Julii pomohl vystoupit. Sama to nedokázala, takže se k ní sklonil, zvedl ji ze sedadla a jemně postavil na štěrk. Cítil přitom, jak je vyhublá, zranitelná. „Julie, já vás tady nemůžu takhle nechat. Co by bylo se zavazadly?“

	„Nejdřív se podívejte na ty psy za plotem a pak ještě jednou zopakujte, co jste řekl. Hele, bohatě stačí, když mi ty bágly hodíte dovnitř, až otevřu branku ve vratech. Z domu sem pro ně zaběhnou. Cítím se docela fajn. A doufám, že jednou vám to budu moct oplatit.“

	Mark sledoval, jak Julie u branky zadala kód a prošla dovnitř. Dobrmani kupodivu neštěkali, ale když Julia mezi nimi procházela, stáli jako kamenné sochy.

	Sotva za Julií zapadla branka, Mark skočil do vozu a nastartoval. Kousek ucouvl a pak pathfinder na cestě prudce otočil a v nepolevujícím lijáku se rozjel zpátky do města.

	Až po patnácti kilometrech jízdy se Mark konečně dokázal pořádně nadechnout. Matičko skákavá, do čeho se to zapletl? A kdo vymyslel ty pohádky o agentech FBI, že mají nervy z oceli? Klepal se od hlavy k patě jako v zimnici. S Jackem potřeboval mluvit tak zoufale moc, až se mu po jazyku rozšířila zvláštní pachuť, ale mobil nechal v bytě. Znamenalo to, že musí okamžitě zajet k Jackovi a vytáhnout ho z pelechu. Zlomyslně se zachechtal; no, ať má v životě taky nějakou radost. „Zatáhl jsi mě do pěkných sraček, tak si zasloužíš trpět, kámo,“ mumlal si pod vousy.

	O dvacet minut později už Mark bušil do Jackových dveří a údery pěstí prokládal zvučnými kopanci. Když se dveře konečně pootevřely, civěl v nich spánkem ještě omámený Jack v bílých boxerkách s červenými srdíčky.

	„No nazdar,“ kývl Mark na pozdrav. „Poslyš, to po probuzení vždycky vypadáš tak šíleně?“ Narážel tím na Jackovy rozježené, dávno přerostlé vlasy a neoholený obličej, chlupatý hrudník a hubené bílé nohy. „Už se nedivím, že tě Nikki poslala k vodě. Takhle po ránu bys vystrašil i čerta.“

	„Měl bych ti nakopat do zadku, ale bosou nohou to dost dobře nejde. Uvědomuješ si vůbec, kolik je hodin, ty zvíře? Copak vyhodili parlament do povětří? Slyšíš? Tak mluv, sakra!“ brblal Jack, a přitom vraždil kamaráda pohledem.

	Mark ho postrčil do bytu a sám si bez ptaní vyndal z lednice lahev piva Michelob a otevřel ji. Žíznivě se napil a pak potřásl hlavou: „Kdepak, ta barabizna ještě stojí, můžeš být bez obav. Mám něco lepšího. Radši se posaď, Jacku, protože jestli to neuděláš, kopnu tě do koulí. Do jakých sraček jsi mě to doprdele zatáhl? Nemáš ani z poloviny tušení, o jak vysokou hru se tady jedná!“

	„Vždyť jsem ti říkal hned na začátku, že informací mám málo a zbytek je spíš dedukce a podezření. Tak co se stalo? Dělej, ať to z tebe nemusím vymlátit!“

	Mark vylíčil Markovi celý průběh večera až do okamžiku, kdy se s vozem otáčel na silničce před branou Myřina sídla Pinewood. „Normálně jsem ji tam nechal. Připadal jsem si jako ten nejhorší zločinec, ale proti smečce dobrmanů bych neměl šanci, a navíc sama trvala na tom, že už zbytek cesty zvládne.“

	„No, na přeražená žebra se neumírá. Přiznám se, že senátor Webster mi šel odjakživa proti srsti. Umí jen žvanit, a přitom se usmívá od ucha k uchu, aby předvedl draze vylepšený chrup. Ale za šikanujícího manžela jsem ho nikdy nepovažoval. A jseš si jistý, že doktorka Websterová…“

	„Jacku, jsem si jistý. Myslela si, že mě za ní poslal Charles Martin. Pochop, když jsem zabušil na dveře, rovnou jsem hlásil, že jde FBI. Senátor chtěl vidět průkaz, tak jsem mu s ním mávnul pod nosem. Možná sis nevšiml, ale mám na sobě větrovku FBI. Senátor by musel být slepý, aby ta velká žlutá písmena přehlédl, ale aspoň jsem se představil falešným jménem. Odteď jsem pro tebe Tom Warwick.“



	




	Jack si povytáhl srdíčkové boxerky a pak se podrbal na bradě pokryté ranním strništěm. „A fakt použila slovo mise?“

	„Dokonce hned několikrát. Předpokládala, že vím, co se děje a co se chystá. Snažil jsem se co nejlíp předstírat, že jako vím, ale v životě jsem se necítil tak zaskočeně. Ta chudinka je nemocná, Jacku. Když jsem ji nesl, skoro jsem to necítil. Chtěl jsem něco udělat, někam to nahlásit, ale nic mě nenapadlo. Taky jsem měl sto chutí se vrátit k tomu parchantovi senátorovi a pořádně ho proplesknout, ale nakonec jsem se uklidnil a rozjel se za tebou. Představ si, že manžel ji nakazil, ale ona mu o tom ještě kdovíproč neřekla. A z toho, co vykládala a co jsem si domyslel, vážený pan senátor o své HIV pozitivitě vůbec neví. Nevykládej mi, že tohle není bomba! Jak moc to zapadá do všeho, co zatím víš a co si domýšlíš, Jacku?“

	„Mně především nepřestává vrtat hlavou ten termín mise. Možná na senátora šijou nějaký podraz. Postupně budou do bulváru pouštět informace o jeho děvkaření, takže si svou nominaci bude moct strčit za klobouk. To mu zničí kariéru, soukromí a ožebračí ho to. A pak tu ještě máme starého dobrého Charlese. Říkáš, bývalý agent MI6? Tím všechno dostává úplně jinou perspektivu, kámo!

	Mise. MI6. Bohatství Myry Rutledgeové. Sedm žen. Navzájem se neznají až do chvíle, kdy vyhledají Nikki kvůli pomoci či radě. Tím katalyzátorem je Nikki. S tím kamarádem z Interpolu jsi ještě nemluvil, viď?“

	„Mám toho vážně moc, Jacku. Sedl jsem si k počítači, ale tu doktorku Websterovou jsem nedokázal pustit z hlavy. To byl jediný důvod, proč jsem se tam rozjel. Ale teď jdu domů a zalezu rovnou do postele. Jo, jo, než to zabalím, pošlu tomu kámošovi ještě e-mail. Ale vážně nevydržím fungovat čistě na adrenalinu jako ty. Díky za pivo,“ dodal Mark a hodil prázdnou lahev kamarádovi, jenž ji v letu chytil za dlouhé hrdlo.

	„Díky, Marku. Takže se sejdeme v patnáct třicet. Dnes v noci jsi odvedl obrovský kus práce. Máš to u mě, kámo.“

	„Nemyslím, že na to někdy zapomenu!“ sykl otráveně Mark a vyšel z bytu.

	Po celou zpáteční cestu nemohl doktorku Julii Websterovou dostat z hlavy. Moc by jí přál, aby se co nejdřív dala do kupy. Vzápětí si uvědomil, že když před sídlem Pinewood obracel auto, kamery u Myřiny brány možná zachytily jeho poznávací číslo. Nebyl si jistý, ale vzpomněl si, nezacouval natolik blízko, aby se dostal do zorného úhlu kamery nad panelem sloužícím k vyťukání kódu. Uch. Jak to vypadá, nakonec přece jen nepůjde spát.

	Mark se rozhodl neztrácet čas psaním e-mailu a Ambroseovi Coxneyovi radši zavolat. Ostatně, obsah mailu je nežádoucí stopa, o kterou nestál. No tak si zdřímne později.

	Mark odemkl svůj byt a po dlouhých letech výcviku se automaticky zastavil ve dveřích a rozhlížel se po náznacích, zda se během jeho nepřítomnosti nedostal do bytu narušitel. Před dveřmi pokoje stále ležel odhozený lusk od buráku. Na klávesnici počítače stále spočívala tužka s hrotem namířeným na klávesu Backspace. Spokojeně přikývl a zamířil do ložnice a odtud do koupelny.

	Když se vrátil do ložnice kombinované s pracovnou, měl na sobě jen pyžamo a pantofle, řídnoucí vlasy si sčesal dozadu a brýle s drátěnými obroučkami měl vyčištěné. Zapnul počítač a z kuchyně si donesl jablko a sušenky, aby trochu doplnil energii. Potřeboval vyhledat fotografii Charlese Martina, aby ji přeposlal Ambroseovi. Vzpomněl si, že jednu zahlédl na webových stránkách Myřina výrobního závodu Rutledge Candy Company. Pocházela z doby, kdy před mnoha lety Charlese jmenovali novým šéfem firemní bezpečnostní služby. Když bude mít Ambrose kliku, podaří se mu snímek spárovat s Martinovou skutečnou identitou, pod jakou sloužil v řadách MI6.

	Čím dál se Mark proklikával, tím si byl jistější, že Jack je na stopě něčemu proklatě závažnému.

	Myra se chystala zhasnout kuchyňské světlo a s Charlesem zamířit do patra. Ostatní ženy šly spát už dřív a nechaly ty dva v klidu si posedět nad posledním šálkem čaje. Náhle koutkem oka zahlédla pohyb na monitoru, který přenášel záběry bezpečnostní kamery u hlavní brány. „Charlesi, někdo si otevřel branku ve vratech. Kdo je to, zlato?“ Honem se rozběhla ke dveřím a vykoukla do deště. „Ale! To je přece Julia! Pospěš si, Charlesi. Něco tady nehraje.“

	Než Charles stihl vyskočit od stolu, Myra už běžela přes trávník, po němž klopýtala skrznaskrz promoklá Julia. Myra ji podepřela téměř současně s Charlesem, který se tam přiřítil se vteřinovým zpožděním.

	Charles se sklonil a zvedl Julii do náruče. Zasténala bolestí. Stejně jako předtím Mark Lane, i Charles se vyděsil nad jejím přízračně vyhublým tělem.

	V domě se Myra vrhla do šatny pro osušky a přikrývky. Při návratu zaslechla Juliinu šokující zpověď: „Zuřil jako zvíře. Zvedl mě do vzduchu a začal mě bít. A když jsem ho uprosila, ať mě pustí, hodil mě na podlahu a kopl mě do hrudníku. Naštěstí na nás v poslední chvíli zabušil ten tvůj tajný agent a dostal mě z domu.

	Nejdřív mě chtěl odvézt do nemocnice, ale přemluvila jsem ho, ať mě hodí rovnou sem. Stačí mi obinadlem stáhnout žebra, Charlesi. Vzala jsem si ibuprofen, ale potřebuju spolknout další tabletku. Nechci své léky míchat s opiáty ani jinými tlumicími látkami. V nemocnici by se mnou stejně neprovedli víc, než že by udělali rentgen a pak mě donutili ležet v posteli a trpět. Ale Mitch věří, že jsme jeli do nemocnice. Namluvila jsem mu, že zranění svedu na nehodu. V tu chvíli bych řekla cokoliv, jen abych se mohla dostat ven z domu. Charlesi, možná by mi prospělo trochu brandy.“

	Myra přešla kousek stranou, aby na ni Julia neviděla. Zpanikařeně třepala rukou a divokými grimasami se snažila Charlesovi cosi naznačit. Uchopila lahev brandy, ale musela ji zvednout oběma rukama. Nakonec se víc tekutiny ocitlo na kuchyňském pultu než ve sklence.

	Charles zatím Julii zručně a pevně stáhl hrudník obinadlem, a nakonec jí přes hlavu navlékl měkké bavlněné tričko. Jemně jí podpíral hlavu, aby si mohla usrknout palčivou brandy. Oči se jí zalily slzami, spáleným hrdlem jen s přemáháním polkla ohnivý doušek, načež se vyčerpaně opřela o Charlese. „S obinadlem je to o moc lepší. Při dýchání to skoro nebolí. Jen se nestrachuj, Charlesi, jsem lékařka. Co nevidět to bude v pořádku. Určitě bych dopadla hůř, kdyby se v poslední chvíli neobjevil ten tvůj agent. Mitch zuřil… úplně nepříčetně. Sledoval zpravodajství v jedenáct, a právě proto na mě zaútočil.“

	Charles Julii něžně pustil z náruče a nechal ji ležet na pohovce. Poodešel na druhý konec kuchyně, aby Myra mohla Julii teple obléct. V životě tak nepanikařil. Proboha, o čem to Julia vlastně mluví? Co to bylo za agenta, který ji zachránil před násilnickým manželem?

	Nakonec vyběhl po zadním schodišti do patra a na konci chodby zaklepal na Nikkinu ložnici. Nikki tvrdě spala, ale Charles s ní něžně zatřásl. „Šššš, to jsem já, Charles. Potřebuju s tebou mluvit!“

	Nikki se prudce posadila a třeštila na Charlese zděšené oči. „Co je? Neříkej mi, že se něco stalo Myře! Charlesi, to mi neříkej!“

	„Ne, nejde o Myru. To Julia.“ Charles bleskově převyprávěl, co se stalo. „Já ti nevím, Nikki. Možná to byl Jack, ale vždyť se s ním Julia nikdy neviděla! Jak by ho poznala? Je tak hubená a má bolesti. Nerad bych ji vylekal vyptáváním, tak mě napadlo, že by sis s Myrou mohla k ní přisednout a opatrně zjistit, jak se to vlastně seběhlo. Bude nešťastná, až jí svitne, že její zachránce nepatří k nám. Teď můžeme jen doufat, že mu nic důležitého neprozradila. Pospěš si, Nikki, než Julia usne. Potřebuju co nejdřív zjistit, co nám hrozí.“

	Nikki vystřelila z postele jako blesk a seběhla do přízemí. Srdce jí strachy bušilo až v krku.

	„Julie, Julie, to je mi líto. Můžu pro tebe něco udělat?“ vyhrkla a klekla si k pohovce, na níž Julie ležela. Myra se zkříženýma nohama seděla na podlaze a ochranitelsky držela Julii za ruku.

	„Není to nic vážného, Nikki. Pár dní budu celá zdřevěnělá a rozbolavělá, ale zítra večer to zvládnu. Ale nepůjdu s Mitchem, půjdu tam sama.“ Víčka jí pomalu klesla.

	Nikki počkala, až Myra přetáhne přes Julii tenkou přikrývku. „Co všechno říkala?“ sykla šeptem.

	Myra na Nikki kývla a odvedla ji do kuchyně, kde na ně čekal rozrušený Charles. Obě ženy jen pokrčily rameny. „Právě usnula, Charlesi. Neměla jsem to srdce ji vyslýchat. Do rána nám nic neuteče.“

	„Omyl, Myro, ráno bude pozdě. Musíme to zjistit hned, abychom se nedali zaskočit. Jinak bychom zítřejší akci museli definitivně zrušit.“

	„Je noc, zlato. To mám Julii probudit?“

	„Podívej, Julie má bolesti, takže nebude spát příliš klidně. Sedni si k ní, a jakmile se zavrtí a otevře oči, začni se vyptávat. Najdeš mě v tajném pokoji u počítače. Vrtá mi hlavou, že s Jackem se ještě nepotkala, proto nemáme jistotu, jestli ji zachránil on. Julia tvrdila, že to byl moc milý člověk a že se představil jako agent FBI. Zmínila se o nápisu, o písmenech. Na zádech pláště měl prý nápis FBI.“

	Nikki vypnula varnou konvici a nalila vodu do tří hrnků na čajové sáčky. Zamračila se, jak se snažila na něco rozpomenout. Co to je? Zamíchala sáčkem v kouřící vodě. FBI. Koho zná u FBI? Nikoho. Koho zná Jack u FBI? „Proboha! Mark Lane!“ S Markem se seznámila, když spolu s Jackem seděli u večeře v podniku McGuire's.

	Charles a Myra si vyměnili vylekaný pohled a Nikki chvatně objasnila: „To je Jackův kamarád. Dělá u FBI. Podle Jacka je jako agent vážně dobrý. A vážně je milý, i když vypadá dost posmutněle. Brzy nato, co začal u FBI, dostal infarkt. Podle Jacka byl jako agent vážně dobrý, ale když se zotavil, přešel do oddělení programátorů. Možná že Jack… Teď hádám, Charlesi, ale možná ho Jack požádal o pomoc. Můžu Julii popsat, jak vypadá, ale pokud to vážně byl Mark, jsme v průšvihu.“

	„Umím si celkem dobře představit, co můžeme čekat od agenta FBI. To není problém. Nikki, netušíš, kde se narodil nebo aspoň kde vystudoval?“ vyzvídal Charles.

	„Odkud je? To netuším, ale studoval na Dukeově univerzitě stejně jako Jack. Je to už celá věčnost, co jsem ho viděla, Charlesi, vlastně si na něho pamatuju jen proto, že infarkt mě u tak mladého člověka překvapil. Víc ti toho neřeknu, Charlesi.“

	„Ne, ne, to je naprosto pochopitelné. I tak jsi mi nesmírně pomohla. Pokud se od Julie dozvíš ještě něco, přijď mi to povědět k počítači, ano?“

	Myra srkala bylinkový čaj a pátravě si Nikki prohlížela. „Jak… Jak moc je to vážný problém, Nikki?“

	Nikki litovala, že nemůže Myru nějak uklidnit, ale na nějaké naivní výmluvy byla Myra už příliš stará. „Je to zatraceně vážné, Myro. Podle mě musíme s Jackem něco udělat dřív, než do toho zatáhne ještě další lidi. Vlastně nevím, jestli máme na vybranou, Myro.“



	




	„Tak to mě mrzí, holčičko. Moc bych si přála… och bože, já bych si toho přála tolik! Jestli chceš…“

	„Ne, snažíš se zbytečně, Myro. Kvůli Jackovi Emerymu ze Sesterstva rozhodně nevycouvám. Musíme zkrátka vymyslet plán, jak ho zneškodnit, a ještě na tom vydělat.“

	„Dá se uplatit? Vydírat?“

	„Marná snaha, Myro. Na rovinu ti říkám: nedá. Jackovi poranila ego tlupa ženských. Ne snad, že by patřil k nepřátelům žen, ale u Jacka je všechno černobílé. Buď ano, nebo ne. Pokud jde o Jacka, nic není na půl cesty. Žije pro právo, aspoň pokud vím. Ani za milion let by neskousl žádnou z našich misí. Záleží mu jen na tom, aby nás dostal pod zámek a potom zahodil klíč. A taky nezapomeň, že kvůli nám, kvůli tvému kámoši guvernérovi si ho šéf zavolal na kobereček. A navíc se užírá, protože je přesvědčený, že jsem před ním dala přednost tobě.“ Nikki na důkaz beznadějného zoufalství rozhodila rukama, aby předvedla, co si myslí o tomhle Jackově přesvědčení.

	Nikki se náhle zarazila a láskyplně pohlédla na svou adoptivní matku, která očividně byla na dně sil. „Myro, běž si lehnout. Dnes v noci jsi vůbec nespala a potřebuješ si odpočinout. Já už si chvíli zdřímla, takže zůstanu s Julií. Beztak si musím spoustu věcí promyslet. Všechno se dá zvládnout, Myro, tak si přestaň dělat starosti. Kdyby něco, hned tě zavolám.“

	„No dobře, holčičko. Máš pravdu, že bez spánku nebudu nic platná ani sobě, natož vám. Ale omlouvám se, že starosti si budu dělat dál. Trápí mě, jak to s tebou a Jackem dopadlo. Škoda že… Ale na tom nezáleží. Dobrou noc, zlatíčko, a klidně mě kdykoliv přivolej, ano?“

	„Určitě. A teď na chvilku skočím za Charlesem.“

	Nikki uvařila čerstvý čaj a odnesla ho do obývacího pokoje, kde Julia oddechovala na pohovce. Zadívala se na svou kamarádku a zkusila si představit, jak by se sama zachovala na Juliině místě. Asi bych zešílela a začala vraždit z nenávisti, přiznala si Nikki. Posadila se k pohovce a v duchu si myslela zmatenou modlitbičku za Julii, aby se stal třeba zázrak.

	Nikki upíjela čaj a v duchu horečně hledala řešení záhady, v co se přeměnil celý její život. Nakonec se únavou přece jen propadla do spánku, z nějž se probudila až po hodinách, když ji Julie tichounce oslovila jménem. „Potřebuju si odskočit, Nikki. Pomůžeš mi vstát?“

	O pár minut později se obě ženy opět choulily na pohovce. Hodiny na krbové římse ukazovaly čtvrtou ráno. „Cítím se líp, Nikki. Všechno mě bolí, ale to se dalo čekat. Podala bys mi mobil z kabelky? Ráda bych zjistila, jestli mi volal Mitch.“

	Nikki se prohrábla Juliinou kabelou a nahmatala mobil. Mlčky se dívala, jak lékařka pročítá zaslané zprávy a jak s výrazem zuřivé nenávisti odhazuje mobil na opačný konec postele. „No, Mitch se nezmění. Vyhrožuje mi, aby prosadil svou. Nařizuje mi, ať se okamžitě vrátím domů. Cha, tak to si počká, hajzl!“

	„Tak mi pověz hned od začátku, jak se to mezi vámi seběhlo, Julie. A zkus nevynechat sebemenší detail, protože do dnešního večera musíme mít celou situaci pod kontrolou.“ Nikki si přesedla do křesla a nohy si zastrčila pod sebe. Klidně mohlo jít o noční důvěrné klábosení dvou studentek na koleji.

	„No, začalo zpravodajství v jedenáct a objevila se tam Connie McBrideová, víš, ta ženská, kterou Mitch zapsal na seznam svých milenek. Tvrdila, že s žádným senátorem nikdy nic neměla, ale bylo vidět, jak jí to vyptávání lichotí. Věřila bys tomu, Nikki? Podle všeho se jí blíží třicítka a je vdaná za člena Kongresu, který teď slouží své první volební období. Dlouhé nohy, silikonové kozy, blondýnka. Krásná. Neexistuje muž, kterého by nepřitahovala. V porovnání s ní bych vypadala jako ztrhaná baba hadrnice, i kdybych seděla třeba na královském trůnu.

	No a s Mitchem jsme se pohádali. Začal mě obviňovat, já se bránila, a najednou mě chytil v podpaží a zvedl mě do vzduchu. Je mnohem silnější než já. Dál jsme na sebe ječeli a já chtěla, ať mě okamžitě postaví zpátky na podlahu, a Mitch… Mitch se mnou normálně praštil. Napůl mě to omráčilo. A pak mě nakopl do žeber. Dopadla bych hůř, ale včas jsem stačila aspoň trochu uhnout. Ta bolest mě dočista ochromila.

	A pak jsem měla pocit, že se stal zázrak. Někdo zabušil na dveře a ohlásil se jako FBI. Rázem mi bylo jasné, že to není pravý agent FBI, ale jeden z Charlesových lidí, ale Mitch to samozřejmě nemohl tušit. Chtěl po tom člověku průkaz a ten Tom mu pod nosem mávl odznakem, co agenti FBI mívají. Nevím, moc jsem to nesledovala, měla jsem příšerné bolesti.

	A potom mě agent Warwick zvedl z podlahy a já požádala, ať mě odveze do nemocnice - ale to byl jen manévr kvůli Mitchovi, protože jenom pár vteřin předtím jsem agenta šeptem poprosila, ať mě dopraví k vám, a on souhlasil. Páni, byl tak milý, Nikki. Tak starostlivý! Bylo jasné, že sám má sto chutí Mitchovi pár vrazit. Ale pak mi tu nemocnici vážně doporučil. Bál se, že zranění je vážné.“

	Nikki se srdce v hrudi třepetalo jak vyplašený pták. „A teď se opravdu pozorně zamysli, Julie. Co přesně agent říkal a co přesně jsi říkala ty jemu? Ale přesně, rozumíš?“

	Julii se v očích mihl strach. Křečovitě zaťala prsty do přikrývky. „Většinou jsem mluvila já. Agent Warwick… tak se mi představil… se víc soustředil na řízení. Ta bouřka byla úděsná. Prostě jsem žvanila. 



	




	Byla jsem v šoku, Nikki. Mluvili jsme hlavně o Charlesovi. Pořád jsem opakovala, jak jsem Charlesovi vděčná, že Toma poslal, protože záchrana přišla vážně na poslední chvíli. A taky padla zmínka o tom, že Charles kdysi sloužil Jejímu Veličenstvu. Přiznala jsem se, že ani neznám jeho pravé jméno, a Tom doplnil, že Charles svého času patřil mezi agenty k legendám, ale on sám že do řad FBI vstoupil mnohem později. No a tak podobně.“

	„Zmínila ses před ním o dnešní akci?“ nadhodila Nikki opatrně.

	„Ano, o misi jsem pár slov ztratila, ale podle všeho věděl, o co jde, a na nic se nevyptával. Proč se o to zajímáš, Nikki? Začínáš mě děsit.“

	„Ještě mi popiš, jak ten agent vypadal. Musela jsi mu vysvětlovat, jak se dostane k sídlu?“

	„Ne, cestu už znal. Nebyl nijak nápadný, obyčejný pětatřicátník se světle hnědými vlasy. Na sobě měl větrovku s velkým žlutým nápisem FBI na zádech. Nebyl přímo tlustý, ale na svou výšku, hádám tak metr osmdesát, měl trochu nadváhu. Jednal úžasně profesionálně a já se s ním cítila v bezpečí. A největší starost měl o moje pohodlí, ne o to, co tam žvaním. Nejsem si jistá, Nikki. Žebra mě bolela jako čert a já se ládovala ibuprofenem. Tak to přiznej, řekni na rovinu, že jsem to podělala.“

	„Jo, podělala jsi to, Julie, ale na tvém místě bych se nejspíš chovala stejně. Nikdo neznáme člověka, který by odpovídal tvému popisu. Charles ho rozhodně neposlal. Nejdřív jsem si myslela, že to byl Jack, ale ten je vyšší a typický filmový hezoun. Spíš bych řekla, že tvůj zachránce je Jackův kamarád a jmenuje se Mark Lane. Když jsme s Jackem ještě byli spolu, dokonce jsem ho potkala. Máš pravdu, Mark byl milý, a navíc odpovídá i tvému popisu. No a jak to proběhlo, když jste dojeli k bráně?“

	Julia nešťastně zasténala a spustila hlavu do dlaní. „Požádala jsem ho, ať mě jen vysadí, protože hlídací psi znají jenom mě. Myslím, že se mu… ulevilo. Nevím, jestli to něco znamená, ale neotočil vůz hned před vraty, ale nejdřív zacouval po cestě daleko a otočil ho až tam. Připadalo mi to divné, ale teď mi došlo, že nejspíš nechtěl, aby kamera zachytila jeho poznávací značku. Byl to pathfinder. Nikki, strašně mě to mrzí. Přesvědčil mě tou bundou a záchranou na poslední chvíli. Musím to hned povědět Charlesovi.“

	„Ne, ty zůstaneš tady, budeš odpočívat a nebudeš se tím trápit. Máme pořád náskok, tak už se postaráme, abychom nevběhli do léčky. Charles sedí v tajném pokoji. Určitě bude vědět, co s tím. Ostatní ještě spí. Zapnu kávovar, všichni to jenom uvítají.“

	Julia pěstmi vztekle zabušila do polštáře a z očí jí vyhrkly slzy.

	Nikki v kuchyni napustila vodu do přístroje, odměřila mletou kávu a připravila cukr s mlékem. Až potom proběhla domem do knihovny a otevřela si vchod do ukryté místnosti.

	„Jsme ve sračkách až po uši, Charlesi. Julia sice neprozradila všechno, ale řekla Marku Laneovi dost, aby si Jack dal dvě a dvě dohromady. Pověděla mu o tobě a tvých službách pro královnu, a Lane údajně potvrdil, že jsi byl živou legendou. Buď už si o tobě něco zjistil, nebo se tak aspoň tvářil. Navíc se Julia párkrát zmínila o chystané misi, a dokonce pronesla i to slovo. Teď je zdrcená, Charlesi. Co uděláme? Můžeme vůbec něco dělat? Jo, zapnula jsem kávovar.“

	Nikki ještě nikdy neviděla Charlese tak rozrušeného, ale teď vypadal skoro až hystericky. Zamrazilo ji v zádech.

	„Káva bude fajn, Nikki. Prosím bez mléka a do ní panáka brandy. Julia je tedy v pořádku a Myra spí?“

	Nikki se vyděsila ještě víc, protože už žádost o černou kávu s alkoholem naznačila hloubku současné krize. Charles si do kávy vždycky dával smetanu ke šlehání a čtyři cukry. „Tak jo, kafé donesu. A ano, Myra spí. A ne, Julia rozhodně není v pohodě. Ale když se tak nad tím zamyslím, na jejím místě bych se nejspíš zachovala stejně.“

	„Jistě. Jistě, chápu. Nic jí nevyčítám. Hlavně ať si odpočine a trochu se vzchopí. Budu potřebovat… teď ale především dones tu kávu, Nikki.“

	Nikki bleskově odběhla. „Nejradši bych tě zabila, Jacku, nebo tě aspoň na hodně dlouhou dobu zamkla do sklepa!“ huhlala si vztekle, když Charlesovi odnášela velký hrnek.

	Schlíple se vrátila do kuchyně, aby další hrnky připravila sobě a Julii. Jack byl přece státní úředník a dělal jen svoji povinnost, zatímco Nikki s ostatními porušovala zákony. I kdyby se postavila na hlavu, Jack byl v právu a Sesterstvo se dopouštělo zločinů. Nikki si v hloubi duše přiznávala, že jen těžko může Jackovi vyčítat šestý smysl profesionála, díky kterému tak rychle stoupal v kariérním žebříčku.

	A zásadní otázka zněla následovně: kdyby došlo na lámání chleba, zvládne spolu se sestrami podniknout drastické kroky proti muži, kterého nepřestala milovat? Nebo poruší pravidla Sesterstva a včas Jacka varuje? Nikki si zpanikařeně uvědomila, že právě tohle dilema se nevyhnutelně blíží. Jak se k němu má postavit? Tak na to teď nedokázala odpovědět.

	„Mám ti podat další ibuprofen, Julie?“ nabídla něžně Nikki, když postavila kafáčky na konferenční stolek. „A chceš radši zůstat sama, nebo si budeme povídat?“

	Julia se utrápeně zašklebila. „Myslím, že už jsem toho napovídala ažaž, Nikki. Co říkal Charles? Zuří hodně?“

	„Julie, Charles to chápe. Všichni to chápeme, opravdu. Teď se to snaží vyřešit. Jak Charlese znám, večerní akci určitě podnikneme. Nějaké změny jistě budou, ale mise nekončí. No tak, jsme přece Sesterstvo! Dokážeme všechno, co si umaneme, je to tak? Jen si vzpomeň na ty zádrhele při Kathrynině misi. Vždycky jsme si našly jinou cestičku a nikdo na nic nepřišel.“

	Julia se zavrtěla, aby se jí sedělo trochu pohodlněji. „Jack a jeho nový parťák vědí hrozně moc, Nikki.“

	„Jistě, to nepopírám. A mohli by proklatě uškodit Charlesovi a ohrozit ho prozrazením jeho skutečné identity. Přiznám se, že mám strašný strach o Jacka a Marka, aby je nepřišli umlčet Charlesovi lidé, třeba ti z opačného břehu oceánu, chápeš?“

	Julia si tiskla k hrudi ozdobný polštářek z pohovky a napuchlé oči jí přetékaly slzami. „Bože, mě to vůbec nenapadlo, Nikki. Myslíš, že by… že by…“ Julia tu Nikkinu obavu nedokázala ani nahlas vyslovit.

	„Nevím. Možná. Všechny tajné služby zajdou klidně do krajnosti, aby ochránily svou práci i své lidi. Proti těm tajným agentům jsme neschopní a bezbranní jako mrňata na pískovišti. Podle mě by si s Markem a Jackem nejdřív pořádně promluvili.“ Nikki se otřásla hrůzou a schoulila se jako v poryvu ledového vichru.

	„FBI i tajná služba budou dnes v tom sále. Dost se divím, že Mitch po mně ještě nezačal pátrat. Pokud neodstoupí z funkce nebo guvernérovi předem neodmítne tu společnou kandidaturu, budu ode dneška v hledáčku všech médií. Prostě lovná zvěř.“

	„Uklidni se, Julie, zbytečně si děláš těžkou hlavu. Spoléhám na Charlese. Větší starosti mám kvůli tobě. Chceš se osprchovat? Pomůžu ti.“

	„No, je úplně jedno, co chci a co ne, do sprchy prostě musím. Včera jsem dvakrát promokla. Ale pomůžeš mi s mytím vlasů, viď? Potom mi musíš znovu stáhnout žebra. Ráda… ráda bych dnes večer vypadala co nejlíp. Mitch mi o hlavu otloukl hodně hnusné věci, na které nikdy nezapomenu. Hádám, že poslední dobou vůbec nevnímal, jak na tom jsem. Bylo to bezohledné a nikdy mu to neodpustím. Přiznám se, Nikki, že jsem na něho málem vykřikla, že jsem přece nemocná - a jeho vinou - ale nakonec jsem se radši kousla do jazyka tak silně, až jsem ucítila krev. Proboha živého, vždyť je to můj manžel! Proč jsem si to všechno nechala líbit? Proč jsem se nerozvedla? Proč? Jsem nějak vadná, nebo co?“

	Nikki se sklonila a rázně vytáhla Julii z pohovky. Společně zamířily do přízemní koupelny, kde Nikki připravila osušky, mýdlo a šampon. „Vodu horkou, teplou, nebo vlažnou?“

	„Horkou. Nejdřív si užiju horkou páru a pak si teplotu sama upravím.“ Julia stála a dovolila Nikki, aby ji opatrně svlékla. Dokud Julia nevkročila do sprchy, Nikki se ovládala, ale potom už nedokázala slzy potlačit a jen si je nenápadně utírala rukávem pyžama. Až přijde nutné se rozhodnout, jak vyřešit problém s Jackem a Markem, pomůže jí vzpomínka na tento okamžik. Julia má na pomstu plné právo.

	Charles přecházel po tajném pracovišti a netrpělivě čekal na zazvonění zabezpečeného mobilu. Po dlouhé řadě let se znovu ocitl v nebezpečí. Stejně jako CIA, ani MI6 nikdy nespí. Tak proč jim to trvá tak dlouho? Proč se ještě neozvali? Udiveně zjistil, že v hrnku už nezbývá ani kapka kávy. Vůbec si neuvědomil, kdy ji dopíjel. S prázdným hrnkem začal znovu přecházet před řadou počítačů.

	Kristepane, co když MI6 bude trvat na jeho opětném přestěhování? Ne, to prostě nepřichází v úvahu. Pokud se s tím šéfové vytasí, možná mu nezbude než si za jejich zády promluvit s královnou. Dělalo se mu zle při pouhé představě, že by opustil Myru, Nikki a ostatní děvčata. Potřebují ho, jsou na něm závislé. To by snad královna dokázala pochopit. Ne, Charles svou rodinu neopustí za nic na světě.

	Konečně zazvonil telefon a Charles si ho přepnul na hlasitý poslech. Byl si jistý, že v tomhle úkrytu ho neslyší nikdo než osoba, s níž právě hovoří.

	Hlas se omluvil za zdržení. „Omlouvám se, sire Malcolme, ale musel jsem přes devět dalších spojení, abych k telefonu dostal člověka, se kterým chcete mluvit. Moment, hned hovor přepojím.“

	Charles netrpělivě zabubnoval prsty o stůl. „Sire Malcolme, tady Rodney Abernathy. Dostal jsem váš vzkaz a v celé věci nevidím problém. Postaráme se o to. A co vy, nechcete se přesunout někam blíž k rovníku?“

	Charlesovi se úlevou zatočila hlava. Tak nakonec to až k jednání s královnou nedojde. „Ani náhodou, Rodney. Jen jsem se chtěl pojistit.“

	„Můžete být v klidu, sire Malcolme. Před chvílí se nám ozvali z Interpolu. Jeden z vašich agentů FBI se snaží od přítele vytáhnout nějaké informace. Ovšem ve vašem spisu je tolik utajovaných bodů, že oslovený přítel se pro jistotu obrátil na nadřízeného. Všechno bude v pořádku. Potřebujete dnes ještě něco jiného, sire Malcolme?“

	„Ne, děkuji. Kdyby se časem něco změnilo, určitě se vám ozvu.“ Charles vypnul telefon.

	Sir Malcolm. To byl vážně nezvyk. Narodil se jako Malcolm Sutcliff. Nové jméno mu vybrala osobně královna těsně předtím, než ho poslali do Ameriky. Po letech už sám sebe bral jako Charlese Martina.

	Charles si zamnul ruce. Práce čekala. Spousta práce. Nejdřív si však musí obstarat hektolitr kávy, aby v sobě zase nakopl adrenalin. I v tomhle směru se z něho stal Američan. Charles se spokojeně pousmál; koneckonců, nebylo to vůbec špatné.

	Chvilku po poledni, zrovna když se chystal odpálit míček, zavibroval šéfovi CIA v kapse služební mobil. 



	




	Jeho golfoví spoluhráči - bývalý senátor z Illinois, mluvčí vlády a zástupce šéfa FBI, jen otráveně zavrčeli. Šéf CIA vytáhl mobil z kapsy a poodešel o kus dál, aby ho společníci neslyšeli. Chvilku poslouchal a jeho vztek se postupně změnil v odhodlání. „Jistě, vzpomínám si, že nedávno jste nám vyhověli v podobné záležitosti. Dohlédnu na to. Ujistěte Její Veličenstvo, že váš člověk zůstane v bezpečí a není třeba ho přesunout jinam. Samozřejmě, osobně se ozvu. Okamžitě to jdu zařídit.“

	Šéf CIA zamával spoluhráčům a zamířil ke klubovně. Na parkovišti se posadil do svého vozu, a zatímco řidič čekal venku, navolil číslo.

	Pravda, nebylo nijak neobvyklé, že ředitel CIA volá řediteli FBI, ale na druhou stranu to nebylo ani úplně běžné. Po pár úvodních frázích šel ředitel CIA rovnou k věci.

	„Je to neodkladná záležitost, Adame. Na druhém břehu tvrdí, že jde o život. Mohl bys toho svého pěšáka i s kámošem trochu zabrzdit? Potřebuju to vědět jistě, Adame. Stará paní v Anglii je pořádně roztrpčená. Nemá cenu ji dopálit ještě víc. O vážnosti situace svědčí už to, že obešli ministerského předsedu. Budeš mít u mě bod k dobru, Adame. Až budeš něco vědět, hned mi zavolej. Mám deset minut zpoždění na odpal. Cože, ty jsi u deváté jamky? Slyšel jsem, že ses dost zlepšil.“

	Ředitel CIA schoval telefon do kapsy a vrátil se na hřiště, kde zahlaholil: „Tak co, mládenci, o co hrajeme dneska?“

	Za okny jemně mžilo. Mark Lane stál před zrcadlem a pečlivě si vázal kravatu. Hotový windsorský uzel si pečlivě urovnal, aby vypadal skutečně elegantně, a podíval se na hodiny. Ještě zbývalo dost času, než vyzvedne Jacka Emeryho. Spousta času. Budou tvrdnout venku na parkovišti a v tom dešti nejspíš nastydnou. Tohle počasí pořádnou a několikatýdenní rýmu doslova slibovalo. Ta představa Markovi vůbec nevylepšila náladu.

	Ještě si stihne ohřát kávu v mikrovlnce. A možná by neškodilo něco sníst. Bylo jasné, že k bohatému švédskému stolu se těžko dostanou. Pohoštění je určené pro guvernérovy hosty v sále, a ne pro poskoky, kteří zajišťují provoz a ostrahu celého obřího mejdanu.

	Mark čekal, až se mikrovlnná trouba vypne, a přitom si uvědomil, že na nadcházející večer se netěší, i když pro něho to byl po dlouhé době návrat „do terénu“.

	Současně s cinknutím mikrovlnky zazněl zvonek u dveří. To se Jack nejspíš nemohl dočkat a přijel sám. Mark se s hrnkem kávy v ruce vydal ke dveřím a tentokrát se ani nenamáhal podívat předem do kukátka a stiskl kliku. Zrovna chtěl utrousit jízlivý pozdrav, když před sebou spatřil dva neznámé muže. Nebyl včerejší a průšvih poznal na první pohled. Ruka s hrnkem se mu rozklepala.

	„Agent Lane?“ otázal se jeden z mužů.

	Mark jen kývl a v levém oku mu zaškubal tik. „Ano. Co byste potřebovali?“

	„Tak za prvé byste nás měl pozvat dovnitř, abychom nemluvili před všemi sousedy,“ ozval se druhý z mužů a ukázal odznak.

	Mark ucouvl a oba muži vešli do bytu. Káva ze šálku vyšplíchla na podlahu, ale Mark si toho nevšímal, jen hrnek sevřel oběma rukama.

	„Někam se chystáte, agente Lane?“

	„Vzhledem k vaší přítomnosti zřejmě nikam. Na dnešek mám oficiálně vypsanou večerní směnu jako ostraha u sídla prezidentského kandidáta. Můžete si to ověřit.“

	„To už jsme udělali, agente Lane. A trefil jste to přesně, nejdete nikam. Kde je váš parťák Jack Emery?“

	„Nejspíš doma. Měl jsem ho vyzvednout.“

	„Tak s tím se taky rozlučte, agente Lane. Zavolejte mu, že vám do toho něco přišlo, proto ať přijede on k vám. Mluvte spikleneckým tónem, ale jinak se neopovažujte něco naznačit, agente Lane. Jedno slovo navíc a na místě do vás vpálím kulku.“

	Mark sklopil hlavu a civěl na svoje naleštěné střevíce. Do zad ho začínala brát křeč. „Snad mám právo vědět, co se tu děje, ne? Pro vás přece nepracuju. A jak s tím souvisí Jack Emery?“ Pitomá otázka.

	Myšlenky mu překotně vířily v hlavě. Svou práci měl rád. Ne, miloval ji. A navíc mu zajišťovala nadstandardní zdravotní pojištění. Nerad by si to pokazil. Na druhou stranu, copak mohl s čistým svědomím Jacka těm chlapům jenom tak předhodit? A přesně to by svým telefonátem udělal. A vůbec, Jack má neplacené volno, takže technicky vzato mu stát coby zaměstnavatel nemá co vyčítat. Mně bylo hned jasné, že tě mám zaškrtit, Jacku!

	„Nepřišli jsme sem smlouvat, agente Lane,“ upozornil ho první muž klidně, ale Mark z jeho hlasu vycítil výhrůžku. „Okamžitě volejte!“

	Mark prošel obývacím pokojem do ložnice spojené s pracovnou a celou cestu šplíchal kávu z hrnku. Tam se posadil na kancelářskou židli, protože se mu hrůzou podlamovaly nohy. Po paměti vytočil Jackovo číslo. Druhý z mužů natáhl ruku a stiskl tlačítko hlasitého odposlechu. Jackův hlas se ložnicí rozlehl zvučně a až překvapivě zřetelně.



	




	„Tak hele, agente Lane, jestli voláš, aby ses nějak vymluvil, tak tam přijedu a osobně tě na to parkoviště dokopu. Tak co je?“ vyštěkl Jack.

	„Něco mě zdrželo, Jacku. Přijeď sem. Než dorazíš, budu… budu připravený.“

	„No jasně, zase ses zasnil, co? Občas se divím, že vůbec dokážeš normálně fungovat. Navíc je dneska sobota, snad jsi nedělal něco do práce? Máš volno.“

	„Copak říkám, že to souvisí s prací, Jacku? Jen mi do toho něco přišlo, tečka.“

	První muž zmáčkl další tlačítko a hovor ukončil. Mark nechal mobil ležet na stole a zvedl hrnek ke rtům, ale ihned zjistil, že už v něm nezbyla ani kapka kávy. Ksakru, teď se teprve vyděsil! Pokusil se zhluboka nadechnout, ale přitom dutě zachrčel. Mužům to zřejmě připadalo v pořádku.

	„Jak dlouho Emerymu potrvá cesta sem?“

	„Záleží na hustotě dopravy, možná čtvrt hodiny. Pokud nebude trčet v kolonách, klidně deset minut.“

	Mark si dál zkoušel odkašlat, ale marně. Oba muži se vrátili do obývacího pokoje. Mark šel za nimi a spustil se do oblíbeného křesla. Odznak, který mu muži ukázali ve svých průkazech, samozřejmě znal, ale zatím jen z fotografií, které jim ukázali na přednášce. Instruktor na akademii jim vysvětlil, že prezident Spojených států předá ročně tak dva až tři. Někdy, vykládal instruktor, to jsou čtyři ročně, jindy zase ani jeden. Tím chtěl studentům naznačit, že pokud se někdy s takovým odznakem setkají, mají se ihned postavit do pozoru a vyklopit všechno, co vědí i nevědí. Instruktor ještě dodal, že MI6, Interpol a Mossad je mají podobné, což znamenalo, že jejich nositelé spolupracují.

	Mark si vzpomněl na svůj telefonát kamarádovi u Interpolu. Parchante! To se načekáš, než pro tebe něco udělám.

	Minuty pomalu odtikávaly. Mark se nakonec zvedl a dolil si zbytek kávy z konvice. Vypil ji studenou. Lámal si hlavu, kam ho přesunou - tedy, pokud nevyfasuje vyhazov nebo kulku. Radši si ani nepředstavoval, co provedou s Jackem. Podle inspektora jsou maníci s tímhle pověřením horší než nájemní vrazi. Všichni studenti včetně Jacka se tehdy smáli a kasali se, že by nejdřív stříleli a až potom by uvedli své jméno.

	Ozvalo se netrpělivé zaklepání na dveře. Oba muži mlčky sledovali, jak Mark vstává a jde otevřít.

	„No tak, hejbni sebou, Marku,“ naléhal Jack otráveně.

	Mark stiskl kliku a vzápětí se vyděsil, protože Jacka kdosi zvedl do vzduchu a mrštil jím na pohovku tak tvrdě, až to žuchlo. Mimoděk se podivil, jak se dokázali tak přesně trefit a nepřekotit konferenční stolek. No, možná jen měli kliku.

	Mark na kamaráda vytřeštěně zíral. Ve svém zaměstnání už viděl hodně různých podob strachu, ale nikdy ne takový, jaký teď čišel z obličeje Jackovi. A kruci. Teď půjde do tuhého. Hlavně drž klapačku, kámo, a možná, jenom možná z té kaše vyvázneme se zdravou kůží.



	




	9. kapitola

	

	

	Alexis vyskočila na postel a tleskla, aby si zjednala ticho. „Héj! Poslouchejte a hezky se postavte do řady! Kdo chce jít jako první?“ S žuchnutím přistála vedle Yoko a zkušeně si ji prohlížela.

	„Musím uznat, že ty nové kozy ti vážně seknou. Ještě jsem neviděla tak drobnou postavu s tak pěkným poprsím.“

	Yoko se hrdě napřímila v zádech a předvedla vítězoslavný taneček. „Manžel je z nich celý pryč. A mohla jsem si je dovolit jen díky Julii, ta její kolegyně mi je udělala zdarma! Jak jsi to říkala, Julie, jako laskavost na oplátku?“

	„Páni!“ zubila se Kathryn. „Jaký to je pocit? Jiný?“

	Yoko se zahihňala. „Pro manžela určitě. Řekl mi, že se mu líbí manželka, co se nebojí experimentovat. To je, co?“

	Julie usoudila, že neuškodí připojit vysvětlení. „Moje kolegyně má asistenta, který potřebuje praxi. Na zákrok jsem osobně dohlížela. A je to pravda, výsledek je skvělý!“

	Chvilka klábosení přispěla k tomu, že ze sester spadlo napětí. Alexis se pustila do práce. Z objemného slavného Rudého zázraku vytahovala kouzelné pomůcky, kterých se nikdo z ostatních nesměl ani dotknout. Ostatní ji obdivovaly, protože uměla člověka nalíčit a přestrojit k nepoznání. Stačil jí na to latex, gumové vycpávky tváří, make-up a oděvy.

	„Za koho půjdu dnes?“ vyzvídala Yoko a nadzvedla si nová prsa.

	Alexis se podívala na seznam instrukcí, které jí před chvilkou předal Charles. „Tady stojí, že máš být o šest centimetrů vyšší, vlasy ti mám kvůli tomu vyčesat úplně nahoru. Celkově máš vypadat jako čínská princezna. S tím poprsím to bude snadná práce, už teď máš nádherně vznosnou postavu. Ale vlastně nevím, jestli královny smějí vypadat tak sexy.“

	Při pohledu na zaraženou Yoko se rozesmála. „To byl vtip, truhlíku!“

	Alexis se pustila do práce. Její praxe divadelní maskérky byla skutečně neocenitelná.

	Zatímco modelovala, lepila, vycpávala a líčila první sestru, ostatní brebentily. Shlukly se kolem Julie a snažily se ji rozptýlit, aby zapomněla na stres ze setkání s manželem.

	Z hnízda polštářů na posteli vykoukla Nikki. „Všichni máte jasno o svých úkolech? A pamatujete si půdorys domu?“

	„Hlavně se zklidni, Nikki. Jen počkej, až uvidíš, jak nádherně jsme s Nikki ten sál vyzdobily. Jako by tam rozkvetla duha. Správce guvernérova sídla nám přišel osobně poděkovat a mně dal padesátku navíc, a navíc na mě zamrkal. Ale Yoko dostala stovku. Tak by mě zajímalo proč?“ brblala dotčeně Kathryn.

	„Večer se tam sejde tisíc lidí a navíc reportéři,“ vyhrkla nadšeně Isabelle. „Charles říkal, že každý host má přispět na charitu milion dolarů. Dal mi pro vás šeky, později je rozdám. Ale děvčata, i kdyby začal konec světa, nesmíte zapomenout na své pozvánky. Charles nám vyrobil úžasné duplikáty, od originálu k nerozeznání.“

	„Ta-dá!“ zazpívala Alexis a hrdě předvedla Yoko.

	„Pro-boha!“ zvolaly všechny sestry okouzleně.

	„Vypadáš jako…“ Kathryn marně hledala slova. Murphy, rozvalený vedle Nikki na posteli, natáhl krk a uznale zavyl.

	„Ušetřím ti námahu a vysvětlím, že vypadám jako nesmírně urozená čínská potvora s příbuzenskými vazbami na rod Ming! Rodina Monarchových se bude plazit přes střepy, jen aby se mi směli představit!“ kuckala se Yoko smíchy, zatímco jenom v prádle pochodovala pokojem.

	„Jo, to by odpovídalo,“ jásala Kathryn. „Děvče, až na sebe hodíš ty šaty, každá hlava v sále se otočí jen po tobě.“

	Julia se jako profesionálka naklonila k Yoko blíž a zkoumala změny, kterých Alexis dosáhla v drobném obličeji bez skalpelu a šití. Yoko měla vyšší lícní kosti, výraznější bradu, kulatý obličej se prodloužil a oči zářily pronikavou modří. Nos pršáček kompletně změnil tvar a působil velmi dramaticky. Dlouhé černé hedvábné vlasy tvořily vysoko na hlavě uzel, připíchnutý dvěma jehlicemi ze slonoviny. „Ať se propadnu, ale vedle tebe by vybledla i Mata Hari!“

	„Díky, Julie. Ještě si musím natrénovat chůzi v těch vražedných střevíčkách. Doufám, že se nepřerazím.“

	Jak ubíhal čas, Alexis postupně líčila a maskovala i ostatní sestry. Nakonec znovu tleskla: „Za tenhle výkon bych zasloužila metál. A teď nerušit, musím nalíčit i sebe. Ale někdo by měl přivolat Myru s Charlesem, aby to schválili.“

	„Hned to zařídím!“ nabídla se Nikki, navlékla si župan a vyběhla na chodbu.

	Ostatní sestry si dál nerušeně povídaly o blížícím se dobrodružství.

	„Vůbec si nejsem podobná!“ žasla Julia, jež si pomalu zvykala na vlastní proměnu. „Konečně nevypadám jak kráčející mrtvola!“

	Alexis stejně jako zbylé sestry předstírala, že tu poznámku přeslechla.

	„Až tě i obléknu, mužští za tebou budou běhat jako omámení. Kdybys byla unavená, stačí říct a dáme pauzu. Ještě vydrž deset minut, sebe umím nalíčit bleskově. Dneska půjdu za Dianu Rossovou s hóóódně dlouhýma nohama.“ Nikdo o Alexis nepochyboval.

	Další hodinu Julia prodřímala v křesle. Sestry ji nerušily a doufaly, že namáhavý večer zvládne. Trochu je zaskočilo, když Julia náhle pootevřela jedno oko a usmála se: „Holky, klídek. To dám. Kdybych se na to necítila, nebyla bych tady. Zahraju svou roli jako hvězda, nezklamu. Jste moc hodné, že o mě máte takovou starost. Už roky se nikdo nezajímal o moje pocity a vůbec, jak mi je. Jste moje nová rodina. Páni, už se ani nemůžu dočkat, až si obléknu ty šaty. Ani si nevzpomínám, kdy naposledy jsem někam vyrazila v koktejlkách.“

	Ženy se maličko uvolnily, ale starosti si dělat nepřestaly. Bylo jasné, že Julia bude celý večer pod přísným dohledem.

	„Co Jack Emery? Nevíte něco nového?“ zajímala se Yoko.

	Alexis se ohlédla. „Charles byl nejdřív úplně v šoku, ale později se už smál a tvrdil, že Myra znovu zavolala svému guvernérskému kámošovi a zařídila další zázrak.“

	Yoko plula místností ve střevíčkách na tlusté platformě a s ďábelsky vysokými podpatky a přitom mudrovala: „Muži Jackova typu se jen tak nevzdají. Však on si cestičku najde. Jak se to říká? A jo, že je umanutý jako buldok. Uvidíte, že nám zase bude strkat čumák do života. Musíme zůstat ve střehu. Souhlasíš, Kathryn?“

	„Stoprocentně, zlato. Ještě chvíli vydrž a budeš fungovat jako Charlesův druhý mozek. A teď si hlavně trénuj chůzi, ať se na těch botách nerozplácneš. Nejradši bych ti na kotníky navlíkla ortézy!“

	„Můžete mi někdo podat zabezpečený mobil?“ požádala Julia. „Zavolám Mitchovi a oznámím mu, že do půl sedmé se tam objevím.“

	Isabelle vytáhla telefon z kapsy. Hovor z něj nemohl Mitchell vystopovat. Julia vyťukala číslo a v duchu se modlila, ať to Mitch nevezme. Zpráva by pak přepadla do schránky. Měla smůlu, Mitch se ozval po prvním zazvonění.

	„Julie, jsi to ty?“

	„Ano, Mitchi. Volám jen…“

	Mitch ji však nenechal domluvit. „Ježíši, Julie, strašně moc se omlouvám! Namouduši nevím, co to do mě včera večer vjelo! Poslyš, lásko, vynahradím ti to, přísahám! Jsi v pořádku? Prosím, že mi odpustíš? A jak to dopadlo s tím maníkem od FBI? Urovnala jsi to? Nerad bych, aby se tam večer objevili a předvedli tam všem trapný divadýlko, chápeš?“

	„Ne, Mitchi, nejsem v pořádku. Přerazil jsi mi žebra, takže mám hrudník stažený obinadly. Rozluč se s tím, že bych ti v dohledné době odpustila. Volám jen proto, abys věděl, že se v sále objevím kolem půl sedmé. Nezdržím se dlouho, ale dám si záležet, aby mě viděli všichni, na kterých záleží. A pokud jde o agenta FBI, nemám páru, co plánuje. Nesvěřil se mi. Nejmoudřejší, co teď můžeš udělat, Mitchi, je vzdát se kandidatury.“

	„Cože? Mám přece šanci stát se viceprezidentem Spojených států, došlo ti to vůbec? Toužím po tom celý život! Jenom blázen by to teď vzdal. Hele, Crawford je starý, za rok může zaklepat bačkorama, a já převezmu jeho místo. Bereš snad něco na bolesti, že tak blábolíš?“

	„Ano, beru léky na bolest,“ sykla Julia a ukončila hovor.

	Pak se rozhlédla. „Tak, děvčata, můj manžel je vám večer k dispozici! Berte ho jako kořist! A vše je dovoleno, jasný?“

	Kathryn hlasitě zajásala.

	„A jinak, každá pojedeme svou vlastní limuzínou, je to tak? Nezměnilo se něco?“

	Kathryn zavrtěla hlavou. „Kdepak. V téhle akci kopeme každá za sebe. Murphy zůstane doma. Myra s Charlesem se vrátí sem, takže si ho vezmou na starost. Podle mě můžeme vyjet hned v tu chvíli, kdy Alexis skončí s oblékáním Julie a domaluje si obličej na Dianu Rossovou.“

	„Hotovo!“ oznámila Alexis skromně. „Julie, obrať se k nim.“

	„Julie, ty jsi… krásná!“ vypískla Yoko a podala Julii zrcátko. „Koukni na sebe zblízka! Strčíš do kapsy všechny dámy na večírku!“ Julia se nad jejím upřímným nadšením polichoceně usmála a nechala se… samozřejmě jen zlehýnka… obejmout.

	„Hlavně moc nevrť hlavou, ať ti nevyklouznou ty pramínky vlasů z účesu. A za žádnou cenu nestůj přímo pod zdrojem světla. Vycpávky pod šaty ti sedí dobře, ale dej si pozor na prudké pohyby. Jedna z nás bude vždycky na dosah, a tak v případě nouze stačí mrknout, naznačit něco prsty a podobně.“ Alexis se před Julií svezla na kolena a vzala ji za ruce. „Jsi přirozeně krásná, já jsem jen podtrhla to nejlepší. Věř si, Julie.“

	„A pamatuj si, že zázraky se dějí,“ usmála se dojatě Kathryn. „Zaslechla jsem Charlese, jak Myře říká o nějakém sanatoriu ve Švýcarsku. Chce tě tam poslat, prý tam s léčbou AIDS dokážou kouzla. Hlavně hraj překvapenou, až ti to poví, ano?“

	V Juliiných očích se kmitl záblesk naděje a ženy honem zavedly řeč jinam.

	„Tak, děvenky, oblékat!“ zavelela Julia rozjařeně. „Přesně za pětačtyřicet minut se odjíždí!“

	Podívala se na stůl, kde ležel její lékařský kufřík a kabela s léky a Alexisin Rudý zázrak. Spolu s dalšími zavazadly čekaly na Charlese, aby je odnesl ven k limuzínám.

	Jack s vyraženým dechem třeštil oči na dva muže, kteří se nad ním výhrůžně tyčili. Byli zhruba stejně stavění jako on, ale proti dvěma neměl šanci. Pohledem zatěkal k Markovi, jemuž bylo zřejmě na zvracení. Rozumný člověk by věděl, kdy držet klapačku a poslouchat, ovšem v téhle chvíli se Jack na rozum vykašlal. „Co to doprdele má…“

	„Sklapni, Emery. Mluvit smíš, jen když ti to dovolíme! Ještě pípneš a spolykáš všechny svoje zuby. Agente Lane, povězte tomu zmrdovi, co jsme zač a kdo nás posílá.“

	Mark si otřel zpocené čelo.

	„Jacku, prezident Spojených států jmenuje každý rok malou jednotku, tedy, nevím, jak bych to řekl jinak. Řídí se přitom instrukcemi Akademie FBI. Jednotky se skládají většinou ze dvou, někdy ze tří osob. Zodpovídají se pouze prezidentovi a mají volnou ruku. To znamená, že nás klidně můžou sejmout, odkráčet a nic se jim nestane. Pořád mi rozumíš, Jacku?“

	Jack přikývl.

	„No a když jsi mě požádal o pomoc, bral jsem to jako laskavost pro kámoše, který se snaží zachránit rozpadlý vztah. Jenže tohle není žádný místní skandálek, Jacku. Tihle pánové spolupracují s MI6, Interpolem a vůbec, s těmi nejtajnějšími službami na světě, o kterých jsme většinou ani neslyšeli. A teď prostě zapomenu, že jsme se my dva někdy znali. Mám svou práci rád a chci si ji udržet. Ty jsi vesnická liga, a oni hrajou ve světovém poháru.“

	Jack zamžikal, polkl a beze slova se vytáhl do sedu. Tak chladné, vražedně bezcitné oči ještě nikdy neviděl. Co se to ksakru děje? Do čeho se to namočil? A hlavně, jak do toho podělaného scénáře zapadají Nikki a Myra?

	„Tak teď můžete mluvit, Emery!“ vyzval ho jeden z mužů.

	„Pro vás jsem asistent okresního žalobce Emery… pane!“

	„Pro mě jsi úplný hovno. Teď vyklop, o co ti jde a proč obtěžuješ slušné občany státu Virginie!“

	Jack horečně zvažoval, co dál. Zdravý rozum mu radil vyklopit pravdu. Zkusil s co nejupřímnějším výrazem v obličeji vysvětlit: „Snažím se prosadit právo a řídit se zákony. Úplatky neberu. Na pozemek Myry Rutledgeové jsem vnikl nelegálně, to uznávám. Snažím se sehnat důkazy o tom, kdo pomohl k útěku vražedkyni Marii Lewellenové, a během pátrání jsem narazil na podivný ženský spolek, který zřejmě bere spravedlnost do vlastních rukou. Jsou to mstitelky.“ Připadal si jako totální trouba. Bylo jasné, že agenti se zvláštním pověřením mu na to neskočili.

	„Mark s tím neměl nic společného,“ pokračoval Jack. „Poprosil jsem ho o laskavost a on mi vyhověl. Klidně mi ufikněte koule, ale jeho vynechte.“

	Muži si vyměnili pohled. Jeden pokrčil rameny a druhý s úšklebkem vytáhl Jacka do stoje. „Odteď tě budeme hlídat jako tvůj vlastní stín, Emery. Jakmile se k Pinewoodu přiblížíš na kilometr, už tě nikdo nikdy neuvidí. Nezapomeň, že my se zodpovídáme jen jedinému člověku, a toho jsi právě pekelně naštval.“

	Jack sice zahlédl letící pěst, ale uhnout už nestačil. Během nakládačky ztratil vědomí. Když se konečně probral, tajní agenti byli pryč a nad ním se nakláněl Mark. Bylo vidět, že zuří, protože nesměl kamarádovi pomoct. Všude byla krev. Mark začal vyťukávat číslo záchranky.

	„Ne!“ zachraplal Jack. „Pomoz mi vstát a do auta. Pak klidně zapomeň, že existuju.“

	„Ježíši, Jacku, cos to provedl? Počkej, nejdřív tě obvážu. Ale stejně musíš do nemocnice.“

	„Ne!“ sípal Jack. „Dej mi hrst aspirinů a pár loků whisky. Je to pravda? Prezident řídí čety zabijáků? To by se voličům náramně líbilo!“

	„Jacku, prokristapána, vybodni se na to. A ani se nehni, hned jsem zpátky.“

	Za necelou minutu se Mark vrátil s lékárničkou a vyčistil Jackovi rozbitý obličej, jak nejlíp to zvládl. „Co žebra? Ty, Jacku, ty kecy předtím jsem nemyslel vážně.“

	„Ale jo, myslel. Neomlouvej se. Kopli mě do koulí a do žaludku. Nejspíš mě kompletně vykastrovali. Kde je ten zatracenej aspirin?“

	„Tady.“ Mark podal Jackovi skleničku. „Skočím pro whisky. Ale podle mě bys aspirin měl zapít vodou, Jacku.“

	„Kecy. Pomoz mi vstát.“

	„Hodím tě domů, Jacku, a zítra pošlu kámoše, aby ti zavezl vůz před dům. A sakra, ty domů asi nejedeš, viď?“

	„Ne, Marku, nejedu domů. Je ti houby po tom, kam jedu. Ty, Marku, omlouvám se, že jsem tě zatáhl do průseru. Už ti nikdy nezavolám. Vymaž si moje číslo a na Vánoce mi neposílej žádné přání. Měj se.“

	Markovi bylo do pláče. „Jacku, vždyť se v tom autě zabiješ! Copak si tě můžu vzít na svědomí?“

	„Ale můžeš, a snadno. Zapomeň, že jsme se znali.“

	Když se za kamarádem zabouchly dveře, agent Lane jen stěží potlačoval slzy.
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	Okázalost a přepych večírku připomínaly spíš vyhlašování filmových Oscarů než předvolební akci. Chyběl snad jen červený koberec a moderátorka Joan Riversová. Před guvernérovým sídlem zastavila v mírném deštíku karavana limuzín, jež vyjely od Pinewoodu. Bylo deset minut po šesté, když z první limuzíny vystoupila Myra s Charlesem. Šofér nad nimi držel obří golfový deštník, dokud s pozvánkami v ruce nedošli ke vchodu.

	V následujících patnácti minutách dorazily i ostatní sestry. Julia byla poslední. Před vchodem na ni čekal manžel, aby ji zavedl do rozlehlého sálu vyzdobeného snad všemi květinami světa. K zábradlí a sloupům byly přivázané barevné balonky a na bufetovém stole zářila socha americké vlajky vytesaná z ledu. Julia si pomyslela, že je stejná jako ta, kterou má manžel vytetovanou na zadku. S úšklebkem to Mitchovi sdělila.

	Julia strávila celý život ve Washingtonu, takže ze zkušenosti už dokázala určit, který člověk patří k tajné službě, k FBI a ke všem dalším bezpečnostním agenturám. Povzneseně na to manžela upozornila. Dnes ale stejně jako agenti měla pod rukávem ukrytý miniaturní mikrofon, který pod jakoukoliv záminkou stačilo přiblížit k ústům, a v uších ukrytá tak miniaturní sluchátka, že je nikdo nemohl zaregistrovat. Uměla však zesilovat tak skvěle, že v okruhu tří metrů zřetelně slyšela každý sebeslabší šepot.

	Mitch na manželčino rýpání nereagoval. „Lásko, vypadáš senzačně,“ utrousil, a přitom očumoval všechny ženy v dohledu. Vzápětí se s údivem obrátil zpět k Julii. Jeho manželka byla nejkrásnější ženou večera. Měl dojem, že dokonce přibrala pár kilo, a navíc na těch správných místech.

	„Neříkej mi lásko, Mitchi. Šetři si to pro své coury. Cestou sem jsem zaslechla, že další informace o tobě vyjdou v zítřejším Postu. Vzdej to, než bude moc pozdě.“ Mitch se rozhodl nebrat na vědomí, že manželčin hlas je chladný jako led.

	„To jsou jen kecy. A mimochodem, jestli zjistím, že jsi jim to vyžvanila ty, budeš litovat.“

	„Vyhrožuješ mi, Mitchi? Nechceš to radši zase odvolat? Jen tak mimochodem, musím tě tu nechat. Přišla jsem se přece bavit s lidmi, ne? A neopovaž se mě jen dotknout, jinak začnu ječet. Ta polámaná žebra pekelně bolí. Možná tě bude zajímat, že Post na tebe vyhrabal životopis, který jsi zfalšoval, protože ses styděl za vlastní rodinu.“ Pod Mitchovým vražedným pohledem Julii přejel mráz po zádech.

	Chvatně zamířila na opačný konec sálu. Isabelle s Alexis se k ní nenápadně přiblížily cestou k bufetovému stolu.

	„Je tady víc lidí od ostrahy než hostů,“ šeptla Julia. „Poznám to na první pohled. Už jste narazily na někoho z Monarchových?“

	„Zatím ne,“ odpověděla Isabelle na půl úst.

	„Páni, Alexis, ty vážně připomínáš Dianu Rossovou. I ten účes máš stejný. A podle všeho si to myslí i ostatní hosté,“ usmála se Julia.

	„Tak to jsem štěstím bez sebe. Ty květiny jsou fantastické, co myslíte? Kde Yoko sehnala ty kouzelné orchideje? Jo, kampak se zatoulala?“

	U žen zastavil číšník s podnosem plným plastových číší šampaňského. Každá si jednu vzala a předstíraly, že srkají. Dávaly pozor, aby jim alkohol nestoupl do hlavy. Nejvýš pár doušků, varoval je Charles. Vzhledem k počtu tajných agentů se vám střízlivá hlava bude proklatě hodit.

	„Myra zkontaktuje Monarchovy jako první a představí jim Yoko. Pak se k nim přidáme my ostatní. Před chvilkou jsem zahlídla Nikki, nejspíš pátrala po Mitchellovi. Večírky fakt nesnáším,“ brblala Alexis. „Á, tady je bufet. To muselo stát pořádný balík,“ olízla se.

	Z reproduktorů se linula hudba, typický výběr „pro pamětníky“, čili Sinatra, Crosby a Como. Při těch tónech davy otvírají šekové knížky. V sále byla úděsná akustika. Isabelle popošla ke Kathryn, kterou bavil tělnatý lobbista, a přitom jí očumoval poprsí. Alexis si odvedla Julii stranou, kde nebylo tolik lidí. „Přichází můj manžel,“ upozornila Julia. „Drž se u mě. Dělej, že jíš, nebo klidně jez, ale nenechávej mě s ním o samotě.“

	„Tady jsi, drahá!“ zubil se Mitch. „Pojď, rád bych tě seznámil s paní Crawfordovou.“

	„Později, Mitchi.“

	Senátor přes zaťaté zuby ucedil: „Teď hned, Julie.“

	Julii nestál za odpověď. „Vida, tady je Myra Rutledgeová. Mitchi, to je osoba podle tvého gusta. Peníze z ní doslova tečou. Promiň, jdu se pozdravit s ředitelem naší nemocnice. Vždyť máme před sebou celý večer!“ křikla už přes rameno a s Alexis v patách se ztratila v davu. Senátor tam zůstal sám se svým úsměvem a sloupkem prázdných talířů na bufetovém stole.

	„Tos udělala dobře, Julie. Tvůj manžílek je pěkně nesvůj. Narazila jsem na guvernéra Crawforda a netvářil se zrovna spokojeně. Nejspíš se mu donesly hlášky o drbech v zítřejším Postu,“ šeptala Alexis, když se proplétaly mezi hloučky lidí.

	„Taky bych řekla.“

	„Paní Crawfordová mi připadá hrozně mladá,“ poznamenala Alexis.

	„Všechny jsou hrozně mladé,“ odvětila Julia smutně. „Vypadá to dobře na oficiálních fotografiích, chápeš? Jsou to rekvizity. A ty děvenky si vychutnávají slávu, prachy a všechno to svinstvo, co se slézá kolem Bílého domu. Na práci mají jen obědy s přítelkyněmi, stěžují si na své obstarožní mužíčky a tu a tam si dopřejí menší úlet. Ani jedna nevěří, že její nevěra vyjde najevo. První paní Crawfordová byla příjemná paní, ale nijak oslnivá a nedovolila, aby ji opravili plastikami. Pokud se nepletu, byla vyhlášená pěstitelka růží. Typická maminka, která splnila svou úlohu, proto ji guvernér nahradil současnou paní Crawfordovou. Nikdo z hostů nemá tak spořádané rodinné poměry, aby mohly sloužit jako vzor.“

	Urostlá dvojnice Diany Rossové čněla nad davem a zvědavě se rozhlížela. „Kathryn to úžasně sluší. Co myslíš, zamiluje se ještě? S manželovou smrtí se pořád nesmířila,“ nadhodila Alexis, jež se snažila posmutnělou Julii přivést na jiné myšlenky.

	„Přála bych jí to. Je ještě mladá. Ale nikde nevidím Yoko ani Monarchovy. Alexis, pomoz mi s hledáním.“

	Když se konečně přiblížily k Yoko zabrané do řeči s hloučkem manželek členů Kongresu, Frank Sinatra procítěně zpíval o letním vánku. Hovor se točil kolem orchidejí. Julia věnovala ženám okouzlující úsměv a Alexis zatím odtáhla Yoko z doslechu. „Víš, kde jsou ty svině?“

	„Jestli myslíš Monarchovy, tak nevím. Myra je měla zabavit a nenápadně je přesměrovat k nám. Možná se nakonec neukážou. A Julia se drží?“

	„Julia je v pohodě, ale manžel se ji snaží šikanovat. Má smůlu, Julia se nedá. Monarchovi tu jsou, určitě na ně dřív nebo později narazíme. A co ty, zvládáš?“

	„Ty střevíčky mě zabijou. A taky na mě pořád někdo zírá.“

	„Trochu bolesti vydržíš. Lidi zírají, protože jsi sexbomba. Jdi k bufetu, já zatím najdu Myru s Charlesem. Kde je Nikki?“

	„Před chvilkou jsem ji potkala. Nemluvily jsme spolu, ale asi hledá Jacka Emeryho. Á, támhle. Stojí u toho prostředního nouzového východu!“

	„Uvidíme se později. Něco sněz, Yoko, později budeš potřebovat sílu.“

	„Je tu něco dobrého?“ vyzvídala Yoko.

	„Ne. Jo. Nevím. Měla jsem jenom krevetu. Chutnala jako kreveta. Jdu si promluvit s Nikki. Teď se neohlížej, ale Myra stojí v pravém koutě a baví se s trojicí hostů. To budou Monarchovi. Počkej deset minut, než tam zamíříš, a mezitím se najez.“

	„Ano, maminko.“ Yoko se zahihňala. Náhle se na pódiu objevil muž ve smokingu a s mikrofonem v ruce.

	Obří přelidněný sál se rázem ztišil a pozoroval, jak se na pódium vyhoupl guvernér státu Maryland, jinak demokratický kandidát na prezidenta Spojených států. V patách se mu držel Mitchell Webster.

	Nikki se zmuchlaným vzkazem v dlani se bezradně rozhlížela. Má tu zůstat, nebo jít ven? Žaludek se jí sevřel nervozitou. Charles tvrdil, že už bude klid, a přitom jí Jack posílá psaníčka přímo pod nosem agentů FBI, tajné služby a kdovíkoho ještě. Náhle se jí ve vydýchaném sále zmocnila závrať, takže bylo rozhodnuto, že musí ven. Strčila do dveří a vyšla na čerstvý vzduch, ale dál přidržovala dveře pootevřené. Kdyby se nouzový východ za ní zabouchl, musela by obejít celou budovu až k hlavnímu vchodu.

	Zahlédla ho belhat se s deštníkem, jenž se ve větru ohrnoval. V kalném žlutém světle nad vchodem jasně viděla Jackův rozmlácený, zkrvavený obličej. Srdce jí vyskočilo až do krku. Zřejmě trpěl silnými bolestmi. Ráda by se mu rozběhla vstříc, vykřikla jeho jméno, ale nedokázala se ani hnout. Zastavil sotva metr před ní.

	„Jen jsem ti chtěl ukázat, cos mi provedla. Dobře se podívej, Nik. Tohle máš na svědomí ty. Řekli, že jestli nenechám čmuchání kolem tebe, zabijou mě. Co jsou zač? Já ti to povím, Nikki. Jsou to zabijáčtí agenti našeho prezidenta, co na mě poštvala tvoje milovaná Myra s Charlesem Martinem. Stejně mě nakonec oddělají, protože ani peklo mě nepřinutí utajit, že porušuješ zákon. Byla jsi právník a přísahala jsi držet se zákonů - stejně jako já. Teď se v pohodě vrať ke svým vlivným a prachatým kámošům, ale až mě zabijou, radím ti, abys nelezla na můj pohřeb!“

	Nikki se po tvářích řinuly slzy. „Jacku, počkej…“

	Jack se zarazil a sklonil deštník ke kolenům. „Táhni k čertu, Nicole. Doufám, že tam dojdeš co nejdřív.“ Vítr mu sebral deštník z ruky a odkutálel ho přes parkoviště do tmy. Jack to zřejmě vůbec nevnímal.

	Nikki se snažila vzpamatovat a strávit všechno, co právě viděla a slyšela. Ze zamyšlení ji vytrhl dotek ruky na paži a slova: „Madam, tyhle dveře musí zůstat zavřené.“ Muž od ostrahy ji vtáhl zpět do sálu. Nebránila se. Závrať zmizela, zato jí bylo na zvracení. Potřebovala najít Charlese. Teď hned!

	Vylekala se hlasitého potlesku, kterým dav reagoval na řečníka. Na pódiu stáli dva muži. To znamenalo, že navzdory všemu senátor Webster skutečně bude guvernérovým spolukandidátem do listopadových voleb. Začala se rozhlížet po Myře a Charlesovi. Ale no tak, je hloupá. Nenápadně si podržela zápěstí před ústy a sykla: „Charlesi, musím s tebou hned mluvit. Stojím u prostředního nouzového východu.“

	Se stravujícím vztekem si vzpomněla na Jackův rozbitý obličej, rozražené rty, podlitiny a tržné rány, na bolestivou namáhavou chůzi. Ne, bylo to víc než obyčejný vztek.

	A vůbec, co to říkal o zabijácích? A co myslel tvrzením, že nakonec ho stejně oddělají? Byla jsi právník a přísahala jsi držet se zákonů - stejně jako já. Až mě zabijou, radím ti, abys nelezla na můj pohřeb! Táhni k čertu, Nicole. Doufám, že tam dojdeš co nejdřív. Ne, ne, to se nestane. Ničemu podobnému se neupsala.

	Nikki vzhlédla a zjistila, že Charles stojí sotva krok od ní. V tom okamžiku ho nenáviděla, nenáviděla všechno, co se stane, co chtějí udělat. A jestli cítila nenávist i k Myře a ostatním ženám? Možná.

	Charles nastavil ruku a roztřesená Nikki mu do dlaně vtiskla Jackův vzkaz. „Co ti… co ti tví zabijáci provedli Jackovi? Vždyť je polomrtvý. Říkal, že ho stejně zabijou. Patří do nemocnice. Ksakru, dělal jenom svou práci, Charlesi! Měli jsme ho přechytračit, poradit si s ním sami! Cos to udělal, Charlesi?“

	„Já nic, Nikki. Zatelefonoval jsem na pár míst. Nic jiného. Pojď stranou, ať můžeme mluvit. Měli ho vystrašit, aby přestal s tím šťouráním a slíděním. Rozhodně jsem si neobjednal, aby ho… aby ho zranili, nebo ještě hůř…“

	„Tak tím jsi mě moc nepřesvědčil, Charlesi! Měl jsi Jacka vidět! Co když má vnitřní zranění? Tak hele, Charlesi, budu tu stát tak dlouho, dokud nedostanu pořádnou odpověď. A když se nedočkám, odejdu a v životě už nevkročím do Pinewoodu! A Myře i ostatním to můžeš vysvětlit sám!“

	„Počkej tady, Nikki. Možná to chvilku potrvá, ale zjistím, co přesně se stalo. Prosím, dej mi šanci to zjistit. Ano?“

	„Dobře. Jak jsem řekla, nehnu se z místa.“

	Chvilka se protáhla na sedmačtyřicet minut. Když se konečně objevil v davu, Nikki mu z očí vyčetla, že zuří. Vzdorně vystrčila bradu a čekala na vysvětlení.

	„Omlouvám se, Nikki. Prezidentovi lidé si příkaz vyložili po svém. Vůbec to nesouvisí s naší misí. Jackův kamarád, ten od FBI, náhodou zakopl o mě a zavolal známému u Interpolu. No a Interpol upozornil MI6, že mé nové totožnosti i adrese hrozí odhalení. Kdyby k tomu došlo, zmizel bych a tebe s Myrou bych už v životě neviděl. Šlo jen o tohle, Sesterstvo s tím nemá vůbec nic společného. Máš pravdu, že Jacka je možné přechytračit. Od začátku jsem to bral jako výzvu.“

	Nikki věřila, že Charles nelže. Přikývla. „Chci tvoje čestné slovo, Charlesi, že Jackovi nikdo neublíží.“

	„Přísahám, Nikki. Vím přece, jak ho miluješ.“ Nikki to tentokrát nepopřela. „Pokud nic nenamítáš, pošlu za ním domů lékaře.“

	„To rozhodně udělej, Charlesi!“ souhlasila Nikki bez váhání. „A jak vypadá situace?“

	„Myra baví rodinu Monarchových. Hltají každé její slovo. Když se Myra zmínila, že by jim zřejmě dokázala dohodit post velvyslance, málem omdleli blahem. Přivolala jsi mě ve chvíli, kdy se jim chystala představit Yoko. Potřebuješ ještě něco, Nikki?“

	Nikki zavrtěla hlavou a zamířila pryč. Myšlenkami byla u Jacka Emeryho.
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	Myru už od úsměvu brala křeč do rtů. Rodina Monarchových byla děsná a snobská, ale přesto se s nimi švitořivě bavila už celou věčnost a slibovala jim nesmysly. Všichni tři si žili jak prasata v žitě díky lidem, kteří se v dobré víře zapsali k jedné z jejich pojišťoven, aby jejich rodiny měly v nemoci zajištěnou léčbu. A tahle trojice supů pak chudáky obelhávala a okrádala.

	Když Myru od úsměvu rozbolely už i zuby, snažila se v davu najít děvčata. Kam se poděla Yoko? Aha, už se blíží. Myra si úlevou vydechla.

	Pro tuto příležitost si ke značkovým šatům vzala své nejlepší diamanty, protože věděla, čím na Elaine Monarchovou udělat dojem. Elaininy šperky byly zřejmě nesrovnatelně dražší, ale nevkusné a vlastně trapné. Myře neušlo, že nikdo z hostů Monarchovy nezdraví, nepodá jim ruku, nepromluví s nimi, pokud hovor sami nezačnou. V tomhle městě měli váhu jen lidé z vysoké politiky a pak ti, kteří tahali za nitky. Nějaký majitel zdravotní pojišťovny byl pro zdejší smetánku něčím podřadným.

	Elaine stiskla Myře loket. „Jen chci zopakovat, že za místo velvyslance jsme s manželem ochotní zaplatit. A bereme každou zemi, nechceme si vybírat.“

	Myra předstírala zděšení. No, aspoň si mohla ulevit od úsměvu. „To ne, má drahá! Za takovou funkci se neplatí! Za tu dostanete zaplaceno! Když člověku nabídnou post velvyslance, prostě to buď velkoryse přijme, nebo stejně slušně odmítne. Se svým vlivem bych vám přímluvou jistě pomohla. Na druhou stranu, v případě úspěchu můžete slušnou částku věnovat na charitu.“ Panebože, ať nezačnu zvracet!

	„Jste nesmírně laskavá, paní Rutledgeová! Viď, Dereku? Víte, dnes jsme málem nešli, ale Ethan rozhodl, že přece musíme podpořit naše demokraty. Setkání s vámi je světlý bod večera, paní Rutledgeová!“ nepřestávala se rozplývat Elaine.

	Myra opět nasadila povinný úsměv. „Zajímám se o vaši skvostnou… echm, sbírku. Máte tam hodně cenných starožitností z dynastie Ming, je to tak?“

	Synáček Ethan, což byl vyzáblý floutek, chvástavě doplnil: „Máti má moře super kousků a pořád pátrá po dalších, ale shání se sakra mizerně, jak sama víte. Vy jste taky sběratelka, paní Rutledgeová?“

	„Ano, mám zájem o řadu věcí, mladý muži.“ Z Ethanova výrazu vyčetla, že Yoko je už těsně u nich. Ethan skoro slintal, stejně jako jeho vypasený plešatící otec. Elaine se rozzářila a koketně sklonila k rameni hlavu s řídkými vlasy.

	Yoko pronesla něžným, kultivovaným, zastřeným hlasem: „Myslíte, paní Rutledgeová, že bych si s vámi mohla před odchodem na okamžik promluvit?“

	„Pochopitelně, drahoušku. Smím vás představit téhle báječné rodince? Elaine a Derek Monarchovi, jejich syn Ethan. Seznamte se, to je Su Li, potomek dynastie Ming. Kouzelné, že? Tahle děvenka ví o vašich pokladech úplně všechno.“ Yoko lehce přikývla. Ruce s propletenými prsty měla půvabně složené na břiše. Ethanovi vylézaly oči z důlků a jeho otec svlékal Yoko pohledem, kterým si vůbec nevšiml žárlivého výrazu své ženy. Myra se tím výjevem náramně bavila. Usoudila, že je čas přiložit pod kotel. „Naše Su Li se také uchází o funkci velvyslance, paní Monarchová. Tedy ne, že by o tu poctu dvakrát stála. Dost se kvůli tomu přeme.“

	„Otec je velmi staromódní,“ vysvětlila Yoko plaše. „Podle něho se ženy nemají plést do politiky, ale já jsem moderní. Potíž je v tom, že teď mám tak bohatý život, že bych se prestižní funkci nemohla věnovat naplno. Samozřejmě že pokud dostanu nabídku, zřejmě splním občanskou povinnost a funkci přijmu,“ dodala líbezně. Elaine Monarchová se při těch slovech zaškaredila, ale Myra ji honem ukonejšila dalším úsměvem. „Su je skutečně skromná. Sama spravuje otcovu společnost zaměřenou na zahraniční obchod. Nejspíš jste o ní slyšeli, Li Luc Imports.“

	Derek Monarch i jeho syn rázem povytáhli obočí. „Váš otec vlastní Li Luc Imports?“

	„Jistě,“ přisvědčila Yoko mile.

	Myra si domyslela, že oba muži dobře vědí, jak si na tom Li Luc Imports stojí finančně; aspoň jejich chamtivý výraz tomu odpovídal. Jen Elaine očividně netušila, která bije.

	Myra se nenápadně rozhlédla. Hosté se začínali rozcházet. Na bufetovém pultu zbyl jen nepořádek, jak se ostatně dalo čekat. Hudebníci balili nástroje.

	Kde jsou děvčata?

	„Ale noc je ještě mladá,“ zavtipkoval Derek Monarch při pohledu na hodinky. „Bydlíme kousek odtud, v Manassasu. Nechcete se u nás zastavit, dámy, a prohlédnout si naše poklady? Můžeme trochu podrobněji probrat to velvyslancování.“

	Yoko naklonila hlavu k rameni. „Bohužel, dnes večer nemůžu, víte, brzy ráno odlétám do Číny. Těšilo mě.“ Lehce se uklonila.

	Elaininy chmýřovité vlasy nadskakovaly v průvanu ze stropního větráku. „Takže jak to je, o tu funkci velvyslance máte zájem, nebo ne, slečno Li?“

	Yoko sklopila oči. „Žádné místo mi zatím nenabídli, paní Monarchová. Jak jsem vyrozuměla, do výběru kandidátů má co mluvit i paní Rutledgeová. Zná moje postavení a ví, co by pro mě bylo přijatelné. Dobrou noc, bylo mi potěšením se s vámi všemi setkat.“

	„Smím vás doprovodit k autu?“ nabídl se okamžitě Ethan.

	„To bude milé, pane Monarchu.“ Než zmizeli mezi lidmi, Yoko se s úsměvem otázala: „A čemu se věnujete vy, pane?“

	Myra si změřila tu odpornou ženskou, která stála před ní. Bylo jí jasné, že ti dva by jí klidně lízali paty, stačilo požádat. Užuž se chtěla rozloučit, když si všimla Isabelle, jež na ni mávala z opačné strany sálu. Elaine Monarchová nešťastně pípla: „Bude nám ctí, pokud si s námi dáte skleničku někde ve městě. Chápu, že se necítíte na cestu až do Manassasu.“

	„Navštívila bych vás s největší radostí, paní Monarchová, ale mám doma hosty. Snad někdy jindy? Pokud se domluvíte, mohly bychom se v příštím týdnu sejít na oběd. Tou dobou bych měla vědět, jak to vypadá s funkcí velvyslance.“

	Úleva v Elainině tváři působila až komicky. „Dereku, dej paní Rutledgeové navštívenku. Těším se, že zavoláte. Celý příští týden jsem nezadaná, madam.“

	Ráda věřím, pomyslela si škodolibě Myra, které opět trnuly zuby od vynuceného úsměvu. Nedočkavě si s manželi potřásla rukou a zamířila k východu.

	Cestou ještě prohodila pár slov s federálním soudcem, s několika celebritami a hrstkou politiků, ale přitom spěchala ven k limuzíně. Těšila se domů, do sprchy, jako by se ušpinila od té nechutné rodinky hrabivých primitivů, kteří se nestyděli kvůli zisku zabíjet nemocné chudáky.

	Venku se z temné oblohy valily provazy deště. Řidiči překotně přibíhali s deštníky ke vchodu, aby své šéfy uchránili před zmoknutím. Bezpečnostní služba polevila v ostražitosti.

	Charles se jakoby kouzlem vynořil vedle Myry a podržel nad ní deštník. Myra se do Charlese vděčně zavěsila. Všude kolem nich se ozýval šum hovoru, někdo proklínal počasí, jiní zase ostrahu či zmatkující řidiče. „Snad bude lepší dojít až k silnici, kde čekají auta na vjezd na parkoviště. Nevadí, že trochu provlhneš?“

	„Můžeš mě hřát, lásko,“ zasmála se Myra. „Ale musíme si pospíšit, aby nás znovu neodchytili ti tři supi. Mám dojem, že jsem se o ně celá ulepila.“

	„Vážně byli tak hrozní, Myro?“

	„Ještě horší, Charlesi. Pořád jsem měla před očima ty chudáky, kterým upřeli peníze na léčbu smrtelných nemocí. Umíš si představit, že by takové zrůdy dělaly velvyslance?“

	„Ano, lásko, to si představit umím. Podívej, Kathrynin kamion teď couvá k zadnímu východu ze sálu. A támhle je Yoko. Holky šikovný! Stejně je k nevíře, jak v jednu chvíli jsou oslnivé krasavice, a o minutu později zase jen naše děvčata.“

	Myra v nočním lijáku jen taktak rozeznala dvě postavy, jež pobíhaly mezi kamionem a sálem s rukama plnýma květináčů a kytic. U předního parkoviště zněl hvizd policejních píšťalek, jak se místní policie snažila při snížené viditelnosti regulovat dopravu u výjezdu na hlavní tah.

	Uběhlo dvacet minut. Charles se podíval na modře podsvícené hodinky. „Na pět tady budeme mít černočernou tmu. Jedna, dva, tři, čtyři, pět!“ Svět zahalila temnota a Myra se Charlese pevně chytla. „Tři minuty trvá, než náš člověk vyjede autem Monarchových na nákladní rampu a odtud do kamionu. Další minuta je potřeba na zvednutí rampy. Kathryn nastartuje. Děvčata jsou se svými limuzínami hned za kamionem. Nikdo nic neuvidí. V téhle chvíli se ostraha stará výhradně o guvernéra.“

	„Jsi úžasně chytrý, Charlesi. A už vůbec nechápu, jak jsi to všechno dokázal zorganizovat.“

	„S limuzínami jsme na zadní parkoviště začali najíždět hned ve chvíli, kdy se jako první objevila Yoko s mladým Ethanem. Jednoduché to nebylo, limuzína není úplně nenápadná, ale spoléhali jsme na okolní chaos a zácpu na výjezdu. Déšť nám to hodně usnadnil,“ vysvětloval Charles.

	„Ale co Julia a její manžel? Copak je nehlídal žádný agent?“

	„Jistě že hlídal. Julia odjela něčím, co by Kathryn označila za pojízdnou katastrofu, a ochranka vzorně doprovází osmdesátileté manžele z Arlingtonu. Všichni naši lidé teď jedou do Manassasu. Můžeme klidně zamířit domů, protože Monarchovi i senátor Webster jsou v těch nejlepších rukou.“ Charles se zadíval na hodinky a počítal: „Tak, tři minuty uběhly. Děvčata to stihla. Než se rozsvítí světlo, kamion bude dávno pryč. Miluju déšť, Myro, a co ty?“

	Myra se zasmála a přitulila se blíž k Charlesovi.

	„Taky, ale tebe miluju víc. Co budeme dělat doma, Charlesi?“

	Charles se po Myře láskyplně ohlédl. „Bohužel ne to, co bychom chtěli. Čeká mě práce.“

	Myra se k němu přitiskla ještě úžeji. „Ách jo. Kčertu!“
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	Jack Emery se pokusil houknout: „Dále!“ Vzmohl se však jen na chrčivé zasténání, které si osoba klepající na dveře mohla vyložit všelijak, pokud to vůbec zaslechla. Vyčerpaně padl zpět na pohovku. Jasně, oni přicházejí dokončit načatou práci. Představil si, jaké je umírání, poslední nádech, zešedlý svět mizející v závratném víru. Uvidí potom světlo na konci tunelu, nebo andělský kúr?

	Zkusil otevřít oči, ale nakonec to vzdal.

	„Tak tu práci kurva dodělejte, ať to mám za sebou. Máte to snadné, nemůžu se ani hnout. No tak, na co čekáte? Hoďte sebou, dokud mám zavřené oči! Stačí jedna kulka a je klid.“

	„Jacku, to jsem já, Mark. Omlouvám se za všechno, co se tam u mě stalo. Hele, odvezu tě do nemocnice. Potřebuješ ošetřit, kámo. Kašlu na to, jestli si to odskáču. Přiznávám, že mě vyděsili k smrti, ale pak mi došlo, že nemůžu tu věc nechat jen tak plavat, stejně jako ty. Klidně risknu vyhazov. Až tě zkontrolujou a dají ti obvazy, zavolám šéfovi. Je mi fuk, jak to se mnou dopadne. V nejhorším případě si otevřeme vlastní bezpečnostní agenturu. Něco jsem si našetřil. A zbytek nám půjčí táta, abychom měli čas to kapku rozjet.“

	„Zbláznil ses? Ksakru, jsem vyřízený profesně i lidsky! Proč by sis měl na krk uvázat takovou trosku? Na to rychle zapomeň! Běž domů a zapomeň na mě. Vypadni a nech mě tady umřít, Marku.“

	Mark si Jackových sípavých slov nevšímal. Z mrazáku vyndal igelitový sáček s mraženým hráškem a třepl s ním. Jack byl jediný chlap na světě, který si domů kupoval hrášek. Vrátil se k pohovce a přiložil kamarádovi ledový sáček na obličej. V koupelně vyhrabal lékárničku.

	Zrovna vkleče obvazoval Jackovi tržné rány, když kdosi klepl na dveře. Mark vyskočil s pistolí v ruce. „Vstupte!“ Cvaknutí nataženého kohoutku se pokojem rozlehlo jako cvičný výstřel a Jack hrůzou skoro omdlel.

	Do bytu vešla starší žena v uniformě zdravotní sestřičky a s ní snědý muž v bílém lékařském plášti a s lékařským kufříkem v ruce. Namířená zbraň je nechala v klidu. „Můžete to schovat, mladíku. Přišli jsme ošetřit pana Emeryho a… vyřídit omluvu.“

	Aspoň to tak znělo, ovšem Jack si nebyl jistý, jestli muži s hrdelní výslovností a silným přízvukem rozuměl správně.

	„Ani náhodou!“ vyštěkl Mark. „Jak máme vědět, že jste nás nepřišli dorazit? Takže se otočte hned ve dveřích a zmizte. O kamaráda se postarám sám!“

	„Ne. Prezident vyjádřil hlubokou lítost nad nešťastným zvratem událostí. Dovolte nám to napravit,“ doplnil muž s cizím přízvukem. Mark ucouvl k pohovce, aby Jacka ochránil, ale zdravotní sestra ho jemně odstrčila. „My vás tu vážně nechceme! S kamarádem to zvládnu, běžte!“

	Jack by se rozplakal, kdyby mu ovšem dávno nedošly slzy. Takovou oddanost nepotkal už hodně dlouho. Rozhovor nad ním pokračoval.

	„Máte zavolat na tohle číslo.“ Muž podal Markovi lístek papíru.

	„No dobře, můžu to zkusit, ale hlídám každý váš pohyb, lidi! Ne abyste Jackovi vpíchli do žíly nějaké svinstvo!“

	„Zavolej na to číslo, Marku, nebo ho podej mně,“ požádal Jack. „A zatím ať ucouvnou ke dveřím.“

	„Slyšeli jste,“ mávl Mark pistolí. Oba návštěvníci ode dveří sledovali Jacka, jak roztřeseně vyťukává číslo diktované Markem.

	„Bílý dům.“

	Jack vypnul telefon. „To byl Bílý dům. Co teď, šéfe? Pochop, zkurveně to bolí.“

	„Fajn, tak já budu dávat pozor, doktore, co s kamarádem děláte. Žádné injekce, žádné prášky. Vyčistěte rány a obvažte je. To je všechno. Rozumíme si?“

	O hodinu později, když Jack přestal skučet a cukat sebou pod lékařovými prsty, se lékař obrátil k Markovi. „Tohle mu dávejte každé čtyři hodiny. Je to demerol na bolest, vidíte krabičku. Žebra jsem stáhl. Až mu bude líp, měl by se ještě ukázat svému lékaři. Kdyby se mu přitížilo, ihned volejte.“ Lékař dal Markovi kartičku s číslem mobilu. „To číslo po čtyřiadvaceti hodinách deaktivujeme, je pouze pro případ prudkého zhoršení stavu pacienta. Nejvíc mu teď prospěje spánek. Ven se vyprovodíme sami.“

	Mark zůstal ve střehu, dokud za dvojicí nezapadly dveře. Pak zamkl všechny bezpečnostní zámky. Nemělo cenu riskovat další potíže.

	„Podle všeho to jsou parťáci těch ranařů,“ zamumlal Jack. „V kuchyni je whisky, nalij mi trochu, Marku. Hele, šel jsem na ten guvernérův mejdan.“

	„Vždyť já vím,“ broukl Mark a rozhlížel se po bezútěšném a neuklizeném bytě. „Měl bys to tady dát do pořádku, Jacku. Ještě tu chytíš svrab.“

	„Jo, jo, jo. Beru. Po rozchodu s Nikki jsem se na všechno vykašlal. Kvůli ní jsem tu míval vždycky uklizeno. Tu whisky, Marku!“

	Mark nalil do sklenky štědrou porci, ale pak zaváhal a naředil alkohol vodou. Jack sklenku vyprázdnil na dva loky.

	Mark schoval pistoli do podpažního pouzdra a posadil se Jackovi k nohám. „Tak co mám udělat, Jacku?“

	Jack věděl, že co nevidět usne. „Vlastně nevím. Hele, ty jsi od FBI. Kdyby šlo o tvůj případ a nikdo ti neházel klacky pod nohy, co bys udělal? Ber to jako nejdůležitější případ ze všech, co ti leží na stole, a pusť se do toho. Klidně si zapni můj počítač. Heslo zní… zní… Nikki. Nenech mě spát zbytečně dlouho, slyšíš?“

	„Spolehni se, Jacku.“

	Mark se rozhlédl. Pokud něco nesnesl, byl to nepořádek. Jako jedno ze sedmi dětí se odmala učil vařit, prát, uklízet a být samostatný. Pustil se do úklidu. Nejdřív sebral všechny odpadky, prázdné krabice od pizzy a číny, hromady a hromady lahví od piva a další svinstvo. Do prázdné myčky narovnal co nejvíc nádobí a zbytek naskládal do dvojdřezu a nechal odmočit. Vyluxoval, utřel prach a naplnil pračku došeda zapranými ručníky a zapnul ji. Z podlahy posbíral spoustu špinavého oblečení a hodil ho do přeplněného prádelního koše.

	Až teď se mohl s klidem posadit k počítači. Několik hodin pracoval bez přestávky, načež udiveně zjistil, že za žaluziemi už svítá. Déšť neustával.

	Mark zkontroloval Jacka a šel do kuchyňky udělat si kávu a toust. Přitom dumal, co může spojovat sedm naprosto odlišných žen. A jakou roli u nich hraje jeden veledůležitý člověk známý pod jménem Charles Martin?

	Jak najít odpověď?

	No, jako programátor u FBI něco uměl. Občas si ho dokonce půjčovaly i jiné tajné služby, protože byl špičkový odborník. Byl autorem řady programů a v řadě organizací instaloval a programoval počítače na míru. Dobře věděl, kde který systém schovává zadní vrátka či jak za sebou zamést stopy, aby si nikdo nevšiml narušeného zabezpečení. Otázka zněla jinak: Vážně je ochotný jít s kůží na trh kvůli Jackovi Emerymu?

	Mark si donesl kávu k počítači a cestou se na okamžik zastavil u spícího kamaráda. Odpověď zněla ano.
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	Julia Websterová si hověla v hebkém čalounění limuzíny. Padala únavou, ale svou roli dotáhla do konce. Řidič limuzíny, který vezl ji a Mitche, měl jet za Kathryniným kamionem až do Manassasu. Celou cestu musela snášet manželovy výčitky a podobné žvásty, které postupně zněly stále hlasitěji. Typický Mitch. Kňučel a obviňoval. Kdyby chtěla, uměla by ten jeho monolog odříkat i ze spaní.

	„Čert aby to vzal, kam to jedeme?“ vyváděl Mitch. „Tohle přece není cesta do Georgetownu! A kde je bezpečnostní doprovod? Ty jsi úplně pitomá, Julie! Vždyť sedíme v nesprávné limuzíně! Ale to je tvoje vina! Doprdele, kam nás ten trouba veze?“ hulákal na celé kolo.

	Julia okázale zívla. „Máš pravdu, jsme v nesprávném voze. Tvůj hlídač jede za jedním republikánským párem do Arlingtonu. Nebo snad do Alexandrie? A my máme namířeno do Manassasu, kam nás na skleničku pozvali ti příšerní Monarchovi, co mají zdravotní pojišťovnu. A laskavě přestaň řvát, bolí mě hlava.“

	Mitch se nevzdával. Naklonil se k přepážce oddělující řidiče od pasažérů a štěkl: „Otočte ten podělanej vůz a hoďte mě domů. Do Georgetownu. Rozmysleli jsme si to, žádný Manassas se nekoná!“

	„Příliš pozdě, pane,“ odpověděl řidič. Až teď Mitchovi došlo, že to je žena. Isabelle na vteřinku odlepila oči od silnice a věnovala svému pasažérovi vražedný pohled. „Sedněte si a zapněte ten bezpečnostní pás. Jestli mě donutíte zastavit, bude vás to proklatě mrzet!“

	„Vy mi vyhrožujete?“ zařval Mitch.

	„Ano!“ křikla stejně dopáleně Isabelle.

	„Víš, kdo já jsem, ty huso? Jsem senátor Spojených států! Vyhrožujete senátorovi! Nechám vás zavřít!“

	„Jen si poslužte, senátore!“ houkla Isabelle posměšně.

	Julia se tajně usmála. I se zavřenýma očima poznala, že Mitch se usadil a začal hledat mobil, který si předtím položil na sedadlo. Nemohl vědět, že Julia si ho strčila pod zadek.

	Znovu se spokojeně usmála.

	„No to bychom se na to podívali. Nevíš náhodou, kde mám mobil, Julie?“

	„Nemám tušení, Mitchelli. Nenechal jsi ho v sále?“

	„Houby, přinesl jsem si ho do vozu. Poposedni, jestli náhodou nesklouzl na tvůj konec sedadla.“

	Julia předstírala, že hledá. Okázale pleskala do čalounění. „Není tu, Mitchelli.“

	„Tak mi půjč svůj, dělej! Mám dojem, že nás unesli, i když mi nejde do hlavy, kdo by takovou blbost vůbec dělal.“

	Julia mu podala svou večerní kabelku. „Vidíš, že v ní na mobil není místo, tak jsem ho nechala v autě. Uklidni se, Mitchelli, a mysli na to, jak Monarchovy trochu podojíš, aby ti přispěli na kampaň. Večerní zábava přece nemůže skončit tak brzy. Do půlnoci budeme doma.“

	„Co předtím znamenaly ty řeči o rozvodu? Slíbila jsi zůstat, pokud ti napíšu ten seznam, ne?“

	„To jsem lhala.“

	„Ale ne, z toho se nevyvlíkneš, Julie. Potřebuju tě. Doma to znovu probereme.“

	„Když chceš, Mitchelli.“ Toho se nedočkáš, chlapče.

	Po patnácti minutách limuzína zpomalila na rychlost chůze. Kathrynin kamion před nimi se přiblížil k elektronicky ovládané bráně na hranici pozemků kolem sídla Monarchových. Kathryn se z okénka vyklonila k panelu s čidlem a na dálkovém ovladači od Charlese vyťukala řadu číslic.

	Brána z mohutných fošen pobitých železem se pomalu otevřela. Na okolním plotě chyběl jen žiletkový drát. Kathryn projela na pozemek, počkala na Isabelle a další sérií číslic bránu zase zavřela. Chvíli vyčkávala, aby měla jistotu, že brána se skutečně zamkla, a potom třetí sérií číslic zapojila do plotu elektrický proud. Byli v bezpečí.

	Nikki seděla na místě spolujezdce a Yoko se válela na plošince za sedadly, kde Kathryn na cestách spávala. V temném nákladním prostoru se k sobě choulila trojice Monarchových, jejichž řidičem byla Alexis.

	„Myslíte, že Monarchovi si to super zabezpečení pořídili jen pro pocit vlastní důležitosti, nebo něco skrývají před světem? Vždyť jinak se rádi předvádějí! Ale působí to fakt impozantně. Zajímalo by mě, kolik neléčených pacientů muselo umřít, aby tohle všechno zaplatili,“ povzdechla si Nikki.

	„Až moc,“ sykla Kathryn nenávistně. „Nikki, zavolej Charlesovi a řekni mu, že jsme za vraty.“

	Klikatá, kilometr a půl dlouhá příjezdová cesta připomínala spíš dvouproudou dálnici lemovanou vzrostlými cypřiši, jež nad kamionem tvořily zelenou klenbu.

	„Už se těším, až si to okolí prohlédnu ve dne. V jedné Charlesově zprávě jsem četla, že Monarchovi platí zahradníkům dvě stě tisíc ročně! To mi hlava nebere. Připadá mi to jako absolutní zvrhlost.“

	Kathryn zaparkovala kamion na betonovém plácku před osmimístnou garáží. Vypnula motor, seskočila z kabiny a utíkala otevřít těžké zadní dveře nákladového prostoru. S pomocí Nikki spustila kovový nájezd, aby Alexis mohla vycouvat s vozem ven.

	„Můžeme, Nikki?“

	„Jasně!“ Nikki od pasu volných kalhot vytáhla devítimilimetrovou pistoli Glock a zaujala postoj. „Otevři dveře!“

	Kathryn poslechla. Jako první se z auta vyřítil Ethan Monarch a máchal pažemi jako větrný mlýn. Kathryn zvedla loket a praštila ho přímo do ohryzku. Mladý Monarch se svezl na kolena. Zatímco lapal po dechu a dávil se, dál klečel jako při modlení.

	Jako další vystoupila Elaine Monarchová. Vyděšeně se rozhlížela.

	„Co chcete? Dáme vám všechno, co budete chtít. Hlavně nás nezabíjejte. Prosím, nezabíjejte nás!“

	Kathryn se ohlédla po Nikki a pokrčila rameny, načež se obrátila zpátky k Elaine. „Upřesni, co myslíš tím 'všechno'.“

	„Všechno, o co si řeknete,“ vyhekl Derek, jenž se ztěžka vyhrabal z auta a postavil se vedle manželky.

	„Fajn, necháme si to projít hlavou. A teď půjdeme dovnitř. Pro tebe to platí taky, juniore!“ zavrčela Kathryn a drsně šťouchla do Ethana okovanou šněrovací botou. „A netěš se, že zmáčkneš tlačítko dálkového alarmu. Všechno jsme odpojili. Pokud to zkusíš, budu to považovat za urážku. Tak sebou hni!“

	„Kdo vlastně jste?“ zeptal se Derek roztřeseným hlasem.

	Nikki mávla pistolí a trojice poslušně odpelášila ke dvojitým francouzským oknům. Nikki namířila a ustřelila zámek, načež po kovbojsku odfoukla kouř z hlavně. Monarchovi se k sobě tiskli a pobrekávali hrůzou.

	„Skvělá rána, kočko!“ ocenila Kathryn. „Lidi, kde je vypínač?“

	Elaine přejela rukou po řadě vypínačů vedle dveří. Kathryn s Nikki jen ohromeně zalapaly po dechu a chvíli se beze slova rozhlížely. Před nimi se rozkládala místnost, spíš monumentální jeskyně plná orientálních koberců, gobelínů, vykládaného mramoru, francouzských pergamenů, mozaikových kostelních oken, obrazů nepředstavitelné ceny, brokátem čalouněného nábytku, ladných stolečků na elegantních nožkách. Nikki vzhlédla ke klenutému stropu s freskami andílků a cherubů. „Co to je za prostor?“ obrátila se Nikki k Elaine.

	Elaine se zatvářila, jako by si ta otázka ani nezasloužila odpověď. „Prostě jen… místnost. Moc ji nevyužíváme.“

	„Tak proč ji máte?“ nechápala Kathryn.

	„Skladujeme tu… svoje poklady. Říkáme jí Francouzský pokoj. Všechny ty věci jsou pohádkově drahé solitéry, po kterých touží každý sběratel,“ vykoktala Elaine. Zřejmě ji potěšilo, že odpověď znala.

	„Vašemu personálu jsme dopřáli menší dovolenou. Platí to i pro řidiče a zahradníky. Jsme tady jenom my,“ upozornila Nikki, která se nepřestávala rozhlížet.

	„Kde je pracovna? Podle plánu,“ vytáhla Kathryn z kapsy složený arch papíru, „je vedle apartmánů v prvním patře. Kdo půjde první? A ještě něco, kde máte promítací sál?“

	Derek ukázal na dveře vlevo.

	„Kde je trezor?“ ozvala se Nikki.

	„Trezor nemáme,“ zamektal Derek.

	Kathryn mávla mapou. „Pravidlo číslo jedna: Nebudete nám lhát. Pokud ano, čeká vás trest!“ vysvětlila blaženě. „Juniore, veď nás do pracovny. Mamko, taťko, račte za juniorem.“

	Mladý Monarch vedl procesí přes dvě další obrovské prostory - Japonský pokoj a Čínský pokoj. Nikki s Kathryn se na sebe ušklíbaly. Místnosti byly přímo nacpané poklady.

	„Nepřipomíná ti to muzeum?“ sykla Nikki.

	„Jo, ale kurátor má mizerný vkus. Jsme na místě,“ upozornila Kathryn a nakoukla do soukromé kanceláře Monarchových. Užasle hvízdla, zatímco Nikki jen valila oči.

	„Tak, Dereku, co to je?“ máchla Kathryn paží dokola. „A pamatuj na pravidlo číslo jedna!“

	„Pověz jim to, Dereku,“ žadonila Elaine, svírající Derekovu paži.

	„Nic jim neříkej, tati. Tohle je vloupání!“ vyjekl Ethan chraptivě. „To si odskáčete!“ dodal pořád ječivě.

	Nikki zamávala pistolí. „To bych neřekla. Hádej, kdo tady má pistoli?“

	Ethan mlčel jako zařezaný.

	„Tohle je duplikát naší domácí kanceláře,“ objasnil Derek. „Technika je ta nejmodernější. Můžete mi říct, co tím sledujete?“

	„Ale propáníčka!“ zapředla Kathryn. „Tohle je Washington. Člověk musí držet krok s módou. Myslela jsem, že vloupačka je módní operace. Dost vyptávání. Ukaž mé kamarádce, jak všechno funguje a jak je to na sebe napojené, a panička mě zatím doprovodí k trezoru. Moment, juniore, svlíkni se donaha a posaď se. Tak na co čekáš, svlíkat!“



	




	„Och bóóóže!“ zakvílela Elaine. V očích jí zaplál strach, jako by si domyslela, že další na řadě bude ona. „Je to vážně nutné? Vždyť s vámi spolupracujeme! Proč nás musíte tak ponižovat?“

	„Protože můžeme,“ odbyla ji Kathryn lhostejně. „Hele, ponížení, to je vaše nejmenší starost. Můžete mi věřit.“

	Ethan trucovitě zíral na Nikki i na hlaveň pistole.

	„Mám tedy počítat do tří?“

	Nikki namířila a počítala od jedné do tří. Když se Ethan ani nehnul, střelila ho do špičky vyleštěného střevíce. Kolem se rozstříkly kousky černé kůže a třísky z parketové podlahy spolu s kapičkami krve nalepenými na cáry černé ponožky. Elaine zavrávorala, ale Kathryn se ani neohlédla.

	„Tak kde je ksakru ten trezor, Elaine? Čeká nás spousta práce, tak mě radši nezdržuj!“ zavrčela naštvaně.

	„Je to v soukromém křídle domu. Tu část vlastně neužíváme. Slouží k…“

	„Já vím, ke skladování vašich pokladů. Měla by sis na chodby pořídit pojízdný pás.“

	„Chtěli jsme, ale je to technicky neproveditelné,“ kvílela Elaine. „A tady už začíná soukromé křídlo.“

	Kathryn se rozhlédla. Další obrovité prostory, další pohádkově drahé koberce a obrazy. „Fajn, tak mi ukaž trezor a otevři ho.“

	Elaine Monarchová zamířila k prostředním dveřím, za nimiž byl jakýsi salon, v němž stálo sedm šeredných pohovek, a dokonce jedenáct stejně šeredných křesel. Elaine otevřela dveře, prošla pokojem a otevřela další dveře. Pak ucouvla do strany a Kathryn jen vyvalila oči na těžké ocelové dveře. Trezorová místnost jako v bance. Útroby se jí svíraly vzrušením.

	„Otevři to!“

	„To se dá jenom tři minuty po celé hodině. Přesně.“ Elaine se podívala na diamanty posázené hodinky a potom na digitální displej v ocelových dveřích. „Musíme pět minut počkat,“ dodala nervózně.

	O pět minut později se z hodin ve dveřích ozvalo tiché cinknutí. Elaine vyťukala kód na malé klávesnici a potom se musela vší silou opřít do velkého ocelového kola. Nakonec se dveře skutečně otevřely a po naolejovaných kolejnicích nehlučně zajely do strany. Elaine nahmatala vypínač a rozsvítila.

	Rozměry trezoru byly zhruba dva a půl krát tři metry a po třech stranách se od podlahy ke stropu táhly regály. Uprostřed komory stála malá židle a plechový stolek. U stropu se tiše otáčel ventilátor. Možná proto, aby bankovky naštosované v regálech moc nevyschly, pomyslela si Kathryn trochu přihlouple.

	Obrátila se k domácí paní: „Vážně nemám dost času, abych to spočítala, ale kolik je tady celkem peněz? A mysli na pravidlo číslo jedna!“

	„Dvacet pět milionů,“ zamumlala Elaine neochotně.

	„A hodnota šperků? Jsou v těch sametových krabičkách šperky, je to tak?“

	„Kolem šedesáti milionů,“ ucedila Elaine.

	„Fajn, tak necháme dveře hezky dokořán. Vede sem z pracovny zkratka?“

	„Jistě.“

	„Tak proč jsi mě táhla na takovou vyhlídkovou jízdu? Moc mě nedráždi, dámo. Vracíme se zkratkou.“

	„A proč bych vám měla pomáhat? Stejně nás zabijete, ne? Vy zločinci neznáte slitování.“

	Kathryn si skousla dolní ret. „Ne, to neznáme. Myslím tím slitování. Padáme zpátky a ty sebou koukej hodit.“ Elaine ve střevíčkách na podpatku ztěžka vrávorala, ale rozkaz poslechla. Obě ženy se vrátily do domácí kanceláře celé udýchané.

	Syn a otec Monarchovi byli úplně nazí. Nebyl to hezký pohled. „A teď ty, mamko,“ mávla Nikki pistolí. Elaine se rozplakala. „Nechtěj, abych tě popohnala!“

	Elaine poslechla. Její nahota měla ke kráse předaleko. „Fajn, můžete si sednout.“ Nikki ukázala na tři pojízdné kancelářské židle a z batohu vytáhla roli lepicí pásky, kterou hodila Kathryn.

	„Óch, božínku, proč nám to děláte? Trezor jsem přece otevřela! Vezměte si peníze a nás nechte na pokoji,“ kňučela Elaine.

	Jakmile Kathryn rodinku pevně připoutala k židlím, Nikki schovala pistoli do volných kalhot a zavolala Charlesovi podle Kathrynina návodu: „Všechny slepice jsou zavřené v kurníku. Pověz, co dál.“ Pak začala zběsile zapisovat poznámky.

	„Mám to. Zase se ozvu,“ rozloučila se pak s Charlesem.

	„Natoč ty židle, ať naše slepice vidí na monitor.“

	Kathryn poslechla.

	„Následující otázky vám položím jen jednou. Kdo neodpoví nebo zalže, setsakra ho to zabolí.“ Nikki ukázala na elektrickou tyč na pohánění dobytka, kterou držela Kathryn. „Takže: přístup k bankovnímu účtu?“

	Derek s pohledem upřeným na poháněč začal překotně chrlit informace. Ethan se tvářil vzpurně. Elaine pobrekávala.

	Hra na otázky a odpovědi pokračovala přibližně dvacet minut. Když Nikki skončila, kývla na Kathryn.

	Vzápětí se na monitoru objevila fotografie plavovlasé holčičky, vystřídal ji snímek muže ve středním věku a hned nato snímek staré paní s bílým šálem. Na monitoru se němě střídala fotografie za fotografií. Rodina Monarchových na ně civěla, ale neodvážila se položit jediný dotaz.

	Pak přišla na řadu série asi stovky snímků dětí, od novorozenců až do věku kolem pěti šesti let. Všechny děti byly apatické, paže jim mrtvě visely u těla. Připomínaly miniaturní roboty. Po třiceti minutách Nikki s přehlídkou snímků přestala a zvedla hraničku fotografií vysokou snad patnáct centimetrů. „Kdo ví, co jsou ti lidé zač?“ zeptala se mrazivě.

	„Jak to máme vědět?“ rozkřikla se Elaine zoufale. „Povídám, vezměte si peníze a přestaňte nás mučit! Co to znamená? Co po nás chcete?“

	„Buďte klidní, všechny vaše peníze rozdáme lidem, jako jste viděli na snímcích. To jsou oni!“ ukázala Nikki na hraničku fotografií. „Všichni jsou klienty vašich pojišťoven. Vy jste jim odmítli hradit léčbu. Většina z nich už zemřela, protože bez léčby neměli šanci. A ty děti, ty všechny se narodily s paralýzou končetin, protože jejich matky rodily u lékaře, kterého jako jediného hradila pojišťovna. Když přicházely na svět, lékař nebyl ve službě. Rodiny zkusily pojišťovnu žalovat, ale vy chamtivci jste si zařídili arbitráž u úplatných soudců ve výslužbě. Nemusím dodávat, že rozsudek zněl bez výjimky ve prospěch vašich pojišťoven. V tom jste vinni přesně podle znění obžaloby. Všechny tři vaše pojišťovny dovedeme k bankrotu a spolu s vámi zničíme i všechny poskoky, kteří vám pomáhali s praním peněz, které skladujete v soukromém trezoru. Až skončíme s vámi, půjdeme po tom porodníkovi, jeho personálu a všech těch proklatých soudcích, kteří jak upíři vysávali chudáky; zkrátka po všech, které jste upláceli.“

	Elaine stále kvílela. Otec se synem propalovali obě ženy nenávistným pohledem. Postupně v tom získávali praxi.

	„A teď se vrhneme na vaše soukromé bankovní účty, a tím samozřejmě myslím i ty zahraniční. Tak šup, nestyďte se. Kathryn, co je trochu pobídnout, ať to dostane švih?“

	Kathryn nepříliš jemně šťouchla syna a hned nato otce. Oba zařvali bolestí právě v okamžiku, kdy se ozvalo klepání na dveře. Elaine začala dupat a chtěla něco vykřiknout, ovšem Kathryn jí bleskově připlácla lepicí pásku na ústa a tím ji umlčela.

	„Sláva, budeme mít společnost,“ zasmála se Nikki a ohlédla se po Kathryn, která šla otevřít dveře. Do pracovny vtančila Julia s manželem v patách. Kathryn za ním hned zabouchla dveře a zamkla je.

	Mitch Webster se rozhlédl po místnosti a zesinal.

	Julia zamířila k přilepené rodince a s úsměvem se k ní naklonila. „Zdravím, jsem lékařka. Jste v pořádku?“ Tónem hlasu dala jasně najevo, že na Monarchovy kašle. Pak strčila ruku do kapsy pláště a vytáhla svazek hypodermických injekcí. „Vyplníme každé přání,“ zazubila se škodolibě.

	„Ksakru, Julie, co se tady děje? Kdo jsou ti lidé?“

	„No, tahle a tahle,“ ukázala Julia na Nikki a Kathryn, „jsou moje kamarádky. A tihle tři špinavci jsou hanbou celého lidstva. Svlíkni se, Mitchi!“

	Julia se ohlédla po Kathryn. „Vůbec nic necítím, a co ty?“

	Kathryn nerozuměla otázce, proto jen pokrčila rameny. Julia vybuchla smíchy. „Testosteron! Není po něm ani stopy! Podle mě se z nich úplně vypařil!“ Obrátila pozornost zpět k manželovi a ukázala mu injekční stříkačky. „Svlíkat, jinak je do tebe napumpuju všechny do jedné!“

	„Copak ses pomátla?“

	Poháněč na dobytek se vysunul dopředu a vzápětí se Mitch zlomil v pase. Kathryn mu dopřála ještě druhý a třetí výboj. Mitch shodil oblečení rychle jako blesk.

	Kathryn jen káravě mlaskla. „Vy uličníci si nikdy nedáte říct po dobrém!“

	Další zaklepání na dveře.

	„Dvakrát sláva, návštěv není nikdy dost!“ zapředla Nikki spokojeně, zatímco prsty kmitala po klávesnici počítače. Na monitoru svištěla čísla a záhadné znaky.

	Kathryn hodila roli lepicí pásky Julii, která rázně usadila manžela na poslední volnou židli v pracovně. „Holky, kam jsem dala hlavu? Úplně jsem zapomněla na slušné vychování! Račte se seznámit s mým manželem, senátorem Mitchellem Websterem, který nedokáže nechat poklopec zapnutý ani na minutu. Mitchi, tihle milí naháči jsou Monarchovi, majitelé neblaze proslulých zdravotních pojišťoven. Zrovna teď převádíme všechny jejich peníze jako odškodnění klientům pojišťoven Monarch. Víš, právě zařizujeme bankrot jejich společnosti i jich samotných.“

	Mitch otevřel ústa, aby něco vyštěkl, ale Julia mu přes ně pleskla kus lepicí pásky. Mezitím se rozlétly dveře, které Kathryn odemkla. Do pracovny vtančily dvě černě oblečené postavy s vytasenými meči. Zpod černé kukly jim vykukovaly jen oči. Yoko svým zlověstně špičatým mečem zaútočila a přitom vřískala: „Éééj!“ Výstup zakončila piruetou a vzápětí jí z dlaně vybafnul oblak kouře, načež petarda prolétla vzduchem rovnou mezi nohy Ethana Monarcha. Z klína mu obloukem vystříkl proud moči.

	Alexis se nedala zahanbit, s děsivým výsknutím se roztočila na patě a mezi prsty jí přitom proudil dým.

	„Nindžové?“ zavrčel Derek pohrdavě a upřeně pozoroval petardu na synově přirození. Pak se Derek podíval do vlastního rozkroku a odtud na meč v rukou černě oblečených nindžů.

	Mitch se pokusil dát nohy křížem. „Hele, Mitchi, ber to prostě jako hodně odvázaný mejdan, jo?“ Julia se rozesmála a za nic na světě nedokázala přestat.

	„Mimochodem, na tomhle mejdanu si užíváme všechny!“ křikla Nikki od počítače. „Teď je načase rozdělovat!“ Zvesela ukázala na Kathryn: „Máš nějakou oblíbenou charitu?“

	„Moment. Vážně si můžu vybrat, co sama chci?“

	Nikki přikývla.

	„Tak tedy, poslala bych dvacet tisíc na účet Greenpeace. A taky dvacet tisíc do podniku Sierra Club. Dva miliony útulkům pro psy a kočky. Dvacet milionů rodině Emily Sanchezové.“ Kathryn se zuřivě podívala na Monarchovy. „Transplantace kostní dřeně byla podle těchhle dobrodějů zbytečný nadstandard. Vaší vinou pak malá Emily umřela! Ne, dejte jim dvacet pět.

	A ve finanční krizi je televizní kanál Cartoon Network. Co jim dát aspoň sto tisíc? Murphy k smrti rád kouká na komixy.“

	Další poznámky Nikki směrovala k Derekovi: „Všem klientům vrátíme celoroční pojistné s radou, ať přestoupí ke konkurenční pojišťovně. Proplatíme klientům všechny nevyřízené a existující žádosti. Rušíme všechny nesplacené půjčky i penále.“

	Teď byla řada na Julii. Podívala se na tučnou linku při spodní části monitoru, kde svítila výše částky. „Deset milionů rodině Haggertyových. Manželé Haggertyovi utratili všechny úspory a teď žijí jen ze sociálních dávek, protože jste jim odmítli poskytnout plné pojištění zdravotní péče. Věřte, že nenažranost je hodně hnusná vlastnost.“

	Derek si jen pomalu uvědomoval, co se stalo, a vzápětí mu ani zaťaté zuby nezabránily ublinknout si na prsa. Ethan se zlomeně choulil v židli a poslouchal, jak se rodinné jmění rozplývá. Elaine hlučně plakala, takže Kathryn namířila poháněč dobytka přímo na její silikonová ňadra. Elaine ihned zmlkla, jenom přidušeně popotahovala.

	„Vysávali jste pojišťovny pro svůj rozmařilý způsob života,“ pokračovala Nikki. „To nestrpíme. Vinni ve všech bodech obžaloby! Hernajs, to už jsem přece říkala, ne? Zkrátka, tohle všechno máme v plánu.“

	„Ale jejdanánku, Mitch nám chce něco říct!“ zajásala Julia a přistoupila k manželovi. Jediným neomaleným škubnutím mu strhla lepicí pásku z úst.

	„Julie, ty lidi přece neznám. Jestli něco provedli, klidně jim to dejte vyžrat, ale zatraceně, co tady pohledávám já? Zdravotní pojišťovny nejsou moje parketa, na ty si potrpí republikáni. Já jsem přece demokrat, to už jsi zapomněla, ty huso? Nařizuju ti okamžitě rozstříhat tu pásku!“

	„Nařizovat mi můžeš, co je ti libo, Mitchi. Tobě se budeme věnovat později. Ještě pípni a předhodím tě nindžům. Vyjádřila jsem se dost srozumitelně?“

	„Už si s ním smíme hrát?“ pochechtávala se zlověstně Kathryn.

	„O ničem takovém jsem nevěděla,“ vzlykala Elaine Monarchová. „Netušila jsem, že ti lidé umřeli. Jak jsi mohl dělat tak hrozné věci, Dereku?“

	„Sklapni, Elaine. Co myslíš, odkud šly prachy na… na tohle všechno?“

	„Z tvého platu! Tak jsi mi to tvrdil. Och bože, och bože!“ naříkala Elaine.

	„No ne, další návštěva!“ zasmála se Nikki, protože opět kdosi klepal na dveře. Oba nindžové ucouvli stranou a Julia běžela otevřít.

	„Občerstvení!“ zazpívala Isabelle, jež přivezla obří servírovací vozík vrchovatě naložený jídlem.

	Nikki se zvedla od počítače a obrátila se tváří ke čtyřem spoutaným osobám, přilepeným páskou k židlím. „Tak, vážení, tady končí sranda. Má někdo z vás v sobě aspoň špetku soucitu? Jak jste mohli vědomě odmítnout důležitou léčbu lidem, u kterých rozhodovala o životě a smrti? Povězte, jak? Máte vůbec potuchy, kolik mrtvých a zmrzačených máte na svědomí?“ Odpověď nečekala a ani se jí nedočkala.

	„Od pondělka zůstanou dveře všech tří pojišťoven Monarch zavřené. Každý účet vedený na jméno někoho z rodinky je teď na nule. A to je teprve první krok, protože máme v plánu napravit všechny křivdy, kterých jste se ve jménu své nenasytnosti dopustili. Potrvá týdny, než vyhledáme, zkontaktujeme a odškodníme všechny postižené, ale dotáhneme to do konce. Vy nám teď podepíšete dokumenty, podle kterých se vzdáváte veškerého svého majetku. Následně všechno rozprodáme a výnos rozdělíme všem vašim klientům. Do toho majetku patří auta, jachty, i ten váš supermoderní nadzvukový gulfstream půjde do aukce. Teď mi ale každý z vás podepíše, že mám plnou moc rozprodat movitý i nemovitý majetek, a to jak firemní, tak i váš soukromý. Kathryn, uvolni jim ruce a po podpisu je zase spoutej.“

	„Ale co tu dělám já?“ zahulákal rozběsněný Mitch. „Kurva, já jsem přece senátor Spojených států! Okamžitě mě rozvažte! A běda, jestli máte v plánu mě zavraždit!“

	Isabelle zrovna mazala slané krekry kaviárem a rozdávala je se sklenicemi šampaňského, ale teď vzhlédla k Julii. „Možná je právě vhodná chvíle, abys manžílkovi vysvětlila, proč tu sedí s Monarchovými.“

	„Jo, máš pravdu. Sundej mu pásku z jedné ruky, ať si může podržet zprávu o mém vyšetření.“

	Kathryn nervózně poslechla a podala Mitchellovi lékařskou zprávu. Pak ucouvla a pozorovala senátorův výraz.

	„Doprdele, co to má být? Tady… tady stojí, že máš AIDS! Já to věděl! Kurvila se v práci! Ty mrcho!“

	„Och, panebože, snad jste se mě nedotkla?“ vyjekla zděšeně Elaine Monarchová.

	Julia zavřela oči, protože se jí z té nemožné ženské udělalo zle. Nikki ji podepřela, aby se udržela vestoje. Kathryn senátorovi podala druhou zprávu, a přitom se zlomyslně ušklíbla. „Jen si to přečti a potom plač, senátore!“

	„Tys mě nakazila! Za to tě zabiju, couro!“ Během zlomku vteřiny skočila před Mitche Isabelle a sykla mu přímo do tváře: „Jen se podívej na ta data, senátore. To ty jsi nakazil svou manželku! A nakazil jsi všechny ženy, které sis zatáhl do postele. To proto z tebe manželka vypáčila ten seznam tvých milenek! Zkrátka a dobře, máš AIDS, senátore Webstere.“

	„Lžeš! Pořád lžeš! Nebyl jsem na krevních testech!“ koktal senátor.

	„Ale odběr krve jsi měl, jenom si na to nepamatuješ. Odebrala jsem ti vzorek krve ve spánku. Jsem lékařka, víš? A ochotně ty zprávy půjčím do Postu!“ prohlásila odhodlaně Julia.

	Mitch nepřestával licitovat. „Nevěřím, vždyť se cítím dobře. Jsem zdravý jako kůň! Proč mě obelháváš?“

	„Tak za prvé, já se také cítím dobře. Léky zpočátku zabírají, ale časem se to zvrtne. Zřejmě máš silnější imunitní systém než já, ale ten virus nosíš v sobě, Mitchi, na tom pranic nezměníš!“

	„Přísahám, že jakmile se odtud dostanu, všechny vás nechám zavřít! Tolik vlivu pořád ještě mám!“

	„Jenže ty se odtud nedostaneš, senátore,“ ujistila ho Isabelle líbezně. „Kdo ještě si dá kaviár?“

	„Co tím chcete doprdele říct? Únos je trestný čin! Nikdo nemůže jenom tak unést senátora Spojených států! Tyhle hnidy,“ Mitch ukázal bradou na rodinu Monarchových, „klidně, ale ode mě pracky pryč!“

	„A vida,“ prohodila Kathryn.

	Nikki sklopila oči ke štosu formulářů postupovacích listin, které jí Kathryn podávala. Jejich prostřednictvím se prováděl převod majetku a kont na jinou osobu. „Tak teď se podíváme na všechny fondy, co jste před námi zkusili utajit. Každý se bude muset několikrát podepsat. A styďte se, že o fondech nepadlo ani slovo! No, zkusím předpokládat, že jste na ně samým vzrušením zapomněli!“

	Ženy se vyhrnuly z pracovny. Isabelle vyvezla na chodbu vozík a zavřela za sebou dveře. Všechny mlčky došly na vzdálenější konec chodby.

	„Dokázaly jsme to! My to vážně dokázaly! Julie, broučku, je ti dobře?“ starala se Alexis.

	„Je mi fajn. Viděly jste, jak se tvářil? Nadosmrti nezapomenu na jeho šokovaný výraz!“

	Alexis s Yoko si stáhly černé masky.

	„A co teď?“ zajímala se Alexis.

	„Charles nařídil, ať odpojíme všechny počítače,“ vysvětlovala Nikki. „Prý je můžeme i roztřískat. Pak je nutné všechno vyklidit. Charles chystá článek pro Post, který by se měl objevit ještě během týdne. Tou dobou budou všichni čtyři tak daleko, že je už nikdo nikdy nenajde.“

	„Ale co ty poklady, obrazy a starožitnosti, co bude s nimi?“ vzpomněla si Alexis.

	„Rozprodají se stejně jako dům. Pan Monarch na nás ráčil převést kompletně všechno. Charles zařídí prodej. O spoustu věcí budou mít zájem soukromí sběratelé. A z trezoru v suterénu musíme vzít všechny peníze a šperky a odvézt je do Pinewoodu.“

	„Alexis, ty s Yoko odvedete taťku a synka do kamionu. Tam je usaďte do osobního vozu, připoutejte je lepicí páskou k sedadlům a želízky je za zápěstí přicvakněte k vnitřní klice dveří. Stejným způsobem usaďte mamku Monarchovou na sedadlo spolujezdce. A senátor se může třeba volně kutálet na podlaze nákladové plochy kamionu. Hlavně mu páskou spoutejte ruce za zády a nohy u kotníků!“ vydávala Nikki instrukce.

	Kathryn zavedla Julii k brokátové pohovce v jednom z pokojů a pomohla jí pohodlně se natáhnout. „Zdřímni si, Julie. Před odjezdem tě probudíme.“ Políbila Julii na tvář a něžně ji pohladila po vlasech. Julia zavřela oči a za pár minut už tvrdě spala.

	Ostatní sestry si nenápadně otíraly oči. „Čas jsou peníze, dámy. Pustíme se do díla!“ zavelela Nikki. Alexis s Isabelle se dřely jako mravenečci, bezpočtukrát absolvovaly cestu s naloženým vozíkem do kamionu a zase zpátky k trezoru. Nikki měla na starosti zase úklid a dezinfekci všech prostor v sídle, kam některá z nich vstoupila, což zvládala s přehledem profesionála.

	O dvě hodiny později bylo sídlo Monarchových čisté jako sklo, načež Kathryn vytáhla z kamionu páčidlo a systematicky rozbíjela každý počítač a přístroj v domácí pracovně. Kamarádky jí přitom nadšeně tleskaly, a nakonec si spolu plácly dlaněmi na znamení, že odvedly skutečně pořádný kus práce.

	Nikki se rozhlédla po zdevastované pracovně. „Charles by z nás měl radost.“

	„Máme v autě všechno, co jsme chtěly?“ ujišťovala se Kathryn.

	„Dvakrát jsem to překontrolovala!“ prohlásila Nikki. „Vybrala jsem všechny trezory zakreslené na Charlesově mapě a obsah nasypala do igelitových pytlů na odpad a hodila to do kamionu.“ Ukázala, že na rukou má ještě chirurgické rukavice, které jí pomohly nenechat na místě činu otisky prstů.

	„Přenesu Julii, abychom ji nemuseli budit. Uložím ji na zadní sedadlo auta, kterým přijela. Ty se posaď za volant, Nikki. Isabelle bude s Alexis a já s Yoko. Všechno je jasné?“ zjišťovala Kathryn.

	„Bez problému,“ potvrdila Nikki. „Ale jeď opatrně, Kathryn, ať ti někdo nechce překontrolovat náklad. Vy dvě dojedete na letiště Baltimore Washington Airport, kde vás vystřídají Charlesovi lidé. Uvidíme se u Myry.“

	„Ahoj!“ usmála se Kathryn, zvedla Julii do náruče a jemně si ji přitiskla k hrudi. S potlačovanými slzami odnesla kamarádku k osobnímu autu a uložila ji na zadním sedadle, aby během zpáteční cesty do Myřina sídla mohla pokračovat ve spánku.

	„Kathryn, buď opatrná, ano?“

	„Vždyť víš, že budu.“



	




	14. kapitola

	

	

	Jack Emery se podíval na dolní lištu počítačového monitoru, aby si ověřil datum a čas. Přitom si jemně prohmatával rozmlácený obličej. Tržné rány a podlitiny se na jeho vkus hojily příliš pomalu a prozatímní korunky na předních zubech mu navíc byly hrozně nepříjemné. Pořád měl pocit, že mu v ústech překáží sousto mazlavé kaše, které mu znemožňuje správně vyslovit sykavky.

	Připadal si úplně vyhořelý, opotřebovaný. Od té pekelné nakládačky uběhlo už dlouhých deset dní. Nebýt Marka a donáškové služby nedaleké restaurace, nejspíš by umřel hlady.

	Venkovní svět ho vůbec nelákal. Daleko radši dřepěl na pohovce s čokoládově hnědým čalouněním, tupě zíral na trapně primitivní televizní show a upíjel pivo rovnou z lahve, dokud ho konečně nepřemohl spánek. Ven z bytu vyšel pouze dvakrát - k zubaři a s receptem do lékárny.

	Jack dávno ztratil přehled o vnějším světě. Na kuchyňské lince mu ležela hranička nepřečtených novin z posledních deseti dnů a vedle ní hromádka neotevřené pošty. Celou tu dobu si nepustil ani televizní zpravodajství. Dobře věděl, že záznamník už nepřebírá nové vzkazy, protože dvě blikající diody hlásily plnou schránku. Teď mu to všechno bylo absolutně ukradené.

	Jack vstal od počítače a došoural se do kuchyně, kde otevřel lednici. Nevěřícně zíral na plné regály potravin. Čerstvá pomerančová šťáva, ještě nenačaté lahve mléka, dvanáctikusové balení piva, jablka, sýr, chleba, libová slanina, tucet vajec, v zatavených plastových sáčcích krájené sýry a uzeniny, pečené maso, hot dogy, mleté hovězí, sýr cottage, jogurt a salátová zelenina. A navíc byt zářil čistotou a byl uklizený. Starý dobrý Mark. Jack se cítil provinile, protože kamaráda do té polízanice zatáhl on sám. Tak skvělého kámoše si ani nezasloužil. Jack se zazubil, protože tohle by mu Mark určitě odsouhlasil.

	Přiznával si, že by měl zvednout zadek a vylézt z bytu do světa. No, jestli je o co stát, když hajzlům projdou takové sviňárny a slušní maníci dostanou nakládačku. Celé to je postavené na hlavu. Prostě, něco tu zatraceně moc nehraje.

	Jack se vrátil na čokoládově hnědou pohovku. S jejím výběrem mu pomáhala Nikki a hned první večer ji pokřtili vášnivým milováním. Ohlédl se po shodném křesle, ve kterém si rád četl noviny. Nakonec dal křeslu přednost a v duchu řešil problém, který byl momentálně nejnaléhavější: co si dát k večeři. Možná hranolky se salsou nebo chlazený nákyp, kterého si všiml v lednici. Oboje mohl sníst skoro bez žvýkání.

	Jack si opřel nohy o stolek a přihnul si piva z lahve. Měl by se vrátit do zaměstnání, zpátky k té nevděčné dřině, kdy on horkotěžko slepí obžalobu na grázla a nějaký prolhaný obhájce ho z toho díky chytáku zase vyseká, aby grázl mohl v páchání svinstva pokračovat dál. Kam se poděla ta zatracená spravedlnost, které Jack celý život věřil? No, kam? Bylo mu do pláče, ale copak dospělý chlap brečí? Kecy. Všechno byly jen pitomý kecy.

	Jack zesílil zvuk televize. Deset minut sledoval rozhovor Montela Williamse s arogantními těhotnými puberťačkami, ale pak začal přepínat kanály. Soudkyně Sophie právě četla rozsudek nad chlápkem, který oddělal svého domácího. Cvak. Díl nekonečného seriálu Zákon a pořádek, kde kriminalisté ve jménu dobra dokážou během šedesáti minut napravit svět. Cvak. Kecy, kecy. Nakonec opět stáhl zvuk a z košíku vylovil výtisk Myslivosti a rybaření. Možná by měl začít rybařit a v přírodě dumat o smyslu vlastního života. Blbost. Vždyť ani neví, kde skončil jeho starý prut. Hodil časopis zpátky do koše.

	Myslel na Nikki, protože během dlouhých dní, jež trávil v bytě, se mu vracely vzpomínky, i když je zuřivě odháněl. Kde teď Nikki je? Co dělá? Do paměti se mu vpálil její šokovaný výraz, když ho během večírku spatřila zkrvaveného a nahrbeného v lijáku na parkovišti. Tehdy uvěřil, že o těch ranařích nevěděla. Moc toho neřekla, ale Jack poznal, že ji to tak úplně nepřekvapilo. A jinak… jak je možné, že ho tak bleskově navštívil lékař s ošetřovatelkou?

	Znovu se soustředil na své plány s večeří, když se z domovní chodby ozval šramot. Jack s nečekanou mrštností skočil k pohovce a zpod polštáře vytáhl pistoli.

	S bouřícím srdcem natáhl kohoutek a se zatajeným dechem vyčkával.

	„To jsem já, Jacku!“ křikl Markův hlas. „Člověče, tam lije jako z konve! Trčel jsem v autě celou hodinu, ale aspoň jsem nám koupil špagety s masovými kuličkami!“

	Jack pistoli zase zajistil a vrátil ji do původního úkrytu mezi čalounění.

	„Musíš s tím konečně přestat, Marku. Vážně mě nemáš na svědomí, aby ses musel pořád kát. Kolik to stálo? Nechci ti dlužit.“

	„Co blázníš? Snad ještě můžu donést kámošovi večeři, ne? Promiň, že se k tobě dostanu vždycky až večer. Hele, dneska vypadáš přece jen líp než včera.“ Při řeči agent položil na kuchyňský pult talíře a mastnou igelitovou tašku, z níž vydoloval krabice s pizzou a plastové příbory. K Jackovi dolehla vůně pečeného česneku a horkého parmezánu. Mark večeři naservíroval na konferenční stolek, na kterém za chvíli nezůstalo žádné místo. Ubrousky, mini balíčky soli, pepře a strouhaného sýra. Z lednice vzal Mark dvě vychlazená piva. Lahve donesl už otevřené. „Tak do toho, kámo, tady umějí pizzu stokrát líp než ve Virginii.“

	Při jídle se bavili o baseballu a muškaření. Po večeři Mark naházel odpad do igelitové tašky, přidal tam prázdné lahve od piva a zavázanou igelitku odnesl na chodbu a hodil ji do odpadové šachty. V bytečku zůstala jen vůně sýru a česneku.

	Nakonec agent FBI a asistent okresního žalobce zůstali sedět naproti sobě a váhali, jak načít ožehavé téma. Nakonec to rozetnul Mark: „Zvládneš krátké hlášení z reality?“

	Jack si lokl z lahve a pokrčil rameny. „Klidně, ale se mnou ať to nemá nic společného. Chystám se vrátit do zaměstnání. Za dva dny mám jednání se šéfem. Hádám, že když si vezmu tmavé brýle, nebudu se usmívat a kulhat, nějak to dám. Přiznám se ti, Marku, že moje povolání pro mě ztratilo smysl. Jestli se to nezlepší, poohlédnu se po práci v soukromém sektoru, kde mají platy desetkrát vyšší, a navíc s prémiemi za každý případ. A jak jsi na tom ty, kámo?“

	„Minulý týden jsem podal výpověď. Už jsem to říkal, ale nejspíš ti to vypadlo z hlavy. Po návštěvě těch… těch prezidentových ranařů vidím věci úplně jinak. Najednou tu práci nedělám z vnitřního přesvědčení jako dřív. Pak jsem dostal úkol na ministerstvu spravedlnosti, ale ten nový program jsem prostě zvrzal. Jo, stane se, ale málem mě za to sežrali, no, a to byla poslední kapka. V těchto dnech se soustřeďuju především na opravy a vylepšování řady programů, které jsem pro FBI sám vytvořil i nainstaloval.“

	„Co to znamená?“ zajímal se Jack.

	„To znamená, kámo, že teď mám volný přístup ke všem programům FBI a nikdo si toho ani nevšimne. A totéž platí pro ministerstvo spravedlnosti. Mám tam svůj kód, svoje soukromá zadní vrátka, své vlastní firewally a tohle všechno.“

	„Tomu říkám gól!“ ocenil Jack. „Znamená to, že budeš dělat na volné noze?“

	„Přesněji řečeno, na volné noze budeme společně. Počkej, až uslyšíš tohle. Před deseti dny jsem na zkoušku vystavil prezenční webovky detektivní agentury, které jsem dal název Hledání spravedlnosti, připojil trochu omáčky o nápravě křivd a tak dál a tak dál. No a pro tu věc jsem požádal veřejně o grant. Teď se podrž, protože do dvou dnů jsem dostal grant sto tisíc od společnosti, co řídí likvidaci zdravotních pojišťoven Monarch.

	Jasně, ty teď nečteš noviny a neposloucháš zpravodajství, takže nemůžeš vědět, že skončily, ale dnes jsem dostal šek. Člověče, takhle jednoduše jsme se dostali ke stovce táců. Taky zíráš? Co na to řekneš, Jacku?“

	Jack se uvelebil trochu pohodlněji, ale přitom sykl bolestí.

	„Znamená to, že pojišťovny Monarch zbankrotovaly? No jo, ale proč by ti potom posílaly peníze?“

	„Ale ne, o bankrot nejde. Kdybys četl noviny, věděl bys o tom. Došlo k tomu den dva po tom večírku u guvernéra a po návštěvě těch ranařů. Celé čtyři dny to byl trhák číslo jedna, na titulkách o ničem jiném nepsali. Monarch byl stoprocentně soukromá firma, takže mohla o všem rozhodovat úplně sama. Zčistajasna se zbláznila. Začali vracet přijaté pojištění, uhradili léčbu všem, komu ji původně zamítli. Dokonce otiskli veřejné omluvy všem klientům, které v minulosti nějak poškodili. Jedna advokátní kancelář ve Washingtonu vyměřuje a vyplácí odškodné.“

	„Vzpomeneš si na název té kanceláře?“ zeptal se Jack, i když odpověď znal předem. Ruce se mu viditelně roztřásly.

	„Kancelář, co patří Nikki, Jacku. Jen si, kámo, představ, kolik to vynese zúčtovatelných hodin! Ksakru, to jí ale vyšel kšeft! Ale to pořád není všechno. Všichni tři Monarchovi se doslova vypařili. Ušetřím ti otázku, je to tak, nikdo se po nich neshání. Proč tady? Je mi fuk, jestli šli do kláštera nebo co, ale hlavně když se rozhodli napravit všechno zlo, které mají na svědomí. Dostal jsem kopie smluv, ale žádný háček jsem v nich nenašel. Budu muset odevzdávat pravidelná hlášení, ale to nebude problém. Nikki se nemusí vůbec dozvědět, že za Hledáním spravedlnosti jsme zrovna my dva. Umím dost, abych se jí uměl kdykoliv nabourat do počítačů. Nakonec jsme vyhráli my dva, Jacku. Tečka.“

	„Mám pravdu, že to není všechno?“ nadhodil Jack úzkostně.

	Vypařili se. Navlas stejně, jako se vypařila Marie Lewellenová i s celou rodinou.

	„Trefil ses. Ve stejnou dobu zmizel i senátor Webster a jeho manželka. Podle reportérů došlo k omylu a po večírku senátor s manželkou nasedli do nesprávné limuzíny. Od té doby je nikde nikdo neviděl. Tu noc bylo mizerné počasí a senátorova ochranka jela omylem za dvěma republikány v důchodu. Jen si představ, jak tisk v pondělí šílel. Týká se to vládních kruhů. Zmizela i Websterová, ale údajně předtím dala výpověď v nemocnici. Pokud vím, mezi vlastníky pojišťoven Monarch a manželi Websterovými nikdo nenašel spojení, a dokonce ani žádnou vzdálenou souvislost. Těch pět osob prostě přestalo pro svět existovat. Ani tajní se nemají čeho chytit.“

	Jack si promnul neoholenou bradu a pořád ještě citlivý obličej. „Ať se propadnu!“

	„Tak co, jdeš do toho, nebo ne?“

	„Těch sto táců na moc dlouho nevydrží, Marku.“

	„Copak jsem ti neřekl, že ten grant je na deset let? Deset let, Jacku. To znamená jistotu aspoň průměrného platu a dost na nájem a provoz kanceláře. Zpočátku můžeme bydlet spolu, abychom ušetřili. Určitě seženeme další klienty, stačí průběžně inzerovat. Navíc můžu občas vzít menší programátorský kšeftík. Ale musel bys dát výpověď. Cítíš se na to?“

	Cítí se na to? „Jo, to udělám. Znamená to, že…“

	„Přesně tak, Jacku. Znamená to, že se nemusíme klepat před šéfy a sedm dní do týdne si můžeme hrát na detektivy. A vzpomeň si, že nejmocnější zbraní je psané slovo. Potřebujeme si najít nějakého reportéra, který se vyzná v branži a bude mít zájem vydat materiál, co mu předhodíme. Tedy, když nějaký budeme mít, to dá rozum. Možná by se hodil Bob Lyon. Říkají mu Lev.

	No nic, jdu se domů prospat a tobě bych radil pročíst všechny noviny, co se ti válejí na kuchyňské lince. A připravit si písemnou výpověď. V pohodě?“

	„Že se ptáš! Přesně teď jsem se zařadil do světa zdravých. Zbytek se zahojí co nevidět. Mám ti dát pusu nebo napsat diplom?“

	Mark se zachechtal. „Zítřejší večeři koupíš ty. Kromě jiného to znamená, že zvedneš zadek a vypadneš z bytu. Nás nedostanou, Jacku!“

	„Přesně, Marku. My dostaneme je!“ Pokud nás nedostanou jako první.

	Sotva o čtyřicet kilometrů dál vyšli Myra s Charlesem na terasu do hedvábně temné noci. S broušenými sklenkami vína v ruce se posadili vedle sebe. Myra stiskla Charlesovi dlaň a položila mu hlavu na rameno.

	„Nádherná noc, Charlesi. Vládne tu absolutní ticho, dokonce i ti dobrmani jsou tiše jak myšky.“

	„To o půlnoci bývá,“ přikývl Charles.

	„Máš pravdu. Měli bychom si připít, drahý.“

	„Ještě ne, lásko.“

	Myra se napřímila v zádech a skleničku postavila na ratanový stůl vedle houpačky.

	„Charlesi, ještě jsme nikdy nemluvili o tvé bolesti z Barbařina odchodu. Pořád truchlím jenom já. Ty jsi…?“

	„Ne, Myro, já nepláču. Asi to nepochopíš, protože občas to nechápu ani sám… ale prostě nemůžu… Jako bych to nosil hluboko v sobě pod zámkem.“

	Myra pohladila Charlese po ruce. „Ale já to chápu. Myslím, že jsem Barbaru milovala tou největší láskou, jakou jen člověk v sobě najde, a že ji nikdo nemůže nahradit. Ale to je pravda jen napůl. Najednou mám strach hlavně o Nikki i ostatní naše děvčata. Co kdyby se jim něco stalo? Každý večer se modlím za Julii, modlím se za všechny. Tolik bych si přála, aby nakonec byly všechny šťastné. Každá z nich si to zaslouží. Alexis by si zasloužila používat zase svoje očištěné jméno. A taky bych přála Nikki a Jackovi, aby k sobě zase našli cestu. Jsou pro sebe jako stvoření. Podívej, Charlesi, padá hvězda! Honem, přej si něco!“

	Charles i Myra zavřeli oči.

	„To jsem byla já, maminko. Líbilo se ti to?“

	Myra oči zase prudce otevřela.

	Charles rozrušeně vyskočil z houpačky.

	„A co si o tom myslíš ty, Charlesi? Povedlo se mi to, viď?“

	„Lásko, půjdeme dovnitř. Už je moc hodin.“

	Myřin zvonivý smích se rozlehl do noci. „Tohle byla ta nejzázračnější padající hvězda, jakou jsem kdy viděla!“

	„Zázrak zázraků,“ souhlasil Charles.
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	Sestry se opíraly o zábradlí a zamyšleně pozorovaly, jak se nádherný oranžový lampion slunce zvolna noří za obzor.

	Právě dojedly večeři na terase. Pochmurnou náladu nedokázaly zaplašit ani luxusně prostřený stůl, zářivě barevná srolovatelná markýza a truhlíky přetékající trsy líbezných květin. Nikdo nevtipkoval a nepošťuchoval se, jedinkrát nezazněl rozjařený smích. Dokonce i Murphy byl nezvykle zaražený a polehával na schodech vedoucích dolů k trávníku zelenému jako golfové hřiště.

	U stolu bylo prostřeno jen pro šest osob místo obvyklých osmi. Charles otevřel francouzské okno a vyjel na terasu s plně naloženým servírovacím vozíkem. Servíroval s těmi nejveselejšími poznámkami, jaké ho jen napadly, ale bylo mu předem jasné, že momentálně mluví k hluchým uším a talíře plné jídla se mu vrátí skoro nedotčené. I kdyby ženám předložil suchou podešev s kečupem, nikdo by si toho nevšiml, nikdo by si nepostěžoval. Musel si přiznat, že i on má žaludek v křeči a hrdlo sevřené, div se nezalknul.

	Charles nešťastně sledoval, jak se ženy dloubají v jídle. Na talířích jako by spíš přibývalo, než ubývalo. Odhadl to přesně, chuť k jídlu neměl nikdo. Murphy jen zvedl hlavu a zase ji lhostejně složil zpět na tlapy.

	„Dnes bylo krásně, viďte, děvčata?“ prohodila snaživě Myra, ale ostatní jen mlčky přikývly.

	Myra se nevzdávala. „V letním vám to všem úžasně sluší. Na šaty z květované látky nedám dopustit. Člověk se v nich cítí tak nějak líp.“ Ženy přikývly.

	Myra byla vytrvalá. „Kdo si dá cigaretu a pivo?“

	„No to je konečně řeč, Myro!“ prohlásila Kathryn a odběhla do kuchyně a vrátila se s dvanáctikusovým balením lahvového piva Corona. Rozhlédla se po přítomných. „Možná nám pár piv pomůže zvládnout… Možná pak budeme… Ále, prdlajs. Kašlete na to.“

	„Když mně pivo nechutná,“ postěžovala si Yoko, otevřela si lahev a nalila si do skleničky. „Kde jsou ty cigarety? Dodnes jsem to ani nezkusila.“

	„A po dnešku už to nikdy zkoušet nebudeš!“ oznámila jí úsečně Kathryn. „Ale tohle je super výjimečný den. Prostě jen potahuj a vyfukuj kouř.“

	Charles se bavil kašláním a hekáním, kterým končily pokusy nekuřaček o vychutnání cigaretky. Charles sám si hověl v houpacím křesle s dýmkou, díval se do zahrady a v srdci cítil nebývale hluboký stesk, vlahý smutek. Věděl, co se stane, co je nevyhnutelné, a nejradši by se hlasitě rozplakal.

	Večerem se rozléhal cvrkot cikád a zpěv ptáků. Koruny starých dubů šuměly zase svou vlastní píseň a po hvězdnaté obloze plul ostře vykrojený srpek měsíce. Noc byla líbezná a teplá, ale nikdo to neocenil.

	„Dám si druhou lahev,“ přiznala Yoko. „Pivo je lepší než čaj. Vlastně mi chutná. Cigarety jsou k pivu povinné, že?“

	„Přesně tak,“ poplácala ji Kathryn po zádech. „Tak pij. Ještě zbývá hodina.“

	Během hodiny ženy společně zlikvidovaly čtyřiadvacet piv a dva paklíky cigaret, ale sotva zahlédly reflektory přijíždějícího auta, vyskočily jako na povel. Murphy vystřelil přes trávník k bráně a s hlasitým štěkáním a kňučením vítal obě - Alexis i Julii. Alexis na okamžik zastavila, otevřela dveře auta a nechala Murphyho nastoupit. Pak dupla na plyn, příjezdovou cestu doslova přelétla a se zaskřípěním brzd zastavila auto přímo před vchodem.

	Hlouček na terase počkal, až obě ženy vystoupí z auta za ňafajícím Murphym, a pak se jim hrnul vstříc. Alexis zůstala stranou, protože hvězdou večera byla Julia Websterová - ale úplně nová, změněná Julia Websterová! Před sestrami stála lehce nahrbená stařenka s bílými vlasy a bledě modrýma očima. Na sobě měla krémový cestovní kostýmek a na nose jí seděly drátěné brýle. Teprve úsměv prozradil, že ta pětašedesátiletá babička je jejich Julia.

	„Co říkáte? Když Alexis skončila, nejdřív jsem nepoznala samu sebe. Dáte mi pivo? A klidně i cigaretu. Mimochodem, teď se jmenuju Penelope Tremaineová. Na to jméno mám díky Charlesovi vystavený řidičák, všechny kreditní a platební karty a pas, který je třešinkou na dortu mé nové totožnosti.“

	Yoko zakopla o vlastní nohu, ale přesto se statečně rozběhla do domu pro další zásoby piva a cigaret. Ostatním je předala s úklonou: „Až do dna!“

	„To nic, trochu se mázla,“ vysvětlila Kathryn.

	„Aspoň budu mít hezkou vzpomínku,“ usmála se Julia. „Sestřičky, ráda bych si naposledy prošla domem. Sama.“ Všechny ženy přikývly a Julie zamířila k francouzskému oknu.

	Nikki si hryzala spodní ret, Kathryn zuřivě šlukovala, Yoko plakala a Isabelle smrkala. Viditelně rozklepaná Myra se tiskla k Charlesovi, jenž zíral kamsi do tmy. Murphy nervózně pobíhal sem a tam.

	„Tak uzdraví se, nebo ne?“ zeptala se Kathryn ochraptěle.

	„Netuším, Kathryn,“ odpověděl Charles nešťastně. „Nechci vám lhát, jde o experimentální léčbu. Pro Julii to je jediná naděje. Ale časem budeme jistě moudřejší.“

	„Ale Julia čas nemá, Charlesi!“ zašeptala zoufale Nikki.

	„Ale ano, má. Jenom nevím kolik. Teď hlavně aby zvládla noční let. Ve Švýcarsku už na ni bude čekat ten nejlepší tým lékařů a ošetřovatelek na celém světě. Za to můžeme poděkovat Jejímu Veličenstvu. A teď mě dobře poslouchejte. Od téhle chvíle chci vidět samé úsměvy, smích, vtípky a radost. Tak si nás všechny bude Julia pamatovat. Rozumíme si?“

	„Už je tu auto, vidím reflektory!“ křikla Isabelle.

	Sestry se obrátily ke dveřím do domu, ve kterých stála Julia. Světla už zahlédla i ona, ale nečekaně ucouvla zpátky do kuchyně.

	Kathryn znala Julii lépe než ostatní, doslova jí četla myšlenky. Bez rozmýšlení šla za ní a spatřila, jak Julia zvedá květináč s filodendronem z parapetu a květinu si zkoumavě prohlíží. Kathryn zatajila dech.

	„Radši neplač, Julie, jinak budeš mít z make-upu blátíčko. Ta kytka přežila. Hýčkaly jsme ji a věřily, že to zvládne. Podívej, tady jí raší nový list! Vrátily jsme ji do života, Julie. Já a ty.“

	„Nenech ji umřít, Kathryn. Moc tě prosím.“

	„Moje slovo. Až se vrátíš, filodendron bude stejně zdravý jako ty. To ti přísahám já, Kathryn Lucasová.“

	„Už se těším. Charles říkal, že si smíme volat. Aspoň budu mít pořád čerstvé zprávy o své rostlině.“

	„Spolehni se.“

	„Už musím jít. Je to těžší, než jsem myslela. Co si bez vás všech počnu?“

	„Nudit se určitě nebudeš. A už běž, ať si s ostatními můžeme poplakat.“ Julia ji s úsměvem objala a Kathryn ji políbila na tvář. „Tak už zmiz!“ Z kuchyně pak sledovala, jak se Julia loučí s ostatními. Vydržela až do chvíle, kdy s loučením přišla řada na Murphyho. Položil Julii packy na ramena a teskně zakňučel. A Kathryn si honem nacpala pěst do úst, aby nezačala kňučet stejně jako on.

	A pak Julia odjela.
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	Půlnoc. Přízračná hodina.

	Charles si stoupl před sestry usazené kolem kulatého stolu a odkašlal si. Všechny předstíraly, že vůbec nemá ochraptělý a dojatý hlas. „Osobně věřím, že Julia se uzdraví. Bude v těch nejlepších rukou. Navrhuji, abychom jí až do návratu symbolicky drželi prázdnou židli. Tak. Před další misí si všichni dopřejeme krátkou pauzu. Chcete někdo něco říct, než začneme s losováním?“

	„Ano, já!“ přihlásila se Nikki a vstala. „Protože jste nakládání s majetkem Monarchových nechali na mě, tak jsem rozhodla udělit grant ve výši milion dvě stě tisíc dolarů Hledání spravedlnosti v rozmezí deseti let. Jde o úplně novou detektivní kancelář, kterou založil bývalý agent FBI Mark Lane a bývalý asistent státního žalobce Jack Emery. Podle dohody nám budou posílat zprávy o výsledcích své činnosti, takže jejich čmuchání budeme mít pod kontrolou. Bod pro nás, dámy.“

	„Výborně, Nikki!“ zatleskala Isabelle. „Jak to vidím, v souboji ženské versus mužské mozky vedeme my! Proti nám jsou žabaři!“

	Yoko vítězoslavně zvedla zaťaté pěsti nad hlavu.

	„Uběhl už měsíc od… od zmizení senátora a Monarchových. Víte o nich něco? Kde jsou a co vlastně dělají? A vážně smějí nosit jen bederní zástěrku… nebo co to vlastně nosí paní Monarchová?“ vyzvídala zvědavě Kathryn.

	Charles se pousmál. „Ne, to byl vtípek. Označil bych je spíš za naše hosty. Ve skutečnosti jsou v Africe a pracují tam na farmě za plat dvacet pět centů týdně. Ne denně, týdně. Po příletu do Afriky je naši lidé vzali na kliniku, kde všichni tři podstoupili hypnoterapii, a pak je poslali na farmu. Z toho důvodu celá čtveřice věří, že na farmě strávili celý život. Na život ve Státech jim žádné vzpomínky nezbyly. Čas od času je překontrolujeme a dohlédneme i na jejich zdravotní stav. Co jsem slyšel, mají náramnou chuť k jídlu. Do budoucna je zajistíme. Ještě nějaké otázky?“

	„Žádné,“ kývla Myra. „V tom případě budeme losovat.“

	Sáhla po krabici od bot a postrčila ji před Nikki. „Vytáhni jméno, holčičko.“

	Nikki se zhluboka nadechla a sáhla po jednom z lístků s natištěným jménem. Rozevřela přeložený lístek a ohlásila:

	„Myra.“

	Myra měla pocit, že z ní vyprchala všechna síla, ale ostatní sestry se k ní s jásotem vrhly, aby jí poblahopřály. V slzách se objímala se ženami, které měla ráda jako vlastní dcery.

	„Vážně jsem na řadě já?“

	„Na to vsaď boty!“ smála se Kathryn.

	„Tos udělala skvěle, Nik.“

	Nikki se pootočila tváří ke stěně. „Je to tak dobře, Barb?“

	„Víc než to. Počkám nahoře. Willie se už na mě těší.“

	Myra vzhlédla k Nikki a usmála se. „Tak jsem na řadě, Nikki. Konečně.“

	Nikki přikývla. „Pro úspěch mise uděláme všechno, Myro. Tomu věř.“

	„Však já vím, holčičko. Já vím.“

	


cover.jpeg
MICHAELS





